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PREFACE

This description of the Zoroastrian Afrinagan ritual was initiated as
a tool for teaching English-speaking students the correct pronunciation
and ritual details. It is not intended to supersede materials already in
use for that purpose, nor should it be considered an authorized version.
It started with a friend’s request to print the Avestan/Pazand texts in
Roman script for certain students who couldn't read Gujarati. The first
version consisted only of texts from Geldner’s Avesta and Antia’s
Pazand texts. Since then I have added additional texts, rubrics,
footnotes, an introduction, and finally translations.

As this text has expanded, so has the number of questions and issues
raised. Some of the issues arise because of the limitations of the
materials available to me. Several Mobeds helped by patiently
answering my many questions, and by pointing out my more serious
blunders. However, some issues may still need to be addressed, and all
comments are welcome. Some of these concern variations in practice. I
have attempted to report variations without judging their religious
merit. Choices had to be made for which usage is placed in the body of
the text, and which variants are relegated to footnotes. I can only state
from the outset that this is unavoidable.

One goal of this project is to preserve the rituals with as much
accuracy as possible. At the same time, I would like to present enough
background material to examine variants with the eventual goal of
encouraging standardization within the Community. Religious practices
can be described, explained, and judged on multiple levels. For
example, there are many people who derive social benefit from public
liturgy. This doesn't mean that the performance has no inspirational
value to them or others. When we reject something by labeling it
“myth", we miss its value as a teaching story. When we reject something
by labeling it “superstition” we risk losing its merit as drama, or its
social benefit. Likewise, we can examine religious practices from other
points of view: educational, historical, philosophical, psychological,
dramatic, aesthetic, and so on. If we are at all able to make sound
judgments on these levels, we still may be unqualified to judge its
cosmic merit. Collaboration is needed to address all important
concerns, take advantage of insights from people with different
perspectives, and to gain commitment. The issues are too important to
resolve by competing, compromising, avoiding, or accommodating.

The 2005 edition was changed to use the standard phonetic
transcription.
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Layout of the Afrinagan ceremony, from the Persian
Rivayats.
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KEY TO PRONUNCIATION

Pronunciation
as a in ‘father’

as a in ‘father’ only lengthened
in French enfant,

as ‘an’
nasalized ‘a’

as aw in ‘saw’

as ch in ‘church’

as th in ‘that’, a voiced th
asuin ‘but’

as u in ‘but’, only lengthened
as e in ‘bed’

as a in ‘made’

voiced x

as h, possibly stronger
asiin ‘it
asiin ‘it’ only lengthened

nh (gutteral nasal)

asn

3
0

oo D - UG, U UK [e]]

<

Nc

Pronunciation
as nh
as in German, or o in ‘rope’

as o in ‘rope’ only lengthened

as sh in ‘show’ (palatal)

as sh in ‘show’ only more retroflex
as sh in ‘show’

as in French ‘tout’ (dental, i.e.
with tongue at same position as
for English th in ‘thin’)

astin ‘try’

as th in ‘thing’

asuin ‘put’

as oo in ‘book’

as w in Dutch ‘water’ (a bilabial
semivowel similar to Engl. v but
not a fricative)

as w in English

as German ch, or ch in Scottish
‘loch’

as x (as above) with vimmediately
following

as z in ‘azure’

All others are pronounced as in English.



INTRODUCTION
1. GENERAL

The term “Afrinagan” has three different connotations: First, the
Afrinagan is a multi-part ceremony of blessing. The term “Afrinagan” is
also used to refer to the individual Afrinagan prayers of the Avesta. One
or more of these prayers may be used in any particular Afrinagan
service. Besides the Avestan Afrinagan prayers, other prayers in Avestan
and in Pazand are recited during the service. Finally, the term is used
for the ceremonial vessel in which the sacred fire is tended.

The Afrinagan service is central to the outer or public ceremonies of
Zoroastrianism. It generally invokes blessings for the entire
congregation, which usually participates. It also commemorates the
departed members of the community. Thus, it serves an important
social function in addition to its religious function. This ceremony can
take a wide variety of forms depending on the occasion, but follows a set
outline. The chief officiant, the Zoti, acts as intermediary between the
elements of God’s creation: plants (represented by flowers), animals
(represented by milk), fire, water, earth, sky. The priest also represents
the seventh creation, mankind. A second priest, called the Raspi,
generally assists. It is the Raspi’s duty to tend the fire. This service can
be conducted in any clean place, and may be performed by qualified
laymen as well as priests.

Parts of the Afrinagan
The complete service consists of the following parts:

A. Preliminary prayers

* The following prayers are recited prior to the main part of the
service:

Padyab-Kusti (prayer for tying the sacred cord)
Srosh Baj (prayer to Sraosha')
Gah (prayer of the watch) one of the following according
to the time of day:
- Hawan (sunrise to noon)
- Rapithwin (noon to 3 p.m.)

- Uzerin (3 p.m. to sunset)

1 Prominent in the Gathas, Sraosha is a personification of the “readiness to listen.” See
Rose 2011 p. 19.

5
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- Aiwisruthrem (sunset to midnight)
- Ushahin (midnight to sunrise)

*  Atash Niyayesh (litany of fire)

*  Nam Stayishn (prayer of praise)

B. Dibache (Introduction to the Afrinagan service in Pazand)

C. Afrinagan proper (one or more Avestan Afrinagan prayers):
*  Repetitions of the Ahuna Vairya (see Table 1)
*  Ashem Vohu (repeated 3 times)
*  Fravarane....
* Gah.
*  Khshnuman:
- Khshnuman nani (“lesser dedication”) from Siruza 1
- Yatha ... mraotu.
- Khshnuman vadi (“greater dedication”) from Siruza 2
*  Karda?
*  Asirvad (Afrinami khshathrayan Daughu Paiti)
(see Afringan of the Gahambars)
D. Afrin: (one or more Pazand Afrin prayers)

E. Concluding prayers:

Yasnemcha...

Khshnuman nani (see C. above)

*  Ahmai Raeshcha, Hazangrem, Jasa me, Kerba Mozhd, Ashem
Vohu

*  Tan-Dorosti
The use of flowers

Because of the prominent use of flowers in the Afrinagan service, it
is sometimes called the flower ritual. In Modi’s description of the
Afrinagan, eight flowers are used.? The Persian Rivayats state that 5

2 Karda is the term given to the central part of the Afrinagan prayer. Many Afrinagans
share common Kardas, generally the Karda known as “Tao-ahmi nmane.” The Karda
of “Yao visad” is also frequently used, for example, in the Afrinagan of the Gathas.

3 Modi1937, p. 398.
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flowers should be used for all Afrinagans, except “when one Dahman is
recited,” when 3 flowers are used. Further, they should be from the
“jujube-tree” or the myrtle tree.* The flowers should be one span in
length.® The five flowers are said to symbolize the five periods or Gahs
of the day. According to Modi, it was common practice in Iran for the
Priests to hold up a finger instead of the flowers.®

2. OUTLINE OF SERVICE
Two or more priests perform the preliminary prayers:
PADYAB-KUSTI,
SROSH BAJ,
GAH, (whichever is appropriate for the time of day)
ATASH NIYAYESH, and
NAM STAYISHN

They then sit on a carpet, facing each other, with alat (ritual
implements) arranged as follows:

Raspi (assistant priest)

P
i vase of fire
el with Tadle
ing sandal-
wood, frank- and tongs
incense
_
on a white cloth:
tray containing
myazd (fruit,
flowers, milk,
wine, water,
sherbet, etc.)
tray of flowers

Zoti (chief priest)

The Zoti recites the DIBACHE.
The KHSHNUMAN is recited next. This varies according to the

4  Dhabhar 1932, p. 303 (Dastur Barzoji).
5  Ibid, p. 315.
6  Modi 1937, p. 399.
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occasion. (See appendix, table 2.)

Flowers from the small tray are arranged on the myazd tray as follows:”

— @
— &
— @

2 1

Different numbers of flowers, or no flowers at all, may be used. See
the section above on the use of flowers.

One or more Afrinagan is recited through the KARDA section.

After the recital of the particular Karda which forms the particular
Afrinagan, the Raspi gets up from his place. The Zoti gives him flower
[2], and himself takes flower [1]. The Raspi, while receiving the flower
recites the ASIRVAD section.

The priests exchange their flowers. They recite twice the prayer
HUMATANAM (Y35.2). During the first recital, the Raspi stands on the
right side of the Zoti at the side of the fire vase. The Raspi holds the
ladle, placing sandalwood on the fire.

The Zoti lifts up flowers [3], [4], and [5], one by one. The Raspi
moves to the left side of the Zoti where he stands during the second
recital. The Zoti lifts up flowers [6], [7], and [8]. He gives them to the
Raspi. At the end the Raspi gives the flowers back. The Zoti then places
them on one side of the tray. According to Dabu, while receiving flowers
[3], [4], and [5], the Raspi touches the fire-censor with the ladle, then
goes to the left side of the Zoti where he is given flowers [6], [7], and
[8].8

A silent or Baj prayer in Pazand is recited.

The Raspi presents the ladle to the Zoti. The Zoti holds the blade, the
Raspi holds the handle. Both recite the AHUNA VAIRYA. During this
the Zoti moves the ladle in the tray before him, pointing out the four

sides (or cardinal points). Then both recite the ASHEM VOHU, during
which the Zoti points to the four corners. According to Dabu, he gives

7 Sethna 1977, p. 178.
8 Dabu 1959, p. 161.
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nine knocks on a water pitcher in this order: E, SW, NW, W, NE, SE, S,
N, E.°

Both recite two more AHUNA VAIRYAs, and a YASNEMCHA.
Repeat Khshnuman nani (i.e., the second part of the Avestan
Khshnuman.)

Then the two priests pass their hands into each other’s hands
(Hamazor karvi).” The Hamazor karvi is often repeated with the
congregation after the last Afrinagan is recited. During this they recite:

hamazor hama asho bet."
atha jamyat yatha afrinami.

They recite the HUMATANAM again.

The Zoti recites one or more of the AFRIN prayers.

The following prayers are then recited:
*  Yasnemcha vahmemcha aojascha zavarecha afrinami.
* Khshnuman nani

* Ahmai Raeshcha.... Hazangrem.... Jasa-me.... Kerba Mazhd....
Ashem Vohu....

* Tan-dorosti....

3. DISCUSSION

During an Afrinagan service, sections B, C, and D may be performed
more than once with different prayers. For example, during a happy
occasion the Afrinagans of Dadar Ohrmazd, Dahman, and Sraosha
would typically be recited, followed by the Afrin of Ardafrawash,
Buzorgan, and Dahman."

Preliminary prayers

All of the preliminary prayers should be well known to all Mobeds,
and to most of the laity as well. I present the text in full here primarily
as an aid to becoming familiar with the method of transliteration.

Dibache
The Dibache is a Pazand prayer which forms the introduction to the

9  Ibid, pp. 161-162.

10 They face each other. Each person holds their hands out parallel with palms facing
and thumbs on top. They hold the other’s right hand between their palms. This is
then repeated with the left hand. Finally, they lift their hands as if to touch their
heads, “which is the usual way of saluting superiors.”

11 Modi 1937, p. 405. According to Boyce 1977, p. 44, the Parsis say “Hamazor bed,
hamo asho bed,” whereas the Irani Zoroastrians say “Hamazor bem.”

12 Sethna 1977, p. 164.
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Afrinagan service. It states at the beginning the number of times the
Ahuna Vairya prayer will be recited later on in the Afrinagan prayer (see
appendix, table 1), and announces the name of the spiritual being to
whom the service is dedicated (see appendix, table 2.) The dedication is
known as the “Khshnuman,”*® which generally follows the formula, “In
khshnumain-e N.N.... be-rasat.” The Dibache also lists the names of
people to be remembered in a section called the “Yad.”

The fourth verse includes the following text:

1. yazashn karda hom
2. darun yashta hom
3. myazd hame rainem

According to the Persian Rivayats, the first part alone is recited if the
Yasna ceremony is performed that day; and if the Dron is also
performed, both the first and second parts are recited. If the Afrinagan
also uses Myazd (fruits, flowers, water, etc.) all three parts should be
recited. The practice in India is to repeat all three on any occasion.*

Darab Hormazyar’s Rivayat adds the following passage after the
names of the departed worthies are invoked, which is not found in other
versions:*

pedarash madarash edhar yad bad anaosh ruan ruani + ba
far zendan xuyshan edhar yad bad anaosh ruan ruani.

Afrinagans

Of the Afrinagan prayers described herein, only four, the Afrinagan
Dahman, Afrinagan of the Gathas, Afrinagan of the Gahambars, and the
Afrinagan of Rapithwin are found in most texts of the Avesta, and
usually in abbreviated form. Seven other Afrinagans are described by
Modi and are very similar.® These seven also occur in Avestan
manuscripts, though less frequently. Other Afrinagans also occur, and
are used for various occasions.

Afrinagan of Dadar Ohrmazd

This Afrinagan may be recited on any day. According to the Persian
Rivayats, 7 Ahuna Vairyas should be said with this Afrinagan; the
practice in India of reciting 10 Ahuna Vairyas is not attested.”
According to Modi, this is recited with the Karda of “Tao ahmi nmane,”
although some priests recite it with a shortened “Yao Visad” Karda

13 It should be noted that the Avestan Afrinagan prayers contain dedications in the
Avestan language which are also called “Khshnumans.”

14 Dhabhar 1932, pp. xlviii, 317.
15 Ibid, pp. xlviii, 316.

16 Modi 1937, pp. 385-386.

17 Dhabhar 1932, p. 314.
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instead.’® Both versions are given below.
Afrinagan of the Fireshtes or the Yazatas

This Afrinagan may be recited on any day. Any one of the thirty-
three dedications in the Siruzas may be used as an Afrinagan to the
Fireshte (spiritual being) mentioned in the dedication.” For example,
the thirteenth dedication, to Tishtrya, would be used for an Afrinagan of
Tishtrya, especially during the Tiragan Jashan.

Afrinagan of the Siruzas

This Afrinagan may be recited on any day, especially the 30™ day
after death and on the day preceding the first anniversary after death.>
According to Sethna, on this occasion the following prayers are recited:
Padyab-Kusti, Srosh Baj, Gah, Afrinagan of the Siruzas, Farokhshi,
Siruza Baj, and Satum.* Typically, for an Afrinagan service of the
Siruzas, section C. (of the outline above) is done with only the Avestan
Afrinagan of the Siruzas, without additional Avestan Afrinagan prayers.

Afrinagan of Ardafrawash

Ardafrawash is the middle Persian term for the holy fravashis, or
guardian spirits or angels. During the last ten days of the year, the
Frawardigan days, the fravashis of the departed are remembered. The
19" day of each month, and the first month of the year are also
dedicated to the fravashis.

The Afrinagan of Ardafrawash is also known as the Afrinagan-i
Ashoan. It may be recited on any day, especially on the Frawardigan
days, the anniversary of death, during the day Frawardin, month Adar,
and on the day Khwarshed, month Day.*

Some variations in practice are to be noted:

According to the Persian Rivayats, the practice in Iran is to recite the
Karda of “Yao Visad” on each of the Frawardigan days only.>* On all
other occasions the Karda of “Tao ahmi nmane” is recited. Dhabhar
states that the practice in Navsari and in some places under its diocesan
jurisdiction is to use the Karda of “Yao Visad” for all observances of
Ardafrawash.** Bahman Punjya’s Rivayat says that three Afrinagans

18 Modi 1937, p. 385.

19 According to Modi 1937, p. 385, these are recited with the Karda of “Tao ahmi
nmane,” although some recite a “Yao Visad” Karda instead.

20  Ibid, p. 385.

21  Sethna 1977, p. 164.
22 Dhabhar 1963, p. xix.
23 Ibid, pp. xlii, 317.

24  Dhabhar 1963, p. xlii. Modi 1937, p. 385, n. 2. states that the Karda of “Yao Visad” should be
used, but he notes that “some recite ‘“Tao ahmi nmane,’ restricting ‘Yao Visad’ to the last ten
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should be recited on the thirtieth day after death, and on the one year
anniversary: Dahman, Ardafrawash, and Sraosha.?® These are followed
by Dahman Afrin. It further says that the Afrinagan of Ardafrawash
should be recited every thirty days during the first year after death.
(Also see below, Afrinagan of Dahm Yazata.) According to Sethna, this
Afrinagan is also recited on the tenth day after death.=*

Meherjirana states that the Afrinagan of Ardafrawash must be
performed on each of the Frawardigan days and on the anniversary of
death.” He does not mention which Karda is to be used. He further
notes that “On the fourth day in the Hawan gah, one Yasna, Dron (baj)
and Afrinagan ceremony in honor of all holy departed spirits
(Ardafrawash) should be performed.”=®

Darab Hormazdiar states that this Afrinagan should be recited on
the day Frawardin, month Adar, and on the day Khwarshed, month
Day.* During the first five Frawardigan days, the service should include
first the Afrinagan of Ardafrawash, then the Afrinagan of Dahman, and
lastly the Afrinagan of Sraosha. Kaus Kamdin’s Rivayat states that,
during these first five days, the Afrinagan of Ardafrawash (with the
Karda of “Yao Visad”) is to be recited after chapter 62 of the Yasna, as
part of the Yasna of Ardafrawash. In addition, at each recital of the
verse “gaomata zasta vastravata ashanasa nemangha” three pieces of
sandalwood and three of frankincense should be placed on the fire.?°

It is evident from the many occasions of its performance that this
Afrinagan is an extremely important observance.

Afrinagan Dahman

This Afrinagan may be recited on any day.?' It is especially to be
recited on the third day of No-Nawar, i.e., the initiation into the
priesthood.?* It is also to be recited day and night for one year as part of
the Zinda-Ravan ceremony.3?

days of the year.”
25 Dhabhar 1932, pp. 177-178.
26 Sethna 1977, p. 164.
27 Kotwal & Boyd 1982, pp. 153-155.
28 Ibid, p. 91.
29 Dhabhar 1932, p. 317.
30 Ibid, p. 337.
31  Modi 1937, p. 386.
32 Dhabhar 1932, p. 420.
33 Ibid, p. 422.
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Afrinagan of Sraosha

This Afrinagan is commonly recited on any day after the other
Afrinagans.?* The Rivayats state that the following occasions are
exceptions: 1.) When a man dies, and on the dawn of the fourth day
when the Afrinagan of Dahm Yazad is recited, 2.) on the tenth and
thirtieth days after death, and 3.) after the Afrinagan of Mino Nawar.3
It is especially to be recited on the second day of No-Nawar, i.e.,
initiation into the priesthood.3®

There is another Afrinagan of Sraosha which is to be said on the
three nights after the death of a person. This will be discussed below.
Afrinagan of Rapithwin

Zoroastrian tradition divides the day into five different periods,
called “Gahs”, during which special prayers are recited. Rapithwin is the
name given to the period between noon to mid-afternoon. During the
winter, as the days are shorter, the Rapithwin Gah is not observed, but
is replaced by a second morning, or “Hawan” Gah. The Afrinagan of
Rapithwin celebrates the return of the observance of this Gah.
Technically Rapithwin returns on the first day of the year, but the
Afrinagan is normally postponed to the third day of the year.?” It should
also be celebrated on the last day of the year that Rapithwin is observed,
namely, day 29 of month 7.3

On these occasions the service includes the Afrinagan of Rapithwin
prayer followed by the Afrinagan Dahman and the Afrinagan of
Sraosha.®

Afrinagan of the Gahambars

The Gahambars are the six major seasonal festivals of the year. They
are mid-spring (Maidyozarem), midsummer (Maidyoshahem), harvest
(Paitishahem), homecoming of the cattle (Ayathrem), midwinter
(Maidyarem), and the end of the year (Hamaspathmaidyem). These
festivals each last five days. The Afrinagan of the Gahambars is recited

34 Modi 1937, p. 386.
35 Dhabhar 1932, p. 318.
36 Ibid, p. 420.

37 Dastur Erachji Sohrabji Meherjirana, (Kotwal & Boyd 1982, pp. 151-152.) explains
that the third day is preferred because the dedication, or “Khshnuman” of the
Afrinagan of Rapithwin is similar to the dedication of the third day (dedicated to
Ardwahisht). Dhabhar 1932, p. 303, states that the day of Ardwahisht is proper as
Ardwahisht is the first of the four Hamkars (“co-workers”) presiding over fire. See
also Bulsara 1915, pp. 242-4.

38 Some alternately celebrate this Afrinagan on the sixth day of the year. See Modi 1937,
p- 386, and Dhabhar 1932, p. 302.

39 Dhabhar 1932, p. xlix.
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on each day of each Gahambar.

On these occasions the service includes the Afrinagan of the
Gahambars, the Afrinagan of Dahm, and the Afrinagan of Sraosha,
followed by the Afrin of the Gahambars.*

Afrinagan of the Gathas

The last five days of the year are dedicated to the Gathas, the five
great hymns of Zarathushtra. A special Afrinagan, the Afrinagan of the
Gathas, is recited on each of those days. It is also known as the
Afrinagan of Panji (“the five”).

On these occasions the service includes the Afrinagan of the
Gahambars, the Afrinagan of the Gathas, the Afrinagan of Sraosha, and
the Afrin of Rapithwin.#

Afrinagan of Dahm Yazata

This Afrinagan may be recited on any day, but especially on the
dawn of the 4th day after death.** This is also known as Afrinagan-e Do
Dahman.* The Persian Rivayats do not seem to distinguish between
this and the almost identical Afrinagan of Dahman. It is there stated
that it should also be consecrated on the tenth day after death, the
thirtieth and thirty-first days and every thirty days throughout the first
year after death.* On the day before the anniversary of death, and on
the anniversary itself, it is again recited.** Bahman Punjya’s Rivayat says
that three Afrinagans should be recited on the thirtieth day after death,
and also on the one year anniversary: Dahman, Ardafrawash, and
Sraosha. These are followed by Dahman Afrin.*® According to Sethna,
on this occasion the following prayers are said: Padyab-Kusti, 101
Names of God, Srosh Baj, Hawan Gah, Afrinagan of Dahman, and

40 This is the Shahanshahi practice, corroborated by Dastur Barzu’s Rivayat. The
Kadimis in India recite two Afrinagans of Gahambar. According to Kamdin Shapur’s
Rivayat, two Afrinagans of Gahambar, one of Dahm, and one of Sraosha should be
recited, followed by “Chithrem Buyad,” and the Afrin of the Gahambars. See
Dhabhar 1932, pp. xlviii, 313, and 316. Mary Boyce 1977, p. 35, n. 8 reported that the
Iranian usage in the Yazd area accords with Shahanshahi practice.

41 Per Barzu Kamdin’s Rivayat. Kamdin Shapur’s Afrinagan again tells us to recite two
Afrinagans of the Gahambars. See Dhabhar 1932, pp. 303, 313-4.

42 Modi 1937, p. 386.

43 Boyce 1977, p. 35.

44 Dhabhar 1932, pp. 168-9, 172, 176-7.
45 Ibid, p. 172.

46 Ibid, pp. 177-178.
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Farokhshi.

Afrinagan of Mino Nawar

This Afrinagan is also called the Afrinagan of the Yazads and
Amahraspandan.®® It is recited on the first of the final four days of
initiation into the priesthood. According to the Nirangastan it is recited
in the Hawan Gah, though the editor states that the Uzerin Gah is given
in the Khorda Avesta.*

The Rivayats mention separate Khshnumans for the first and second
days of No-nawar, and one for the third and fourth days.*® According to
Barzu Kamdin’s Rivayat, the Afrinagan for the first day of No-Nawar
should be recited in the Hawan Gah. On the second day, the Afrinagan
of Sraosha is recited in any Gah, and on the third day the Afrinagan of
Dahman is recited in any Gah.”

Afrinagans for each day of the month

The thirty days of each month, according to the Zoroastrian religious
calendar, are each dedicated to a spiritual being. The first, eighth,
fifteenth, and twenty-third days are each dedicated to the Almighty
God, Ohrmazd (Avestan Ahura Mazda). To avoid confusion, the later
three are distinguished by using the honorific “Day,” which is middle
Persian for “Creator,” and is named with the day which it precedes. The
other days are each dedicated to the created spirits, the
“Amahraspandans” or Archangels, and the “Yazads” or Angels. These
spiritual beings are sometimes grouped together in seven sets of “Co-
workers” or “Hamkars” (see appendix, table 2). The Persian Rivayats
recommend reciting the Dahman Afrinagan twice, the Afrinagan of
Sraosha, and an Afrin during these days. The dedication should name
each of the Co-workers.?* The days of the month are listed in appendix,
table 2.

Afrinagan of Ram Yazad
This Afrinagan is to be recited on occasions of joy, entertainments

47 Sethna 1977, p. 164.

48 Bulsara 1915, p. 293, n. 7.

49 1Ibid, p. 295, n. 1.

50 Dhabhar 1932, p. xviii.

51 Ibid, pp. 421-422.

52 Ibid, pp. 315-316 (Dastur Barzu).
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and marriage.*

Afrinagan of Vanant Yazad

This Afrinagan is to be recited on the day Ohrmazd of the month
Frawardin in the Aiwisruthrem Gah.>*

Afrinagan of Haft Amshaspand

This Afrinagan is performed on the fourth of the Frawardigan days
(the last ten days of the year).5

Afrinagan of Sraosha of the 3 nights after death

This is to be recited during each of the three nights after death in the
Aiwisruthrem Gah in the house where death occurs,?® and also on the
second day of No-nawar (when a person is initiated an Ervad).>”

According to Meherjirana, “If a child passes away at any time
between the day of birth and seven years, we must have three Yasnas to
Srosh and an Afrinagan to Srosh performed in the Aiwisruthrem gah
[sunset to midnight].”s®

According to Sethna, during this occasion the following prayers are
recited: Padyab-Kusti, 101 Names of God, Srosh Baj, Aiwisruthrem Gah,
Srosh Yasht Wadi, and the Afrinagan of Sraosha of the three nights after
death. The assistant priest prays Patet Pashemani for the dead.>

Afrinagan for Zinda-rawan

This special Khshnuman is to be recited with the Afrinagan of
Dahman during the Zinda-rawan (living soul) ceremony.*°

53 Rivayats, Dhabhar 1932, p. xviii.

54 According to the Rivayats, Dhabhar 1932, pp. xlviii, 317. The editor however notes
that the practice in India is to perform it in the Hawan Gah.

55 According to Meherjirana. See Kotwal & Boyd 1982, p. 153.

56 According to the Persian Rivayats. See Dhabhar 1932, pp. 171, 177.
57 Ibid, p. xix.

58 Kotwal & Boyd 1982, p. 93.

59 Sethna 1977, p. 163.

60 Dhabhar 1932, p. 317.
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Other Afrinagans
The following Afrinagans are included in various manuscripts:

e Afrinagan of Barzo

e Afrinagan of Hom

e Afrinagan of Panth Yazad

e Afrinagan of Nairyosang

e Afrinagan of Haptoring

e Afrinagan of day Spandarmad month Frawardin in the Ushahin
Gah

e Afrinagan of day Hordad month Frawardin

e Afrinagan of day Frawardin month Frawardin

e Afrinagan of Tiragan

e Afrinagan of Mihragan

e Afrinagan of Avangan

e Afrinagan of Adargan

e Afrinagan of day Frawardin month Adar

e Afrinagan of day Khwarshed month Day

e Afrinagan of day Vohuman month Vohuman

e Afrinagan of day Spendarmad month Spendarmad
e Afrinagan of day Khwarshed month Spendarmad
e Afrinagan of the day Ohrmazd month Frawardin

e Afrinagan recited on the erection of a new building

e Afrinagan recited on a new well being dug

Afrins
The Afrins are blessings recited in Pazand at the end of the service.

Afrin of the Gahambars

Also known as the Afrin-i Shash Gahambars. It is only recited after
the Afrinagan of the Gahambars.

Afrin of Rapithwin
This Afrin is recited after the Afrinagan of Rapithwin, or after other
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Afrinagans. According to the editor of the Persian Rivayats, the Kadimis
call the first part of this Afrin the Afrin-i Dahman, and the second part
the Afrin-i Frawardigan.® According to Kamdin Shapur’s Rivayat it
should be recited after the Afrinagan ceremony on each of the last 5
days of the year, (the Gatha days).*?

Afrin of Ardafrawash
This is generally recited after the Afrinagan of Ardafrawash.

Afrin of Buzorgan

This Afrin is generally recited after the Afrin of Ardafrawash. This
Afrin is also recited during the marriage ceremony.®?

Afrin of Myazd
This Afrin is generally not used any more.

Afrin of Zardusht

This Afrin is not used in the Afrinagan service, but is included here
for completeness. It is a blessing in the Avestan language rather than
Pazand.

Afrin of Dahman

This Afrin is generally recited after the Afrin of Ardfrawash and the
Afrin of Buzorgan. It can also be recited alone after any Afrinagan. It is
also known as the Afrin of Haft Amshaspands, or the Afrin of the
Hamkars.

Afrin of Gahambar Chashni
This is recited over wine and milk during the Gahambar festivals.

Doa i Ashoan and Afrin i Ashoan
This short Afrin is found in Antia and in manuscript R115.% I have

61 Ibid, p. xlix.

62 Ibid, p. 303.

63 See Modi 1937, p. 389, and Sethna 1977, p. 162.
64 Antia 1909, p. 111; R115, pp. 376-7.
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not found any references to its use.

Doa it Behram Varzavand

According to Rivayats this is also known as Chithrem Buyad, and
also as the Dahman Afrin.® This is to be recited before the Afrin of the
Gahambars, but according to the editor it is not used in India.®

4. ABOUT THIS EDITION

Materials used
Avesta

Wherever possible Geldner’s standard Vulgate edition of the Avesta
has been used.®” For Afrinagans not given by Geldner, manuscript R115
was consulted for general arrangement, although the manuscript
generally has corrupt spelling. For the Atash Niyayesh, Dhalla was used
in addition to Geldner.%®

Pazand

For the Nam Stayishn and Tan-Dorosti, Kanga was used.® For the
Afrins and the Dibache, Antia has been the primary source,” although
manuscripts R115 and T3” were also consulted. Although these texts are
in various states of corruption, I have not attempted to amend them.
Especially common are false word divisions. In a very few cases the
Pazand text has been normalized. This was done by utilizing duplicate
passages from the most reliable source.

Transcription

The mode of transcribing the Avestan and Pazand texts is the same
used by Bartholomae.”

65 Dhabhar 1932, pp. xix, 318-319.
66 Ibid, p. xlix.

67 Geldner 1889, Vol. II pp. 268-277 for Afrinagans, pp. 260-267 for Siruzas from
which the Avestan Khshnums are taken.

68 Dhalla 1908. Atash Niyayesh is found on p. 134 ff. Dhalla omits the concluding
verses, and does not distinguish some Avestan graphemes.

69 M. F. Kanga 1962, Part II.
70 Antia 1909.

71 Tg.

72  Bartholomae, 1904.
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Zoroastrian technical terms

Wherever possible the spellings used by Kotwal and Boyd have been
adopted.” It is regrettable that almost all of the terms have several
alternate spellings in use. This can make electronic searching very
difficult.

Translations

Translations of most sections have been included for completeness.
They are not used during the service. There are currently no authorized
translations of Avestan or Pazand texts. The English and German
translations which are available are largely aimed at the specialist, and
not the devotee. I have made some minor changes to the published
translations mainly for consistency. Like other languages, many
Avestan words have multiple meanings. Especially common is
personification. For example, “Sraosha” can refer to the “readiness to
listen” (see above), or the personification (yazad) of hearkening. It is
frequently not clear if one or both of the meanings is intended.

Asha

Asha is a central concept in the Avesta. No single word adequately
can be used to convey its meaning. The basic meaning is probably
“fitness.”” Most translators have rendered it as “truth,” “righteousness,”
“holiness,” “world-order.” I have left the term untranslated. For
“Ashawan” I have followed Wolff’s rendering “Asha-sanctified.””

Daena

This has two distinct meanings. One is “religion,” the other is “inner
self.” For a discussion, see Boyce, A History of Zoroastrianism, Volume

I, pp. 237-40.

Khwarenah

Bailey has convincingly argued for a translation of “good fortune” or
“good things.””®

73 Kotwal and Boyd 1982.
74  Bailey 1971, p. xxx.

75 Wolff uses aSagldubig/ ASaanhianger/ aSagerecht (Asha-faithful) when used of
people, and asaheilig (Asha-sanctified) when used of divinities, and asaehrwiirdig
(Asha-divine) when used of Ahura Mazda.

76  Bailey 1971, pp. xvi-xviii, 1-77.
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Avestan manuscript K1, fol. 221v
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PRELIMINARY PRAYERS
Padyab-Kusti
With satisfaction for Ahura Mazda. Ashem Vohu....

What protector hast thou given unto me, O Mazda! while the hate of
the wicked encompasses me? Whom but thy Atar and Vohu-mano,
through whose work I keep on the world of righteousness? Reveal
therefore to me thy Religion as thy rule!

Who is the victorious who will protect thy teaching? Make it clear
that T am the guide for both worlds. May Sraosha come with Vohu-
mano and help whomsoever thou pleasest, O Mazda!

Keep us from our hater, O Mazda and Armaiti Spenta! Perish, O
fiendish Druj! Perish, O brood of the fiend! Perish, O creation of the
fiend! Perish, O world of the fiend! Perish away, O Druj! Rush away, O
Druj! Perish away, O Druj! Perish away to the regions of the north,
never more to give unto death the living world of Asha!” Homage, with
which (are combined) devotion and milk offerings.

Ashem vohu....

Ohrmazd is Lord!” Ahriman he keeps at bay, he holds him back.
May Ahriman be struck and defeated, with devs and drujs, sorcerers
and sinners, kayags and karbs, tyrants, wrongdoers and heretics,
sinners, enemies and witches! May they (all) be struck and defeated!
May evil rulers not exist, (or) be far away! May enemies be defeated!
May enemies all not exist, (or) be far away!

O Ohrmazd, Lord! I am contrite for all sins and I desist from them,
from all bad thoughts, bad words and bad acts which I have thought,
spoken or done in the world, or which have happened through me, or
have originated with me. For those sins of thinking, speaking and
acting, of body and soul, worldly or spiritual, O Ohrmazd! I am contrite,
I renounce them. With three words I distance myself (from them).

1. With satisfaction for Ahura Mazda, scorn for Angra Mainyu! The
true achievement of what is most wonderful, according to wish!

I praise Asha! Ashem Vohu....
Yatha Ahu Vairyo...(2).
Ashem Vohu....

2. Come to my aid, O Mazda (3)

77  English translation of these two paragraphs is from Boyce 1984, p. 58.
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PRELIMINARY PRAYERS
Padyab-Kusti
(Padyab:)
x$naoBra ahurahe mazda, a§om vohi....

kdm-na mazda mavaité payam dada
hyat ma drogva didara§ata aénanhé
any3dm Owahmat a6rasca managhasca
yaya Syaofanai§ a§om Oraosta ahura
tam moi dastvam daénayai fravaoca,
k3 vorofrom-ja 6wa poi sdngha yoi honti
cifra moi dgm ahtmbis ratim ciZdi
at hoi vohil sorao$d janti mananha
mazda ahmai yahmai vasi kahmaicit.
pata-nod tbiSyantat pairi mazdasca armaitiSca spontasca, nase dagvi druxs
nase daévo-cifre nase daévo-frakarSte nase daévo-fradaiti, apa drux$ nase apa
drux§ dvara apa drux§ vinase apaxodre apa-nasyche ma moroncaini§ gaéba
astvaiti§ a§ahe, nomasca ya armaiti§ iZaca.
a§am voh....
(Nirang-i kusti bastan:)
hormozd i x’adae (3),™

aharman awadiSahg dur awaz dastar zat Skasta bat. aharman ddwa driiza jadva
darvanda kika karafy sastarg gunahkarg a§moga darvanda dusmang farya zat Skasta bat.
duspadisaha awadisaha bat, duSmang stuh bat, duSmang awadi§aha bat.

hormozd i x'adae,

oZ hama gunah patit pa§dmanom, oZ haravistin duSmat duzixt duZvare$t men pa
2301 minit vaem guft vaem kard vaem jast vaem bun but astot 97 g gunahiha mani$ni
gawosni kuni$ni tani rvani g361 mainyuani dxe awax$§ pa$dma pa so gawoSni pa patit
hom.

1. x§naofra ahurahe mazda tardiditi agrahe mainy3us, haifyavarStam hyat
vasna fara§otomom.

staomi a§om, a§om vohi....
yafa ahil vairyo...(2).
a§om voh....

2. jasa-mé avanhe mazda (3).

78  Geldner indicates that this should be repeated three times. He gives no footnotes to
indicate that any of his manuscripts differ here, but most other sources omit the 3.
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I profess myself a Mazda-worshipper, a Zoroastrian, having vowed it
and professed it. I pledge myself to the well-thought thought, I pledge
myself to the well-spoken word, I pledge myself to the well-done action.
I pledge myself to the Mazdayasnian religion, which causes the attack to
be put off and weapons put down; <which upholds khvaetvadatha,>"
Asha-endowed; which of all religions that exist or shall be, is the
greatest, the best, and the most beautiful: Ahuric, Zoroastrian. I ascribe
all good to Ahura Mazda. This is the creed of the Mazdayasnian religion.

Ashem Vohu...!!

GAH DEDICATIONS
Hawan Gah

To Hawan, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration,
propitiation and praise. To Savanghi and Visya, Ashavan, the master(s)
of Asha, for worship, adoration, propitiation and praise.

Rapithwin Gah

To Rapithwin, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration,
propitiation and praise. To Fradat-Fshu and Zangtuma, Ashavan, the
master(s) of Asha, for worship, adoration, propitiation and praise.

Uzerin Gah

To Uzerin, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration,
propitiation and praise. To Fradat-Vira and Dakhyuma, Ashavan, the
master(s) of Asha, for worship, adoration, propitiation and praise.

Atwisruthrem Gah

To Aiwisruthrem that furthers life, Ashavan, the master of Asha, for
worship, adoration, propitiation and praise. To Fradat-vispam-hujyaiti
and Zarathushtrotema, Ashavan, the master(s) of Asha, for worship,
adoration, propitiation and praise.

Ushahin Gah

To Ushahin that furthers life, Ashavan, the master of Asha, for
worship, adoration, propitiation and praise. To Berejya and Nmanya,
Ashavan, the master(s) of Asha, for worship, adoration, propitiation
and praise.

79  According to Mary Boyce, the phrase in [] was likely added much later.
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mazdayasnd ahmi mazdayasnd zaraBustriS fravarané astutasca fravarstasca,
astuyé humatom mand astuyé hiixtom vaco astuyé hvarstom Syaofanom. astuyé
daéngm  vaguhim  mazdayasnim  fraspadyaoxodram  nidasnaifi§om
<x'aétvada@am> agaonim ya haitingmca busyeintingmca mazistaca vahistaca
sraéStaca ya ahuiri§ zarabustri§, ahurai mazdai vispa vohii cinahmi. ag§a asti
daénaya mazdayasnoi$ astuitis.

a§am voh....

GAH DEDICATIONS

NOTE: These five dedications are not recited independently; Depending
on the time of day, one of the five is recited where indicated in other prayers.

Hawan Gah (sunrise to midday)

havanae aaone aSahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca

savaph3e visyaica ajaone a§ahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.

Rapithwin Gah (midday to mid-afternoon)

rapifwinai agaone a§ahe raBwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,

fradat-f§ave zantumaica aaone a§ahe rabwe
yasnaica vahmaica x§nao0raica frasastayaéca.

Uzerin Gah (mid-afternoon to sunset)

uzayeirinai a§aone agahe rafwe
yasnaica vahmaica x§nao0raica frasastayaéca,

fradat-virai dahyumaica a§aone a§ahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.
Aiwisruthrem Gah (sunset to midnight)
aiwisrifrimai aibigayai a§aone a§ahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,
fradat-vispam-hujyaitde zaraBustrotomaica a§aone asahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.
Ushahin Gah (midnight to dawn)

u$ahinai a§aone a§ahe rafwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayacca,
borsjyai nmanyaica a§aone ajahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.
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Srosh Baj®

0. In the name of God, May the bounteous miraculous power and
glory of Ohrmazd the lord increase. May it (i.e. the prayer) reach Srosh,
the righteous, the vigorous, whose body is the command, having a hard
weapon, powerful of weapon, the lord of the creations of Ohrmazd.

I am contrite for all sins and I desist from them, from all bad
thoughts, bad words and bad acts which I have thought, spoken or done
in the world, or which have happened through me, or have originated
with me. For those sins of thinking, speaking and acting, of body and
soul, worldly or spiritual, o Ohrmazd! I am contrite, I renounce them.
With three words I distance myself (from them).

1. Yatha Ahu Vairyo...(5).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

With propitiation of Sraosha, companion of Ashi,® the brave, who
has the Manthra® for body, with bold club, the ahurian, for worship,
adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,” the zaotar should say to me;
‘Atha ratush ashatchit hacha,” the knowing Ashavan® should say.

2. We worship Sraosha, companion of Ashi, fair of form, victorious,
world-promoting, the Ashavan, master of Asha.?

The Ahuna Vairya prayer protects the body.
Yatha Ahu Vairyo....

What protector hast thou given unto me, O Mazda! while the hate of
the wicked encompasses me? Whom but thy Atar and Vohu-mano,
through whose work I keep on the world of righteousness? Reveal
therefore to me thy Religion as thy rule!

Who is the victorious who will protect thy teaching? Make it clear
that I am the guide for both worlds. May Sraosha come with Vohu-
mano and help whomsoever thou pleasest, O Mazda!

80 Translation follows G. Kreyenbroeck 1985, p. 147, except as noted.
81 This paragraph follows Boyce as above.

82 K: “accompanied by rewards.” I follow Malandra 1983, p. 137. For discussion, see
Kreyenbroeck 1985, p. 76.

83 K. p. 35: “Sacred Word.”
84 K: “righteous knowing one.”

85 K: “righteous, master of righteousness”.
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Srosh Baj

0. (pa ngm i yazdg, hormozd i X'adde awazini gurz X'arahe awazayat, sros i
a80 1 tagi i tan farman i Skaft zin i zin awazar i salar i dama i hormozd b3 rasat.
o7 hama gunah patit pa$dmandm, oZ haravistin duSmat duzixt duzvarast men
pa g361 minit vaem guft vaem kard vaem jast vaem bun biit astot 97 g gunahiha
mani$ni gawoSni kuni$ni tani rvani g361 mainyugni o0xe awax$ pasdmag pa s
gawasni pa patit hom.)

1. yaba ahti vairy®o...(5).

afom vohi...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaés$o
(Here recite the appropriate Gah dedication.)

sraosahe aSyehe taxmahe tanuma6frahe dar$i draos ahiiiryehe
x§naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.
yafa aht vairy0, zaota fra mé mriaté
a0a ratus§ asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.

2. srao$om a§im huraodom vorafrajanom fradat-gaébom a§avanom agahe
ratim yazamaide,

ahunom vairim tantim paiti,*

yafa ahu vairyo....

kdm-na mazda mavaité payim dada
hyat ma drogva didaro§ata aénanhé
any3dm Owahmat afrasca mananhasca
yaya $yaofanai§ agom Oraosta ahura
tam moi dastvam dagnayai fravaoca,
k3 vorofBrom-ja Owa poi sdngha yoi hanti
cifra moi dgm ahiimbi§ ratim cizd1
at hoi vohil sorao$d jantit mananha
mazda ahmai yahmai vasi kahmaicit.

86 Kanga 1936 p. 17 indicates this sentence should be repeated 3 times, however
Geldner and ms. E1 give no indication of that.
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3. Keep us from our hater, O Mazda and Armaiti Spenta!

Perish, O fiendish Druj! Perish, O brood of the fiend! Perish, O
creation of the fiend! Perish, O world of the fiend! Perish away, O Druj!
Rush away, O Druj! Perish away, O Druj! Perish away to the regions of
the north, never more to give unto death the living world of
Righteousness! Homage, with which (are combined) devotion and milk
offerings.

Ashem Vohu....
Yatha Ahu Vairyo....(2)

4. 1 desire worship and adoration and strength and force for
Sraosha, companion of Ashi, the brave, who has the Manthra for body,
with bold club, the ahurian.

Ashem Vohu....

5. Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.®”

Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....
Come to my help, O Mazda (3).

To Ama,®® well-built, fair of form, Verethraghna,® Ahura-created;
and to Triumphing Uparatat;*° and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to Spenta Mainyu;®* to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long. Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu...!!

87 This paragraph follows Bailey 1971, p. 10.
88 K: “Power of Attack.”

89 K: “victorious.”

90 K: “Superiority.”

91 K: “the Bounteous Spirit.”
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3. pata-no tbi§yantat pairi mazdasca armaitiSca spontasca, nase daévi drux$
nase daévo-cifre nase dagévo-frakarSte nase daévo-fradaiti, apa drux$ nase apa
drux§ dvara apa drux§ vinase apaxadre apa-nasyehe ma moroncaini§ gaéba
astvaiti§ aSahe, nomasca ya armaitis 1zaca.

a§om voh....

ya0a ahii vairyo...(2).

4. yasnamca vahmamca aojasca zavaraca afrinami

srao§ahe aS§yche taxmahe tanuma6rahe dar$i drao$ ahiiryche.
aSam voh....

5. ahmai raé$ca x'aronasca ahmai tanvd drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai 1$tim pouru$-x'afram ahmai asnamcit frazantim
ahmai daroyam daroyd-jitim ahmai vahiS§tom ahtim a§aonagm raocaphom vispo-
x'afrom, afa jamyat yaba afrinami.

a§om voh....

hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).
a§om vohd....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatatd, ramanasca x'astrahe vayao$§ uparo-kairyehe taradatd anyai§ daman.
altat t€ vayd yat t& asti spontd-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyd-x'adatahe.

a§am voh....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-
drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, a$d bat dar zi.)”

afa jamyat yafa afrinami.

a§om vohi.....

92 Per Parsi practice, I follow Kanga-Sontakke 1962 p. 246 for this Pazand passage.
Geldner seem to represent a slightly older version: korba maZd gunah guzara$ni ra
kunom a$ahi rva du§arm ra ham kerbai i hama vahg i haft ko§war zami zami pahana rot drana
X'ar§3t bala bundahiha b3 rasat, a$6 bat dar zi.
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Hawan Gah
1. Propitiation to Ahura Mazda.
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Hawan, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration,
propitiation and praise. To Savanghi and Visya, Ashavan, the master(s)
of Asha, for worship, adoration, propitiation and praise.

2. With propitiation of Mithra of wide pastures, with a thousand
ears, ten thousand eyes, a Yazata who is invoked by name, (and) Raman
Khwastra, for worship, adoration, propitiation and praise. Yatha Ahu
Vairyo, the zaotar should say to me Atha ratush ashatchit hacha, the
knowing Ashavan should say.

3. We worship Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We
worship Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Fravashi of Ashavan Zarathushtra. We worship the Ashavan Amesha
Spentas.

4. We worship the Ashavan, good, powerful, holy Fravashis, the
material and the spiritual. We worship the most effective of masters, the
most active of Yazatas, and the most worthy of the masters of Asha, who
is best able to reach his goal of satisfaction, the Ashavan master of Asha!

5. We worship Hawan, Ashavan, the master of Asha, We worship
Haurvatat, Ashavan, the master of Asha, We worship Ameretat,
Ashavan, the master of Asha, We worship the Ahuric question, Ashavan,
the master of Asha, We worship the Ahuric doctrine, Ashavan, the
master of Asha, We worship the mighty Yasna Haptanghaiti, Ashavan,
the master of Asha.

6. We worship Savanghe and Visya, Ashavan, the master(s) of Asha,
We worship the Airyema-ishyo (prayer), Ashavan, the master of Asha,
mighty, victorious against the hostility [of Daevas], overcoming all
hostility, destroying all hostility, which is the last, middle, and the
foremost of the Manthras to be invoked, the five Gathas.

7. We worship Mithra of wide pastures, And we worship Raman
Khwastra, and the master Visya, for worship and praise; and we
worship Visya, Ashavan, the master of Asha.

8. We worship Mithra of wide pastures, with a thousand ears, ten
thousand eyes, a Yazata who is invoked by name. We worship Raman
Khwastra!
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Hawan Gah - (sunrise to midday)
1. x§naoOra ahurahe mazda,
a$om voh...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso,
havan3e a§aone a§ahe raBwe yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca
savaphde visyaica a§aone ajahe rabBwe yasnaica vahmaica x§naofraica
frasastayaéca,

2. mifrahe vouru-gaoyaotdi§ hazanro-gao$ahe bagvaro-ca§mand aoxto-
namand yazatahe ramand x'astrahe x$§naofra yasnaica vahmaica x§naofraica
frasastayaéca.

yafa aht vairy0, zaota fra mé mruté
afa ratus asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.

3. ahurom mazdam a§avanom a$ahe ratim yazamaide, zaraBuStrom
a§avanom aSahe ratim yazamaide, zaraBustrahe a§aond frava§im yazamaide,
amoas§3 spontd a§aonagm yazamaide.

4. agaunam vanuhi$ sird spontd frava§ayd yazamaide astvatd manahyaca,
apandotomom rabwam yazamaide yagtuStomom yazatangm haphanuStomom
a§ahe raBwam aiwinasgstomom jaymiusStomam aSaond a§ahe raBwo ratufritim
yazamaide.

5. havanim a§avanom a$ahe ratim yazamaide, haurvatitom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide, amorotatitom aSavanom aSahe ratim yazamaide,
ahtiirim fra§nom a§avanom aSahe ratim yazamaide, ahairim tkaéSom
a§avanom a§ahe ratim yazamaide, yasnom stirom haptaghaitim agavanom
a§ahe ratim yazamaide.

6. savaphaém visimca a§avanom a$ahe ratim yazamaide, airyamanom i§im
a§avanom a§ahe ratim yazamaide, amavantom vorafrajanom vitbag§anhom
vispa tbaé§a taurvayantom
vispa tbaé§a titarontom
yo upomo yo madomo
yo fratamo zaozizuye
tard mafrom panca gaba.

I. miBromca vouru-gaoyaoitim yazamaide,
ramaca x'astrom yazamaide visyehe raBwo yasnaica vahmaica,
visimca a§avanom a$ahe ratim yazamaide.

8. mifrom vouru-gaoyaoitim hazanra-gao§om bagévara-ca§manom aoxto-
namanam yazatom yazamaide,
rama x'astrom yazamaide.
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9. We worship you, O Atar, son of Ahura Mazda, Ashavan, the
master of Asha. We worship this Baresman spread with Asha and
provided with Zaothra and girdle, Ashavan, the master of Asha. We
worship Apam Napat, Nairyosangha, and the brave Yazata Damoish
Upamana. We worship the souls of the deceased, they, the Fravashis of
the Ashavan.

We worship the exalted master who is Ahura Mazda, who is highest
in Asha, who is furthest going in Asha. We worship all the teachings of
Zarathushtra. We worship all well done deeds (those already) done, and
those that will be done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

10. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Mithra of
wide pastures, with a thousand ears, ten thousand eyes, a Yazata who is
invoked by name, (and) Raman Khwastra.

Ashem Vohu....

To him splendor and khwarenah; to him health of body; to him
toughness of body; to him resistance of body; to him possessions
bringing much happiness; to him sturdy offspring; to him lengthy long-
life; to him the best existence of the righteous, the luminous, offering all
happy. Thus may it come as I wish. Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....
Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and
to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, (and to) Vayu
of superior activity, superior to other creatures. That (part) of you,
Vayu, which (part) of you belongs to Spenta Mainyu; to self-governed
Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!
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9. OBwam atrom ahurahe mazda pufrom a§avanom a§ahe ratim yazamaide,
hada-zaofBrom hada-aiwyaphanom imat barosma a§aya frastarotom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide. apam naptarom yazamaide, nairim saghom
yazamaide,

taxmom damoi§ upamanom yazatom yazamaide, iristangm urvand
yazamaide, ya a§aongm frava$ayo, ratim borozantom yazamaide, yim ahurom
mazdam yo aSahe apandtomo yo a§ahe jaymustomo, vispa srava zaraBustri
yazamaide, vispaca hvarsta Syaofna yazamaide varStaca varaSyamnaca.

yepghé hatam aat yesne paiti vagho mazdéa ahurd vagba agat haca yaghamca
tasca tasca yazamaide.

10. ya0a ahti vairyo...(2).

yasnomca vahmomca aojasca zavaraca afrinami
mifrahe vouru-gaoyaotoi§ hazanro-gao§ahe baévara-ca§mand aoxto-namano
yazatahe ramand x'astrahe.

a§am voh....

ahmai ragéSca X'aronasca ahmai tanvo drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofBrom ahmai $tim pourus-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai darayam darayd-jitim ahmai vahiS§tom ahtim a§aongm raocanhom vispo-
xX'afrom, afa jamyat yaba afrinami.

aSom vohil....

hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).

a§om voh....

jasa-mé avanphe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyésca
uparatatd, ramanasca x'astrahe vayao$§ uparo-kairyehe taradatd anyai§ daman.
aftat t€ vayod yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroy-x'adatahe.

aSom vohil....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vahg-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-
drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, a$o bat dar zi.)

afa jamyat ya0a afrinami.

a§am vohu.....
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Rapithwin Gah
1. Propitiation to Ahura Mazda.
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Rapithwin, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration,
propitiation and praise. To Fradat-Fshu and Zangtuma, Ashavan, the
master(s) of Asha, for worship, adoration, propitiation and praise.

2. With propitiation of Asha Vahishta and Atar, (son) of Ahura
Mazda, for worship, adoration, propitiation and praise.

Yatha Ahu Vairyo, the zaotar should say to me
Atha ratush ashatchit hacha, the knowing Ashavan should say.

3. We worship Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We
worship Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Fravashi of Ashavan Zarathushtra, We worship the Ashavan Amesha
Spentas.

4. We worship the good, powerful, holy Fravashis, Ashavan, the
material and the spiritual. We worship the most effective of masters, the
most active of Yazatas, and the most worthy of the masters of Asha, who
is best able to reach his goal of satisfaction, the Ashavan master of Asha!

5. We worship Rapithwin, Ashavan, the master of Asha, We worship
the Ahunawad Gatha, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Ushtawad Gatha, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Spentomad Gatha, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Wohukhshathra Gatha, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Wahishtoisht Gatha, Ashavan, the master of Asha.

6. We worship Fradat-Fshu and the Ashavan Zantuma, the master of
Asha, and we worship the Fshusho Manthra, and we worship the
truthfully spoken word; we worship the truthfully spoken sayings,
victorious, Daeva smiting. We worship the waters and the Earth; we
worship the plants and the spiritual Ashavan Yazatas, conferring good;
and we worship the Ashavan Amesha Spentas.

7. We worship the Ashavan, good, powerful, holy Fravashis; and we
worship the peak of Asha Vahishta: of great Manthra, of great
operation, of great fidelity, of great performance, of great effect in
spreading® the Mazdayasnian religion.

93 Wolff, p. 147: “die groBten durch das Verbreiten der mazdayasnishen Religion”.
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Rapithwin Gah - (midday to mid-afternoon)
1. x§naoOra ahurahe mazda,
a$om voh...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso,
rapifwinai agaone a§ahe raBwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,
fradat-fSave zantumaica a§aone agahe rabwe
yasnaica vahmaica x§nao0raica frasastayaéca,

2. aSahe vahiStahe afrasca ahurahe mazda
x§naofra yasnaica vahmaica x§naoOraica frasastayaéca.
yafa ahu vairy0, zaota fra mé mriaté
a0a ratus asatcit haca, fra aSava vidva mraot.

3. ahurom mazdam a§avanam a$ahe ratim yazamaide,
zaraBuStrom a§avanom a$ahe ratim yazamaide,
zaraBustrahe a§aono frava§im yazamaide,
amoas§3 spontd a§aonagm yazamaide.

4. a§aungm vanuhis siird sponté fravagayo yazamaide astvatd manahyaca,
apanotamom rabwam yazamaide ya&tu$tomam yazatangm haphanus$tomam
a§ahe rabwam aiwinasgstomom jaymistomam aaond a§ahe raBwo ratufritim
yazamaide.

5. rapifwinam a§avanam a$ahe ratim yazamaide,
ahunavaitim gafam a§aonim a§ahe ratim yazamaide,
usStavaitim gaBam a§aonim a§ahe ratim yazamaide,
spanta-mainyiim gafam asaonim a§ahe ratim yazamaide,
vohux§afram gafam a§aonim aSahe ratim yazamaide,
vahistoistim gafam a§aonim aSahe ratim yazamaide.

6. fradat-f§aum zantumomca a§avanom a$ahe ratim yazamaide,
f§ti§omca mabrom yazamaide,
ar§uxdomea vacom yazamaide,
vaca ar§uxda yazamaide,
varofrayni§ daévo-ynita yazamaide,
apasca zomasca yazamaide,
urvarasca mainyavaca yazata yazamaide,
yoi vaghazda a§avano,
ama§asca spontd a§aongm yazamaide.

1. a§aungm vanuhi§ sara sponta frava§ayo yazamaide,
baro$nuisca a§ahe yat vahiStahe,
maziSta mafra maziSta vorozya mazista urvaitya mazista haifya-vorozya
mazi$ta vindaifya daénaya mazdayasnoi§ yazamaide,
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8. We worship that assembly and meeting of the Amesha Spentas
when they visit the heights of Heaven, to worship and praise the master
Zantuma, and the Ashavan Zantuma, the master of Asha.

9. We worship Asha Vahishta, and Atar, the son of Ahura Mazda!

10. We worship you, O Atar, son of Ahura Mazda, Ashavan, the
master of Asha. We worship this Baresman spread with Asha and
provided with Zaothra and girdle, Ashavan, the master of Asha. We
worship Apam Napat. We worship Nairyosangha. We worship the brave
Yazata Damoish Upamana. We worship the souls of the deceased, they,
the Fravashis of the Ashavans.

11. We worship the exalted master who is Ahura Mazda, who is
highest in Asha, who is furthest going in Asha. We worship all the
teachings of Zarathushtra. We worship all well done deeds (those
already) done, and those that will be done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

12. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Asha
Vahishta and Atar (son) of Ahura Mazda. Ashem Vohu....

To him splendor and khwarenah; to him health of body; to him
toughness of body; to him resistance of body; to him possessions
bringing much happiness; to him sturdy offspring; to him lengthy long-
life; to him the best existence of the righteous, the luminous, offering all
happy. Thus may it come as I wish. Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....
Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and
to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, (and to) Vayu
of superior activity, superior to other creatures. That (part) of you,
Vayu, which (part) of you belongs to Spenta Mainyu; to self-governed
Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!
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8. avat vyaxnamca hanjamanomca yat as ama§angm spantangm baro§nvo
avaphe a§nd yomatom zantumahe raBwd yasnaica vahmaica,
zantumomca a§avanom a$ahe ratim yazamaide.

9. a§om vahiStom atromca ahurahe mazda pufrom yazamaide.

10. Bwam atrom ahurahe mazda pubrom agavanom a§ahe ratiim yazamaide,
hada-zaofrom hada-aiwyaghanom imat barosma agaya frastarotom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide.
apam naptaram yazamaide,
nairim sagham yazamaide,
taxmom damois upamanom yazatom yazamaide,
iristangm urvand yazamaide,
ya ajaonam fravasayo,

11. ratim borazantom yazamaide,
yim ahuram mazdam y0 a§ahe apanotomo yo aSahe jaymu§tomo,
vispa srava zarafustri yazamaide,
vispaca hvar§ta Syaofna yazamaide varStaca varoSyamnaca.

yenhé hatam aag yesne paiti vagho mazda ahurd vaéba agat haca yaghgmea
tasca tasca yazamaide.

12. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnamca vahmamca aojasca zavaraca afrinami

a§ahe vahiStahe abrasca ahurahe mazda.

a$om voh....

ahmai ragéSca X'aronasca ahmai tanvo drvatitom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai i$tim pouru$-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai dara'yam darayd-jitim ahmai vahiStom ahiim a§aongm raocapham vispo-
x'afram, afa jamyat yafa afrinami. aSom voht....

hazanrom bag§azangm bagvars baé§azangm (3). a§om vohi....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca x'astrahe vayao§ uparo-kairyehe taradatdo anyai§ daman.
altat t€ vayd yat t& asti spontd-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyd-x'adatahe.

a§am voh....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft keSwar zamin, zamin-pahana rot-
drana x’ar$3t bala bundehad b3-rasit, a$6 bat dar z1.)

afa jamyat yafa afrinami.

a§om vohd.....
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Uzerin Gah
1. Propitiation to Ahura Mazda.
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Uzerin, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration,
propitiation and praise. To Fradat-Vira and Dakhyuma, Ashavan, the
master(s) of Asha, for worship, adoration, propitiation and praise.

2. With propitiation of the lofty Ahura Apam Napat, and the waters
made by Mazda, for worship, adoration, propitiation and praise.

Yatha Ahu Vairyo, the zaotar should say to me
Atha ratush ashatchit hacha, the knowing Ashavan should say.

3. We worship Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We
worship Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Fravashi of Ashavan Zarathushtra, We worship the Ashavan Amesha
Spentas.

4. We worship the good, powerful, holy Fravashis, Ashavan, the
material and the spiritual. We worship the most effective of masters, the
most active of Yazatas, and the most worthy of the masters of Asha, who
is best able to reach his goal of satisfaction, the Ashavan master of Asha!

5. We worship Uzerin, Ashavan, the master of Asha; we worship the
Zaotar, Ashavan, the master of Asha; we worship the Havanan,
Ashavan, the master of Asha; we worship the Aterevaxsh, Ashavan, the
master of Asha; we worship the Fraberetar, Ashavan, the master of
Asha; we worship the Aberet, Ashavan, the master of Asha; we worship
the Asnatar, Ashavan, the master of Asha; we worship the
Rathwishkara, Ashavan, the master of Asha; we worship the
Sraoshavarez, Ashavan, the master of Asha;

6. We worship the Fradat-Vira and Dakhyuma, Ashavan, the
master(s) of Asha; we worship the stars and the Moon and the Sun, the
[celestial] luminosity. We worship Anagra Raochah; and we worship the
comfortable abode of the blissful, which is the torment of the druj-
followers.

7. We worship those Ashavans who perform their duty, the master(s)
of Asha; and we worship the later doctrine. We worship the Asha-
believing creation of Asha, performing its duty by day and night with
worthy offering of Zaothra, for worship and adoration of the master
Dahvyuma; and we worship the Ashavan Dahvyuma, the master of
Asha.
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Uzerin Gah - (mid-afternoon to sunset)
1. x§naoOra ahurahe mazda,
a$om voh...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso,

uzayeirinai a§aone aSahe rafwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,

fradat-virai dahyumaica a§aone a§ahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,

2. barozatd ahurahe nafodrd apam apasca mazdadataya
x§naofra yasnaica vahmaica x§nao0Oraica frasastayaéca.

yaba ahti vairyo, zaota fra mé mruté
a0a ratus asatcit haca, fra aSava vidva mraotu.

3. ahurom mazdam a§avanam a§ahe ratim yazamaide,
zarafuStrom a§avanom a$ahe ratim yazamaide,
zaraBuStrahe aSaond frava§im yazamaide,
amo$3 spontd a§aongm yazamaide.

4. ajaunam vanuhi§ surd spantd frava§ayo yazamaide astvatd manahyaca,
apandtomom rabwam yazamaide yaétuStomom yazatangm hanhanu§tomom
a§ahe rabwam aiwinasgstomom jaymiiStomam aSaond a§ahe raBwo ratufritim
yazamaide

5. uzayeirinom a§avanom a$ahe ratim yazamaide, zaotirom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide, havananom aSavanom a$ahe ratim yazamaide,
atravax§om aS§avanom a$ahe ratim yazamaide, fraborotarom aSavanom a$ahe
ratim yazamaide, aborotom a§avanom aSahe ratim yazamaide, asnatarom
afavanom aSahe ratim yazamaide, rag0wiSkarom aSavanom aSahe ratim
yazamaide, srao§avarozom a§avanom a§ahe ratiim yazamaide.

6. fradat-virom dahyumomca a§avanom agahe ratim yazamaide, strdusca
maghomca hvaroca raocd yazamaide, anayra raoca yazamaide, afrasanhamca
x'a0rom yazamaide, ya nar§ sadra drogvato.

1. haifyavarozom a§avanom asahe ratim yazamaide, aparomca tkag§om
yazamaide, haifyavarozom a§avanom a$aond stim yazamaide paiti asni paiti
x$afne yasd-borotabyd zaofrabyo daliyumahe raBwod yasnaica vahmaica,
daliyumomca a§avanom asahe ratim yazamaide.
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8. We worship the lofty Ahura, the radiant Khshathra, Apam Napat,
possessing swift horses; and we worship the Ashavan waters, made by
Mazda.

9. We worship you, O Atar, son of Ahura Mazda, Ashavan, the
master of Asha. We worship this Baresman spread with Asha and
provided with Zaothra and girdle, Ashavan, the master of Asha. We
worship Apam Napat. We worship Nairyosangha. We worship the brave
Yazata Damoish Upamana. We worship the souls of the deceased, they,
the Fravashis of the Ashavan.

10. We worship the exalted master who is Ahura Mazda, who is
highest in Asha, who is furthest going in Asha. We worship all the
teachings of Zarathushtra. We worship all well done deeds (those
already) done, and those that will be done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

11. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for that lofty
Ahura Apam Napat, and of the water which Mazda created. Ashem
Vohu....

To him splendor and khwarenah; to him health of body; to him
toughness of body; to him resistance of body; to him possessions
bringing much happiness; to him sturdy offspring; to him lengthy long-
life; to him the best existence of the righteous, the luminous, offering all
happy.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu....
A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....
Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and
to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, (and to) Vayu
of superior activity, superior to other creatures. That (part) of you,
Vayu, which (part) of you belongs to Spenta Mainyu; to self-governed
Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.
Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu...!!
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8. borozantom ahurom x§abrim x§aétom apam napatom aurvat-aspom
yazamaide, apomca mazdadatagm a§aonim yazamaide.

9. Bwam atrom ahurahe mazda pubrom a§avanom a§ahe ratim yazamaide,
hada-zaoBrom hada-aiwyaghanom imat barosma aSaya frastarstom aSavanom
a§ahe ratim yazamaide. apgm naptarom yazamaide, nairim saghom yazamaide,
taxmam damoi§ upamanam yazatom yazamaide, iristangm urvand yazamaide,
ya a§aongm fravagayo,

10. ratim barozantom yazamaide, yim ahurom mazdam yo a§ahe
apandtomo yo a$ahe jaymusStomo, vispa srava zaraBustri yazamaide, vispaca
hvarsta Syaofna yazamaide varStaca varoSyamnaca.

yenhé hatam aat yesne paiti vapho mazda ahur6 vaéba agat haca yaghamca
tasca tdsca yazamaide.

11. ya0a aht vairyo...(2).

yasnamca vahmoamca aojasca zavaraca afrinami
borazato ahurahe nafodro apam apasca mazdadataya.

a§am voh....

ahmai ragsca X'aronasca ahmai tanvo drvatatom ahmai tanvd vazdvaro
ahmai tanvo vorofrom ahmai $tim pourus-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai daroyam daroyd-jitim ahmai vahiStom ahtim a§aongm raocaphom vispo-
x'afrom, afa jamyat yafa afrinami. a§om vohd....

hazangrom bag§azangm baévars baé§azanam (3). afom vohu....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe veorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatatd, ramanasca X'astrahe vayao$ upard-kairyehe taradatd anyai§ daman.
actat t€ vayd yat t& asti spantdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroy6-x'adatahe. a§om vohi....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft keSwar zamin, zamin-pahana rot-
drana x'ar$5t bala bundehad b3-rasat, a8o b3t dar z1.)

afa jamyat yafa afrinami.

a§om vohd.....
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Atwistruthem Gah
1. Propitiation to Ahura Mazda. Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Aiwisruthrem that furthers life, Ashavan, the master of Asha, for
worship, adoration, propitiation and praise. To Fradat-vispam-hujyaiti
and Zarathushtrotema, Ashavan, the master(s) of Asha, for worship,
adoration, propitiation and praise.

2. With propitiation of the Ashavan Fravashis, and to the women
with their troops of heroes, and the Yairya Hushitay and to Ama, well-
built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and to Triumphing
Uparatat, for worship, adoration, propitiation and praise.

Yatha Ahu Vairyo, the zaotar should say to me
Atha ratush ashatchit hacha, the knowing Ashavan should say.

3. We worship Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We
worship Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Fravashi of Ashavan Zarathushtra. We worship the Ashavan Amesha
Spentas.

4. We worship the good, powerful, holy Fravashis, Ashavan, the
material and the spiritual. We worship the most effective of masters, the
most active of Yazatas, and the most worthy of the masters of Asha, who
is best able to reach his goal of satisfaction, the Ashavan master of Asha!

5. We worship Aiwisruthrima, Ashavan, the master of Asha. We
worship Aibigaya, Ashavan, the master of Asha. We worship you, Atar,
the son of Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We worship the
stone mortar, the master of Asha. We worship the iron mortar, the
master of Asha. We worship this Baresman spread with Asha and
provided with Zaothra and girdle, Ashavan, the master of Asha. We
worship the waters (and) plants; we worship the Aourvatam Urunay ,
Ashavan, the master of Asha.

6. We worship the Fradat-vispam-hujyatay, Ashavan, the master of
Asha. We worship Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha. We
worship the sacred Manthra, Ashavan, the master of Asha. We worship
the Geush Urvan, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Zarathushrotema, Ashavan, the master of Asha. We worship
Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha.
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Aiwisruthrem Gah - (sunset to midnight)

1. x§nao0ra ahurahe mazda, a§om vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso,
aiwisrtfrimai aibigayai a§aone a§ahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayacca,
fradat-vispam-hujyaitde zaraBustrotomaica a§aone asahe rabwe
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,

2. a§aungm frava§ingm yoangngmca virdo-vawangm yairyayasca hu§itois
amaheca hutastahe huraodahe vorofraynaheca ahuradatahe vanaintyasca
uparatatd
x§naofra yasnaica vahmaica x§naoOraica frasastayaéca.

yafa ahu vairy0, zaota fra mé mraté
a0a ratus asatcit haca, fra aSava vidva mraot.

3. ahurom mazdam a§avanom a$ahe ratim yazamaide, zaraBu$trom
a§avanom asahe ratim yazamaide, zaraBustrahe a§aond frava§im yazamaide,
amoas§3 spontd a§aonagm yazamaide.

4. a§aunam vanuhi$ stird spontd frava§ayd yazamaide astvatd manahyaca,
apandtomom rafwam yazamaide yaétuStomom yazatangm hanhanustomom
a§ahe raBwam aiwinasastomam jaymistomam agaond a§ahe raBwo ratufritim
yazamaide.

5. aiwisrifrimom a§avanom a$ahe ratim yazamaide, aibigaim a§avanom
a§ahe ratim yazamaide, Owam atrom ahurahe mazda pufrom agavanom aSahe
ratim yazamaide, asmana havana a§ahe ratavd yazamaide, ayaphaéna havana
a§ahe ratavo yazamaide, hada-zaoBrom hada-aiwyanhanom imat barosma agaya
frastarotom aS§avanom afahe ratim yazamaide, ape urvare yazamaide,
aourvatam urune a§avanom a$ahe ratim yazamaide.

6. fradat-vispam-hujyaitim agavanom a$ahe ratam yazamaide, zaraBuStrom
afavanom a$ahe ratim yazamaide, mafrom spontom a§avanom a§ahe ratim
yazamaide, gdu§ wurvanom aSavanom aSahe ratim  yazamaide,
zaraBus$trotomomca a§avanom a§ahe ratim yazamaide, zaraBus§trom a§avanom
a§ahe ratiim yazamaide.
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7. We worship the Athravan, Ashavan, the master of Asha. We
worship the warrior, Ashavan, the master of Asha. We worship the
cattle farmer, Ashavan, the master of Asha. We worship the homes with
a house-lord, Ashavan, the master of Asha. We worship the villages with
a village-lord, Ashavan, the master of Asha. We worship the provinces
with a province-lord, Ashavan, the master of Asha. We worship the
countries with a country-lord, Ashavan, the master of Asha.

8. We worship the youth of good thought, good words, good deeds,
good Daena, Ashavan, the master of Asha. We worship the youth (who)
makes intercession, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Khvaetvadatha, Ashavan, the master of Asha. We worship the (priest)
within the country, Ashavan, the master of Asha. We worship the
blessed (priest who) goes about abroad, Ashavan, the master of Asha.
We worship the homes with a house-lady, Ashavan, the master of Asha.

9. We also worship the Ashavan woman, predominating in good
thoughts, predominating in good words, predominating in good deeds,
well instructed, having power over the masters,** Ashavan, (as are)
Spenta Armaiti and your females, O Ahura Mazda.

We also worship the Ashavan man, predominating in good thoughts,
predominating in good words, predominating in good deeds, knowing
the creed, not knowing the Kayadha, through whose activity Creation is
advanced in Asha, for worship and adoration of the master
Zarathushtrotema, and we worship the Ashavan Zarathushtrotema, the
master of Asha.

10. We worship the good, powerful, holy Fravashis, Ashavan, the
material and the spiritual. We also worship the women with their troops
of heroes, and we worship the Yairya Hushitay. And we worship Ama,
well-built, fair of form; and we worship Verethraghna, Ahura-created;
and we worship Triumphing Uparatat.

11. We worship you, O Atar, son of Ahura Mazda, Ashavan, the
master of Asha. We worship this Baresman spread with Asha and
provided with Zaothra and girdle, Ashavan, the master of Asha. We
worship Apam Napat. We worship Nairyosangha. We worship the brave
Yazata Damoish Upamana. We worship the souls of the deceased, they,
the Fravashis of the Ashavan.

12. We worship the exalted master who is Ahura Mazda, who is
highest in Asha, who is furthest going in Asha. We worship all the
teachings of Zarathushtra. We worship all well done deeds (those
already) done, and those that will be done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

94 Wolff, p. 150 translates this “dem Ratav untertan (ist).” See also Kanga dct. p. 440.
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7. afravanom a§avanom a$ahe ratim yazamaide, rafagStarom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide, vastrim fSuyantom a§avanom a$ahe ratim yazamaide,
nmanahe nmand-paitim a§avanom a§ahe ratim yazamaide, visd vispaitim
a§avanom aSahe ratim yazamaide, zantdu$ zantupaitim a§avanom a§ahe ratim
yazamaide, daighdu$ daighupaitim a§avanom a§ahe ratim yazamaide.

8. yvanom humananghom hvacanhom husyaofnom hudaénom agavanom
a§ahe ratim yazamaide, yvanom uxdo-vacaghom a$avanom aSahe ratim
yazamaide, x'aétvadafom a§avanom a§ahe ratim yazamaide, daighaurvaésom
a§avanam a$ahe ratim yazamaide, humaim pairijabnom a§avanom a§ahe ratim
yazamaide, nmanahe nmand-panim a§avanam a$ahe ratim yazamaide.

9. nairikamca a§avanim yazamaide, frayo-humatam frayo-huxtam frayo-
hvarS§tam hus-hgm-sastam ratux§afram a§aonim yam armaitim spontam yasca-
té ynd ahura mazda, naromca agavanom yazamaide, frayd-humatom frayo-
hiixtom frayo-hvar§tom visto-fraoroitim ovisto-kayadom yerhe Syaofnai§
gaéba afa fradante, zaraBuStotomahe rabw0 yasnaica vahmaica
zaraBus$trotomomeca a§avanom a§ahe ratim yazamaide.

10. a§aungm vaguhi$ siird sponta frava§ayo yazamaide, ynésca viro-vabwa
yazamaide, yairyamca hu§itim yazamaide, amamca hutastom huraodom
yazamaide, varofraynamca ahuradatom yazamaide, vanaintimca uparatatom
yazamaide.

11. Bwam atrom ahurahe mazda pufrom a§avanom a§ahe ratim yazamaide,
hada-zaofrom hada-aiwyaphanom imat barosma a§aya frastarotom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide. apam naptarom yazamaide, nairim saphom yazamaide,
taxmom damodi§ upamanom yazatom yazamaide, iristangm urvgnd yazamaide,
ya a§aonam fravasayo,

12. ratom borozantom yazamaide, yim ahurom mazdam yo a$ahe
apanotomd yo afahe jaymustomo, vispa sravd zarabustri yazamaide, vispaca
hvarsta §yaofna yazamaide varstaca varo§yamnaca.

yepghé hatam aat yesne paiti vaphd mazdé ahurd
vac0a agat haca yaghamca tasca tasca yazamaide.
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13. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for the
Ashavan Fravashis, and to the women with their troops of heroes, and
the Yairya Hushitay and to Ama, well-built, fair of form, Verethraghna,
Ahura-created; and to Triumphing Uparatat. Ashem Vohu....

To him splendor and khwarenah; to him health of body; to him
toughness of body; to him resistance of body; to him possessions
bringing much happiness; to him sturdy offspring; to him lengthy long-
life; to him the best existence of the righteous, the luminous, offering all
happy.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu....
A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....
Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and
to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, (and to) Vayu
of superior activity, superior to other creatures. That (part) of you,
Vayu, which (part) of you belongs to Spenta Mainyu; to self-governed
Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.
Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!

Ushahin Gah
1. Propitiation to Ahura Mazda. Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Ushahin that furthers life, Ashavan, the master of Asha, for
worship, adoration, propitiation and praise. To Berejya and Nmanya,
Ashavan, the master(s) of Asha, for worship, adoration, propitiation
and praise.

2. With propitiation of Sraosha, companion of Ashi, procuring
rewards, victorious, who furthers the world, (and) the very straight
Razishta and Arshtad, who further the world, who augment the world,
for worship, adoration, propitiation and praise.
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13. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnamca vahmamca aojasca zavaraca afrinami

a§aungm frava§ingm vyongngmca viro-vgdwangm yairyayasca husitoi§
amaheca hutastahe huraodahe vorofraynaheca ahuradatahe vanaintyasca
uparatato.

a§am voh....

ahmai ragSca x'aronasca ahmai tanvo drvatatom ahmai tanvd vazdvaro
ahmai tanvo vorofrom ahmai $tim pourus-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai daroyam daroyd-jitim ahmai vahiStom ahtim a§aongm raocaphom vispo-
X'afrom, afa jamyat yafa afrinami. a§om vohi....

hazangrom bag§azangm baévars baé§azanagm (3). afom vohu....
jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca x'astrahe vayao$§ uparo-kairyehe taradatdo anyai§ daman.
agtat t€ vayo yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyd-x'adatahe. a§om voht....

(karfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft keSwar zamin, zamin-pahana rot-
drana x’ar$5t bala bundehad b3-rasat, a8o b3t dar z1.)

afa jamyat yaba afrinami. a§om voha.....

Ushahin Gah - (midnight to dawwn)
1. x§nao0ra ahurahe mazda, a§om vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidagvo ahura-tkagso,

u§ahinai a§aone a§ahe rabwe yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,
barojydi nmanyaica a§aone aSahe rabOwe yasnaica vahmaica x$naofraica
frasastayaéca,

2. srao§ahe a§yehe a§ivato vorofrajano fradat-gaébahe ra§nao$ razi$tahe
arStatasca fradat-gaéfaya varodat-gacbaya
x$naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayacca.
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Yatha Ahu Vairyo, the zaotar should say to me
Atha ratush ashatchit hacha, the knowing Ashavan should say.

3. We worship Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We
worship Zarathushtra, Ashavan, the master of Asha. We worship the
Fravashi of Ashavan Zarathushtra, We worship the Ashavan Amesha
Spentas.

4. We worship the good, powerful, holy Fravashis, Ashavan, the
material and the spiritual. We worship the most effective of masters, the
most active of Yazatas, and the most worthy of the masters of Asha, who
is best able to reach his goal of satisfaction, the Ashavan master of Asha!

5. We worship Ushahin, Ashavan, the master of Asha. We worship
the beautiful Ushah; we worship the radiant Ushah, with swift horses,
the men ..., the insight of men ..., the deceased, together with (?)
Nmanya; the swift Ushah, with swift horses, which appear throughout
the seven regions of the earth; we worship that Ushah. We worship
Ahura Mazda, Ashavan, the master of Asha. We worship Vohu Mano;
we worship Asha Vahishta; we worship Khshathra Vairya; we worship
the good Spenta Armaiti.

6. We worship Berejya, Ashavan, the master of Asha; for the practice
of 1 Asha Vahishta, for the practice of the good Mazdayasnian religion ,
for worship and adoration of the master Nmanya; and we worship
Nmanya, Ashavan, the master of Asha.

7. We worship Sraosha, companion of Ashi, fair of form, victorious,
world-promoting, the Ashavan, the master of Asha. We worship the
very straight Rashnu; and we worship Arshtad, who further the world,
who augment the world!

8. We worship you, O Atar, son of Ahura Mazda, Ashavan, the
master of Asha. We worship this Baresman spread with Asha and
provided with Zaothra and girdle, Ashavan, the master of Asha. We
worship Apam Napat. We worship Nairyosangha. We worship the brave
Yazata Damoish Upamana. We worship the souls of the deceased, they,
the Fravashis of the Ashavan.

9. We worship the exalted master who is Ahura Mazda, who is
highest in Asha, who is furthest going in Asha. We worship all the
teachings of Zarathushtra. We worship all well done deeds (those
already) done, and those that will be done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.
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yafa ahi vairyd, zaota fra mé mrute
a0a ratus asatcit haca, fra aSava vidva mraotn.

3. ahurom mazdam a§avanom a$ahe ratim yazamaide,
zaraBuStrom a§avanom asahe ratiim yazamaide,
zaraBustrahe a§aono frava$im yazamaide,
amos$3 spontd a§aongm yazamaide.

4. a§aunam vanuhi$ strd sponta fravagayo yazamaide astvatd manahyaca,
apandtomom rabwam yazamaide yagtuStomam yazatangm haphanuStomom
a§ahe rabwam aiwinasgstomom jaymiiStomam aSaond a§ahe raBwo ratufritim
yazamaide.

5. u§ahinom agavanam a$ahe ratim yazamaide,
u$am srirgm yazamaide,
u$aphom yazamaide x§0i0nim ravat-aspam framon-nargm framon-naro-virgm
ya X'afravaiti nmanyaiti,
usanhom yazamaide ravim ranjat-aspam ya sanat aoi hapto-kar§vairim zam,
avam u$am yazamaide,
ahurom mazdam a§avanom a$ahe ratim yazamaide,
vohu mand yazamaide,
a§om vahis$tom yazamaide,
x$afrom vairim yazamaide,
spantam vaguhim armaitim yazamaide.

6. barajim a§avanom agahe ratim yazamaide,
borsja vaph3us agahe boroja daénayé vaghuya mazdayasnodi§ nmanyehe raBwo
yasnaica vahmaica nmanimca a§avanom a$ahe ratim yazamaide.

1. srao§om a$im huraodom vorafrajanom fradat-gaédom agavanom agahe
ratim yazamaide,
ra§niim razi§tom yazamaide,
arStatomca fradat-gaéfam varodat-gaéfam yazamaide.

8. Bwam atrom ahurahe mazda pufrom a§avanom a§ahe ratim yazamaide,
hada-zaoBrom hada-aiwyaghanom imat barosma agaya frastarotom a§avanom
a§ahe ratim yazamaide.
apam naptarom yazamaide,
nairim sagham yazamaide,
taxmom damoi$ upamanom yazatom yazamaide,
iristangm urvand yazamaide,
ya a§aonam fravasayo,

9. ratim borozantom yazamaide, yim ahurom mazdam yo a$ahe
apanotomd yo0 aSahe jaymustomo, vispa srava zarabuStri yazamaide,
vispaca hvarsta §yaofna yazamaide var§taca varo§yamnaca.

yenhé hatam aat yesne paiti vagho mazdé ahurd
vaeba a§at haca yaghamca tasca tasca yazamaide.
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10. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Sraosha,
companion of Ashi, procuring rewards, victorious, who furthers the
world, (and) the very straight Razishta and Arshtad, who further the
world, who augment the world. Ashem Vohu....

To him splendor and khwarenah; to him health of body; to him
toughness of body; to him resistance of body; to him possessions
bringing much happiness; to him sturdy offspring; to him lengthy long-
life; to him the best existence of the righteous, the luminous, offering all
happy.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....

Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and
to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, (and to) Vayu
of superior activity, superior to other creatures. That (part) of you,
Vayu, which (part) of you belongs to Spenta Mainyu; to self-governed
Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.
Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of
the earth of seven climes reach the width of the earth, the length of the rivers,
the height of the sun in their original form. May it be righteous, live long.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu...!!

Atash Niyayesh®’

0. With propitiation of Ahura Mazda. Homage to you, O Fire of
Ahura Mazda, O good created, great Yazata. Ashem Vohu....

In the name of God. May the majesty and glory of Ormazd, the
beneficent Lord, increase.

(Note: If praying at an Atash Bahram, recite:)
To the Fire Behram, the great Fire.
(Note: If praying at an Atash Adaran, recite:)
To the Fire Adaran, the great Fire.
(Note: If praying at an Atash Dadgah, recite:)
To the Fire Dadgah, the great Fire.

95 Translation follows Dhalla 1908, pp. 134-185, except as noted. This first sentence is
omitted by Dhalla. Dhalla translates yazata as “angel.”
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10. ya0a ahi vairyo...(2).
yasnamca vahmomca aojasca zavaraca afrinami
srao$ahe aSyche a§ivato voroOrajand fradat-gaébahe ra§naos raziStahe
arStatasca fradat-gaébaya varodat-gaébaya. aSom vohi....
ahmai ragSca x'aronasca ahmai tanvo drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai iStim pourus-x'abram ahmai asngmcit
frazantim ahmai daroygm darayo-jitim ahmai vahiS§tom ahiim a$aongm
raocaghom vispo-x'afrom, afa jamyat yaba afrinami. a§om vohu....
hazanrom baé§azangm baévars bag§azangm (3). a§om vohi....
jasa-mé avanhe mazda (3).
amahe hutaStahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintydsca
uparatatd, ramanasca Xx'astrahe vayao§ upard-kairyehe taradatd anyais
damagn. actat t€ vayd yat té asti sponto-mainyaom. Owasahe x'adatahe
zrvanahe akaranahe zrvanahe daroyo-x'adatahe. a§om vohi....
(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft koSwar zamin, zamin-pahana rot-
drana xar$5t bala bundehad b3-rasat, a8o b3t dar z1.)
aba jamyat yafa afrinami.
aSom vohd.....

Atash Niyayesh (Litany to the Fire)

0. x§naoBra ahurahe mazda, nomaso té atar§ mazda ahurahe huda mazista
yazata,

a§am voh....

(panam i yazdg, hormozd i x'adae i awaziini gurz x'arahe awazayat,
(Note: If praying at an Atash Behram, recite:)

atar$ 1 bohram adar 1 fra,

(Note: If praying at an Adaran, recite:)

atarS 1 adargn adar i 13,

(Note: If praying at an Atash Dadgah, recite:)

atar$ i dadgah adar i fra,)
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I am contrite®® for all sins and I desist from them, from all bad
thoughts, bad words and bad acts which I have thought, spoken or done
in the world, or which have happened through me, or have originated
with me. For those sins of thinking, speaking and acting, of body and
soul, worldly or spiritual, O Ohrmazd! I am contrite, I renounce them.
With three words I distance myself (from them).

1. Arise unto me, O Ahura! give vigor through Armaiti,
Strength by the good reward through Thy Holy Spirit, O Mazda!
Mighty power through Asha, supremacy through Vohu Manah.

2. For my support, O Far-seeing One, may Ye manifest unto me
those incomparable things

Of your Khshathra, O Ahura, which are the reward of Vohu Manah;
Instruct our consciences, O Holy Armaiti, through Asha.

3. So Zarathushtra gives as an offering even the life of his body,
And the excellence of Vohu Manah unto Mazda,
As also obedience and power of deed and word unto Asha.

4. Propitiation unto Ahura Mazda. Homage unto thee, O Fire of
Ahura Mazda, thou good-created, great Yazata.

Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

Unto Fire, the son of Ahura Mazda. Unto thee, O Fire, son of Ahura
Mazda.

5. To Fire, the son of Ahura Mazda; to the good fortune® and
Prosperity,”® created by Mazda; to the Aryan good fortune, created by
Mazda; to the kingly good fortune, created by Mazda; to Fire, the son of
Ahura Mazda; to Kavi Husravah, to the Lake of Husravah; to Mount
Asnavant, created by Mazda; to Lake Chaechista, created by Mazda; to
the kingly good fortune, created by Mazda.

6. To Fire, the son of Ahura Mazda; to Mount Raevant, created by
Mazda, to the kingly good fortune, created by Mazda; to Fire, the son of
Ahura Mazda; O Fire! holy warrior, O Yazata full of fortune, O Yazata
full of healing; to Fire, the son of Ahura Mazda, with all fires; to the
Yazata Nairyosangha, offspring of sovereignty (Khshathra). Propitiation
for worship, adoration, propitiation, and praise.

96 This paragraph follows Boyce as above.
97 Dhalla translates this “glory” throughout, but see Bailey.
98 Dhalla: “Weal”. See Bailey 1971, p. 11.
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oz hama gunah patit pasdmandm, a7 haravistin dusSmat duzioxt duZvarost
mon pa g361 minit vaem guft vaem kard vaem jast vaem bun biit ostot o7 3
gunahiha maniSni gawoSni kuni$ni tani rvani g301 mainyuani O0xe awax$
pas$dma pa so gawadni pa patit hom.)

1. us-moi uzara§va ahura armaiti tovi§im dasva
sp3nista mainyt mazda vaghuya zavo ada
a§a hazo dmavat vohli managha fosoratim.

2. rafadrai vouruca§ané doi§i-moi ya-v3 abifra
ta x§afrahya ahura ya vagh3us a§i§ mananho
fro sponta armaité a§a daéna fradaxsaya.

3. at ratam zaraBustro tanvascit xX'aliya uStanom
dadait1 paurvatatom managhasca vagh3us mazdai
Syaofanahya a$ai yaca uxdaliyaca sorao§om x§abromca.

4. x§naoOra ahurahe mazda,
nomasa t& atar§ mazda ahurahe huda mazista yazata,
afom voht...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso,
(Here recite the appropriate Gah dedication.)
a0rd ahurahe mazda pufra tava atar§ pufra ahurahe mazda,

5. a0ro ahurahe mazdé pubra
x'aronanho savanhd mazdadatahe
airyangm x'arond mazdadatangm
kavayeheca x’aranagho mazdadatahe
afro ahurahe mazda pufra
kavoi$§ haosravapghahe varoi$§ haosravaghahe asnvantahe gar6i§ mazdadatahe
caécistahe var6i§ mazdadatahe kavayeheca x’arananhd mazdadatahe.

6. a0ro ahurahe mazda pufra, raévantahe gardi§ mazdadatahe kavayeheca
xX'aronanho mazdadatahe a0ro ahurahe mazda pufra, atar§ sponta rafagstara
yazata pouru-X'aronanha yazata pouru-baé§aza,

a0rd ahurahe mazda pubra, mat vispa€ibyd atorobyo x§afro-nafodrd nairyo-
saghahe yazatahe x§naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.
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‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Ashavan, knowing one should say.

7. I bless in reverence and adoration the abiding offering, the joyous
offering, and the devotional offering (offered) to you, O Fire! son of
Ahura Mazda.” Worthy of sacrifice you are, worthy of prayer, worthy of
sacrifice may you always be, worthy of prayer, in the dwellings of men.
May there be hope to that man who verily shall sacrifice to you with fuel
in his hand, with the Baresma in his hand, with milk in his hand, with
the mortar in his hand.

8. May you be provided with proper fuel! May you be provided with
proper incense! May you be provided with proper nourishment! May
you be provided with proper upkeep! May you be maintained by one of
full age! May you be maintained by one wise (in religion), O Fire, son of
Ahura Mazda.

9. In order to be burning in this house, in order to be ever burning in
this house, in order to be blazing in this house, in order to be increasing
in this house,

Even throughout the Long Time,
until the mighty Renovation, including the mighty, good Renovation.

10. Give me, O Fire, son of Ahura Mazda! well-being immediately,
sustenance immediately; life immediately, well-being in abundance;
sustenance in abundance, life in abundance; knowledge, holiness, a
ready tongue, understanding for (my) soul; and afterwards wisdom
(which is) comprehensive, great, imperishable.

11. (Give me) then the manly valor, which is ever afoot, sleepless, (for
one third of the days and nights), watchful while lying in bed. (Give me)
native offspring that give support, ruling over the region, belonging to
the assembly, thoroughly developed, possessed of good works,
delivering from distress, of good intellect, that may further my house,
village, town, country, (and) the renown of the country.

12. Give me, O Fire, son of Ahura Mazda, the Best World of the
Asha-sanctified,® the shining, the all-happy, so that it may fulfill my
wish, now and for ever, so as to attain to good reward, and to good
renown, and to long happiness of my soul!

99 See Malandra 1983, p. 160.
100 Dhalla: “righteous.”
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yafa ahu vairyd, zaota fra-mé mruté
a0a ratus asatcit haca, fra aSava vidva mraotn.

1. yasnomca vahmomca hubaratimca usta-boratimca vanta-boratimca
afrinami tava atar§ pufra ahurahe mazda,
yesny0 ahi vahmyo
yesnyo buya vahmyo
nmanahu masyakangm,
usta buyat ahmai naire
yasa-Owa bada frayazaite
aésmo-zasto barosmo-zastd
gao-zastd havano-zasto.
8. daityo-aésmi-buya daityo-baoidi-buya daityo-pibwi-buya  daityo-
upasayeni-buyd poronayus-harofri-buyd dahmayus-harofri-buya atar§ pufra
ahurahe mazda.

9. saoci-buye ahmya nmane mat-saoci-buye ahmya nmane raocahi-buye
ahmya nmane vax§abi-buye ahmya nmane
darayamcit aipi zrvanam
upa stiram fra§o-korotim

hada stiraya vaghuya fra§o-korstoit.

10. daya mé atar§ pufra ahurahe mazda,
asu x'afrom asu Oraitim
asu jitim pouru X’afrom
pouru Oraitim pouru jitim

mastim spand x§viwrom hizvam urune usi
xratim pascaéta masitom
mazantom apairi-afrom.
nairyagm pascaéta ham-varaitim

11. oradwo-zongam ax’afnyam
OriSim asngmca x§afngmca
asito-gatim jayaurim
tubru§am asngm frazantim
kar§o-razam vyaxanam

ham-raodam hvapam 3z0-biijim hvirgm ya-mé fradayat nmanamca visamca
zantimca dahyimca daighusastimca.

12. daya mé atar§ pufra ahurahe mazda
ya m¢ anghat afrasanha
niiramca yavagca-taite
vahiStom ahtim a§aongm
raocanhom vispo-x'afrom

zazo-buye vapghauca mizde vaghauca sravahi urunaéca daraye havaghe.
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13. The Fire of Ahura Mazda
Gives command to all
For whom he cooks
The night and the morning meals.
From all he solicits
A good offering, and a wished-for offering,
And a devotional offering, O Spitama!

14. The Fire looks at the hands of all passers-by — “what does the
friend bring to the friend, the one that goes forth to the one that sits
still?”

[We sacrifice unto the holy Fire, the bold, good warrior.]**

15. Then if that one brings unto him either fuel righly brought, or
Baresma rightly spread, or the plant Hadhanaepata, to him thereupon,
in fulfillment of his wish, the Fire of Ahura Mazda, propitiated,
unoffended, gives a blessing:

16. 'May a herd of cattle attend you,
A multitude of men to you,
And may an active mind
And an active spirit attend you.
May you live with a joyous life
The nights which you live!'
This is the Fire's blessing (on him)
Who brings him fuel,
Dry, exposed to the light,
Purified in accordance with the ritual of Asha.

17. (Recite silently:)

Ohrmazd the Lord! the increaser of mankind, of the species of mankind, of
all species, and of all good ones! May he cause intelligence, steadfastness, and
goodness, unto me (who am) one of the good Mazdayasnians. So be it!

101 This gloss is found in some manuscripts.
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13. vispa&ibyo sastim baraiti
atar§ mazda ahurahe
ya€ibyo aém ham-pacaite
x$afnimca suirimca,
vispagibyo haca izyeite
hubaratim usta-barstimca
vanta-baratimca spitama.

14. vispanam para-carontam
atar§ zasta adidaya,
cim haxa ha§g baraiti
fracarobwa armaésaide.

[atarom spantom yazamaide
taxmom hantom rafaéstarom.]'*

15. aat yezi-§¢ aém baraiti aésmom va afaya borotom barosma va aSaya
frastarotom urvargm va hadanagpatam

a-h¢ pascaéta frinaiti
x$nutod atbisto haydaghum,

16. upa-0wa hax$oit gdu$ vabwa
upa viranagm pourutas
upa-Owa vorazvatca mand
vorazvatica hax§oit anuha
urvax§apha gaya jiyag§a
ta xSapand ya jvahi,
imat a0ro afrivanom
y0 ahmai aésmom baraiti
hikai§ raocas-pairistg
a§ahe boroja yaozdata.
17. (Recite silently:)
(hormozd i xX'adae i awazini mardum mardum sardagg hama sardagag ham ba yast i
vahg vaem vaho din i mazdayasng agahi astvani n3ki rasgnat 5dun bat.)

102 This gloss is found in some manuscripts.
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(Recite aloud:)
Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire'*® worship and adoration and strength and force for Fire, son
of Ahura Mazda. For Fire, son of Ahura Mazda, to the good fortune and
prosperity, created by Mazda, to the Aryan good fortune, created by
Mazda; to the kingly good fortune, created by Mazda; to Fire, the son of
Ahura Mazda; to Kavi Husravah; to the Lake of Husravah, to Mount
Asnavant, created by Mazda; to Lake Chaechista, created by Mazda; to
the kingly good fortune, created by Mazda. To Fire, the son of Ahura
Mazda; to Mount Raevant, created by Mazda; to the kingly good
fortune, created by Mazda; to Fire, the son of Ahura Mazda; O Fire! holy
warrior, O Yazata full of fortune, O Yazata full of healing; to Fire, the
son of Ahura Mazda, with all fires; to the Yazata Nairyosangha,
offspring of sovereignty (Khshathra).

Ashem Vohu...(3).

18. Then through Asha, O Ahura! we wish your mighty and powerful
Fire, which is taught through Asha, to be a manifest help to the ally, but
a visible harm at your beck, O Mazda! to the foe.

Ashem Vohu....

19. To him splendor and khwarenah; to him health of body; to him
toughness of body; to him resistance of body; to him possessions
bringing much happiness; to him sturdy offspring; to him lengthy long-
life; to him the best existence of the righteous, the luminous, offering all
happy.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu....
A thousand remedies, ten thousand remedies (3). Ashem Vohu....
Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, Ahura-created; and
to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, (and to) Vayu
of superior activity, superior to other creatures. That (part) of you,
Vayu, which (part) of you belongs to Spenta Mainyu; to self-governed
Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.
Ashem Vohu....

103 Translation of this phrase as above.
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(Recite aloud:)
yafa ahil vairyo...(2).
yasnamca vahmamca aojasca zavaraca afrinami

a0ro ahurahe mazda pufra tava atar§ pubra ahurahe mazda afro ahurahe
mazdd pubra xaronaghd savaghd mazdadatahe airyangm X’'arono
mazdadatangm kavayeheca x"aronapho mazdadatahe

a0ro ahurahe mazda pubra kavoi§ haosravaphahe vardi§ haosravaghahe
asnvantahe gardi§ mazdadatahe ca€cistahe vardi§ mazdadatahe kavayeheca
x'aronanho mazdadatahe.

a0rdo ahurahe mazdd pufra raévantahe gardi§ mazdadatahe kavayeheca
x'aronaphd mazdadatahe a0rd ahurahe mazdad pufra atar§ sponta raBaéstara
yazata pouru-x'aronanha yazata pouru-bag§aza,

a0ro ahurahe mazda pubra mat vispaéibyo atorabyo x$abro-nafodrd nairyo-
saghahe yazatahe.

a$om voh...(3).

18. at toi atrdm ahura aojonghvantom a§a usdmahi
asistim dmavantom stoi rapanté cifra-avaphom
at mazda daibi§yanté zastaistai§ dorosta-aénanhom.

aSom vohil....

19. ahmai ragsca x’aronasca ahmai tanvo drvatdtom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai i$tim pouru$-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai dara'yam daray4-jitim ahmai vahiStom ahiim a§aongm raocapgham vispo-
x'a0rom, afa jamyat yafa afrinami. a§om voh....

hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3). a§om voh....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatatd, ramanasca x'astrahe vayao$§ uparo-kairyehe taradatd anyai§ daman.
altat t€ vayd yat t& asti spontd-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyo-x'adatahe. a§om vohi....
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For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of
the earth of seven climes reach the width of the earth, the length of the rivers,
the height of the sun in their original form. May it be righteous, live long.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu...

20. Homage to the creator of the creatures of the world, on the day
(name the day) of good name, of holy name, of auspicious name, on the
month (name the month) of auspicious name, of the Gah (name the Gah).
With propitiation of Ahura Mazda. Homage to you, O Fire of Ahura
Mazda, O good created, great Yazata.

Ashem Vohu....
May there be an increase in the luster and fortune.**
(Note: If praying at an Atash Bahram, recite:)
To the Fire Behram, the great Fire.
(Note: If praying at an Atash Adaran, recite:)
To the Fire Adaran, the great Fire.
(Note: If praying at an Atash Dadgabh, recite:)
To the Fire Dadgah, the great Fire

May the powerful and victorious fires — Adar Gushasp, Adar
Khordad and Adar Burzin Meher and other Adaran and Atashan which
are established in their proper places (dad-gah) be on the increase. May
the greatness and brightness of Menoi Karko which is powerful and
victorious be on the increase. May these be on the increase — these fires
which possess power and victory. May the knowledge, promulgation,
and glory of the Mazdayasnian law and religion be in the seven regions
of the earth! So be it!

%~ I must go thither & (3). Ashem Vohu....

(Recite facing south:)

To the creator of the world, to the Mazdayasnian religion, the Law of
Zarthusht. Homage to you! O Asha-sanctified’®® Ardvisura Anabhita,
most profitable, O righteous one. Ashem Vohu....

Homage to you, O good tree, righteous, created by Mazda. Ashem
Vohu....

With propitiation of Ahura Mazda.**® Homage to you, O Fire of
Ahura Mazda, O good created, great Yazata. Ashem Vohu....

104 Dhalla: “glory.”
105 Dhalla: “righteous.”
106 Dhalla: “May Ahura Mazda be rejoiced.”
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(karfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft keSwar zamin, zamin-pahana rot-
drana xar$3t bala bundehad b3-rasat, a86 b3t dar z1.)

afa jamyat yaba afrinami. a§om voha.....

20. ([r0Z nok nam 167 pak nam roZ mubarak] 1067 i (name the day of the
month), mah i (name the month), gah i (name the Gah), namaz i dadar i gdha
dama, )

x$naofra ahurahe mazda. nomass té atar§ mazda ahurahe huda mazista
yazata. a§om vohd....

(gurz X'arahe awazayat,

(Note: If praying at an Atash Behram, recite:)

atarS 1 bohram adar i fra,

(Note: If praying at an Adaran, recite:)

atarS 1 adargn adar i 1,

(Note: If praying at an Atash Dadgah, recite:)

atarS 1 dadgah adar i fra,

adarg $ah i1 parozgar adar i guSasp adar i x'ardat adar i burzin mihir award
adarg u atar$a ko pa datgah nisast ostond gurz x'arahe awazayat mainyo karko
amawand parozgar amawandi paroZgari dat din i vaho i mazdayasng agahi
rawai vafringani dat.

haft ke§war zami 3dun bat,

¥~ mon anod awayat Sudan = (3))

a§om voh....
(Recite facing South:)

(dadar i g5hg din i mazdayasni dat i zaraOustri.)
nomasa t& a§aum soviste arodvi stire anahite a§aone,

a§om voh....

nomo urvaite varjuhi mazdadate agaone,

aSom vohil....

x§naofra ahurahe mazda,

namasa t€ atar§ mazda ahurahe huda mazista yazata.

a§om vohu......
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Nam Stayishn'”’
1. With propitiation of Ahura Mazda. Ashem Vohu....

Praise be to the name of Him Who always was, always is and always
will be. (He is), by name, the yazad Spenamino. Even among the
spiritual (yazads). He is Menoi (i.e. an invisible spirit). One of His own
names is also Ohrmazd. (He is) the greatest Lord, powerful and wise,
creator, nourisher, protector, compassionate, virtuous, forgiver, pure, a
good dispenser of justice and all powerful.

2. Thanks be to that Great Architect who, with His own unrivaled
strength and wisdom, created the sublime world, the six Amahraspands
of higher rank, many wonderful Yazads, the bright paradise Garothman,
the revolution of the sky, the shining sun, the brilliant moon, stars of
different germs, the wind, atmosphere, water, fire, the earth, trees,
beneficent cattle, the metals and mankind.

3. Adoration and praise be to the righteous Lord Who made man the
greatest of all earthly creatures and through (the gift of) speech and the
power of reasoning, created them for the sovereignty of the times and
for the management of the creatures through the contest in battles
against the daevas.

4. Homage to the Omniscient One, to him who is compassionate,
who, through Zartosht Spitaman of holy farohar, sent for the creatures
the apostleship (of religion), the knowledge of and the trustworthiness
with regard to, the Religion, innate wisdom and wisdom acquired
through the ears, and the instruction of, and guidance for all who are,
were, and will be, and the science of sciences, viz., the bountiful
Manthra, so that the soul at the Chinwad bridge may be released from
hell, and may cause them to pass over the Best Existence of the holy, the
bright sweet-smelling, and all-beneficent.

5. In obedience to your command, o compassionate one, I accept
your pure religion, and think, speak, and practice (in accordance with
it). I am steadfast on every meritorious deed and desist from all sins. I
keep pure my own personal conduct and completely preserve the six
powers of life, viz., first, thought, second, word, third, deed, and again
fourth, reasoning, fifth, memory, and sixth, intellect.

6. O righteous one, according to your will, I shall accomplish to the
extent of (my) power, your worship with good thoughts, good words,
and good deeds. I shall open (for myself) the brilliant way (of paradise)
so that the grievous punishment of hell may not be inflicted on me. I
shall pass over the Chinwad bridge and attain to the abode of paradise
(which is) very fragrant, all-embroidered, and of all happiness.

107 Translation by B. N. Dhabhar 1963, pp. 44 ff. Spelling has been altered to conform
with Kotwal and Boyd 1982.



65 PRELIMINARY PRAYERS: Nam Stayishn

Nam Stayishn
1. x§naoOra ahurahe mazda,
a§am voh....

pa nam 1 yazad 1 baxSayanddsh 1 baxSayaSgar 1 mohorban,
nagm sotdyasno ©Oi hormazd hama but u hama hast u hama b3t
nagm i yazad i spind-mind andar-ac mindyan mind awas X'Ut-a§ yak nam
hormazd-ac x’60day mah3st u tavana u dana u dadar u parvartar u pana u x'avar
u korfohgar u awaxsidar u awizo vah-datastagni u hamazor.

2. sipas 0i vazorg ostikan ko afrit avanit u pa-x'3§ anhambatik z6r u danai
awartar $a§ amsaspandan avad vah yazdan u roSan vah3st u garobman u girt i
asman u gar i tawa u mah i bami u star i va§-toxmo u vat u andar-vae u aw u
ata$ u zamin u urvar u gospand u ayoxsast u mardim.

3. yaza$n u nyaya$n oZ 0i x'aday korfohgar ko msh kart oZ har getitha
dahiSnan mardim pa gavaki madan dat u Soharyari i hangam u rainidart i
daman pa raxma u ayozi$n u parirs i dovan.

4. namaz 0i vispa-agah aS-x'awar k3§ frastit yast-frohar i zartdst i spitaman
aSti 0 daman din danas$n u var6iS$n i asna-X'iradi u gu§o-sriitd-x'iradi danayi i
b3t ravan pta buxtar i o7 duZax u vadardar 6i gn i pahaalim axo63n i a§63n rosan
huboi i hama-x'ari.

5. pa framan i t6 xX'awar padiram u minam u géyam u varzam din i awiZa u
astavan-hom pa har korfoh u awax§am oZ visp bajo u awiZo daram hudas
asnido kuna$na u parhizasnai pak $a§ zoran i jan manasna gavasno u kunasna u
vir u hos u x'irad.

6. pa kam i t0 korfohgar tavan samaniha kunam an i to parastasna pa v3h-
mana$na v3h-gavasno vdh-kunasno ku vaSayam rah i roSan ku om na rasad
gdran pazdi r6Zax u vadiram pa cayan-vadarg u rasam 0 agn man i vah3ast i pur-
boi harvasp-pasido u hama-x"ari.
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7. Praise be to the merciful Lord who bestows rewards for
meritorious deeds on those who obey his commands according to his
will, and at last will liberate even the wicked from (the torture of) hell
and will embellish with purity the whole creation.

8. All praise to the creator Ohrmazd the omniscient, omnipotent,
and powerful, and to the seven Amahraspands, to the victorious Yazad
Warharan, the vanquisher of foes, and to the well-shapen (Yazad) Ama
(strength). (May all these) come (to my help). Ashem Vohu ... (3).

Dibache™®
1. In the name of God, the forgiving, the merciful, the loving.
(Priest:)

Yatha ahu vairyo (will be repeated) (N.) (times); Ashem Vohu three
times.

2. Profession, Gah (IV.). Let the propitiation of the creation and the
fravashis of the glorious Ahura Mazda and the Amesha Spentas reach
us.

(Priests and congregation:)
May there be an increase in the luster and glory.

May (insert the name of the Yazad) come to my aid in this Kshnuman
(prayer offering)

108 Translation of verses 3 on is from Bleeck 1864, p. 172, except as noted.
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1. sotayasno 01 awax§idar x'0day ko kamo korfoh patadahi$na kunand
froman-rainidaran avadiim-ac buj3t darvandan-ac o7 dozZax u aviZagiha vinarat
vispa dgm.'"”

8. sotaiSno 1 dadar hormazd i harvasp-agah u tavana u tavangar,
haft am8aspand u bdhram yazadi pirdzgar duSman-zadar ama hutasto b3
rasat.'"”

a§om vohi...(3).

Dibache™
(Priest/Zoti and congregation:)
1. pa ngm i yazda i baxSainda i baxsaiS§gar i mihirban.
(Priest)
yafa aht vairyd (--*2). (See Table 1) agom voht se.

2. fravarane gah i (Name of Gah) yasniman daman frava§ yast hormezda
amo§aspondan b3-rasat.
(Priest and congregation:)

gurz X'varahe avazayat.

in x$niimaine (See Table 2) b3-rasat."?

109 The Irani Khorda Avesta prepared by Mobed Firouz Azargoshab ends as follows:
“afaone, a§om vohd.... firuzbad xaruh avicah vahs din i mazdayasng (3). a§om vohu....”

110 Dhabhar continues with: [May the glory of the pure and good religion of the
Mazdayasnians be triumphant]. (9) Homage to these places and cities [these regions
and districts], [know that they are not specially mentioned], pasture lands [i.e., stalls
of cattle are so called], houses [i.e., dwellings], drinking places [i.e., fountains of
water], to the waters, lands, and trees, to this earth and the yonder sky, and even to
the holy wind, to the stars, the moon and the sun, and also to the self-sustained
eternal lights, [know that the self-sustainedness is this that every one of them acts
for itself] and to all creations of Spena Menoi, males and females, [especially] the
lords of holiness.

111 During the first recital only, this prayer is recited aloud. If it is performed again later,
it is recited quietly. The text is based on Antia 1909, p. 152, corrected according to
Kotwal & Boyd, 1991, p. 149 ff.

112 This is an announcement of how many times the prayer “yatha ahu vairyo...” is to be
repeated later in the ceremony. For 10 say “deh”, 7 “hafta”, 8 “hashta”, 2 “do”, 5
“panca”, 12 “davazdeh”, 4 “chehar”. For example, if it is to be repeated ten times, say
“yatha ahu vairyo deh”.

113 Antia gives the first two verses as follows:
humata huxta hvaroSta hii-mana$ne hii-gava$ne hii- kunagne in x§niimaine (See tabée 2) be-
rasat. ngmcisti anaosha ravan ravani (fign fign) &dar yat bat anao$ah rugn rugni hama frava$
afavan &dar yat bag anaosah rugn rugni hamg frava$ afavan edar yat bag framaiSne (faan) bé-rasat.
T. R. Sethna, in his book Yasna excluding the Gathas, Visparad, Marriage Blessings,

Afrinagans, Afrins, p. 171, gives verse 2 as follows: fravarane mazdayasno zarafustri§ vidagvo
ahura-tkac§o. (Here recite the appropriate Gah) yasniman damgn frava§ ya§t hormezda
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3. May this Nirang (ceremonial prayer offering) be victorious. May
the glory of the good Mazdayasnian religion be spread throughout the
seven regions, whatever the name, of the Earth."4 May our desire and
hope be accomplished specially among all the living inhabitants in (here
insert the name of the town)”® among all inhabitants thereof, so that the
glory of their souls may be abundantly replete with joy, victory and
blessings and happiness well spent. And may their glory as well be
happiness well spent.

4. In order that (insert the name of the Yazad)"® may come to my aid,
through this prayer offering.

In each Gah, day, and year, I myself may solemnize and conclude my
Yasna."” I may offer Darun and Myazda which I shall accomplish at all
times for the treasure-house of the Creator Ahura Mazda, radiant and
glorious. May the Amesha Spentas come to my aid.

5. with strength, vigor, power and vitality, for my self-confidence
and success.

May (insert the name of the Yazad) come to my aid in this Kshnuman
(prayer offering)

6. and from all this gratifying may there be protection of the Doer
and the Giver of righteousness. May inhumanity and perversity be kept
far away (from us). In order that we may accomplish this Myazda and a
thousand other Myazdas of men (which) we can perform for ourselves,
when best performed, once, with ease, it may be one done by us,
providing gratification a thousand times.

amo$aspendan b3-rasat.

114 Bleeck: “spread abroad in the seven Keshvares, what may be the name (of the land).”
115 Bleeck: “(this town and).”

116 Bleeck: “the farohars of the Holy.”

117 Bleeck: “hymns of praise.”
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(Priest)

3. nirang pirozgar bat harah i véh din i mazdayasnan rava bat andar haft
keSwar namcistiatar andar kam bat. hast Sahirastagn andar (Name of town)
Sahirastan pari pirdzi §adi ramasni ravan. xarah i xajaste awzin bat awzuntar
bat xarah xajaste bat

4. In xSnimaine (See Table 2) b3-rasat.

kira gah roz Sahryari his

yazas$ne kart hom

dartin yasht hom
myazd hama-rayinam'®y6 kardahya

pa ganj i dadar hormezd i raydomand x"arehdomand amoeSaspandan b3-rasat.
5. adj zor nird tagi amavandi pirdZgari,
in x§nimaine (See Table 2) b3-rasat.

6. ez hama padiraftar bat admara panai-kirdar ndki-andaxtar anai patyar dor
avaz-dastar ayaft-xah bat. kira digar myazda hazar mart myazda $ayam saxt
admara kam-ranjtar asantar yadni kart yak ez ma hazar padiraftar bat.

118 So Dhabhar, op. cit. p. xlviii. Antia has “yezi$ni karda hom, driin yazata hom, myazda
ham3 rainem.”



AFRINAGAN SERVICE 70
7. May the living souls (insert their names)"® be respectfully
remembered here.

May Zartusht the Spitaman, with pure Farohar and immortal soul*°
be remembered here.

May the immortal soul of Esadvaster Zartusht be remembered
here."*

May the immortal soul of Gushtaspshah Loraspshah’®* be
remembered here.

May the immortal soul of Jamasp Habub be remembered here.

May the immortal soul of Arda Viraf with pure Frohar be
remembered here.

May the immortal soul of Adarbad Marespand be remembered here.

May the immortal soul of Mobed Shapur Mobed Shahiryar be
remembered here.

May the immortal soul of Mobed Neriosang Daval be remembered
here.

May the immortal soul of Mobed Harmazyar Ervad Ramyar be
remembered here.

May all the immortal souls with Asha-sanctified Frohars be
remembered here.

May the immortal souls with ... be remembered here.

May all the immortal souls with Asha-sanctified Frohars be
remembered here.

119 Bleeck: “blessed souls name by name.”

120 Per Modi 1937, p. 383. Bleeck has “blessed soul.”
121 Bleeck omits.

122 Bleeck: “Shah Gushtasp and Shah Lorasp.”
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(Priest and congregation:)

7. (If the ceremony is dedicated to the entire community, say:)
namcisti zondaravan hama anjoman 3dar yat bat

(or)
ngmcisti zendaravan hama anjoman b3-rasat

(If the ceremony is dedicated to a person, say: namcisti (A.) (Title) (N.)
(Title of father) (N. father) (B.)*® Where:

A.: zanda ravan if person is living
anaosha ravan ravani if person is deceased
Title:  Behedin if person is a layperson
Ervad if person is ordained
Dastur if person is a Dastur
Osta if person is non-ordained male of priestly family
Osti if person is non-ordained female of priestly family
N. name of person service is dedicated to
Title of father or husband (See Title above)
N. father or husband name of person's father or husband
B.: b3-rasat if person's father is living
3dar yat bat if person’s father is deceased

anaosha ravan ravani zaraBustra spitamgn asho farohar 3dar yat bat
(Priest:)

anaosha ravan ravani isat-vastra zaraBustra 30ar yat bat
anaosha ravan ravani gustasp $ah Iuhurasp shah 3dar yat bat
anaosha ravan ravani jamasp habub 3dar yat bat
anaosha ravan ravani ardaiviraf arda fravas 3dar yat bat
anaosha ravan ravani adarbat mihirspent 3dar yat bat
anaosha ravan ravani mobit Sapiir mobit Sihryar 3dar yat bat anaosha ravan
ravani mobit nairydsang daval 3dar yat bat
anaosha ravan ravani mobit harmaz yar drvat ram yar 3dar yat bat anaoSha
ravan ravani hama fravas aSavan 3dar yat bat
anaosha ravan ravani ba fraza dan x38an 3dar yat bat
anaos$ha ravan ravani hama fravas a§avan 3dar yat bat

123 As an example, if the service is dedicated to a living layperson whose father is alive,
say: ngmcisti zendaravan behedin (N.) behedin (N. father) b3-rasat
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8. May blessings come to the director of this ceremony, (N.) May all
Fravashis of the pure, together on the fourth, tenth, thirtieth day, at the
anniversary, from Gayomart to Soshos be remembered here!

(Priest and congregation:)

May there also be remembered here the fravashis of all those now
living, of those who existed in the past, and of all those who will be born
hereafter, of all those that are already born and those not yet born, in
this region or any other region, of all religious men, women and
children, adolescents, and all who are in high state on this earth, and of
those of the Good Religion who have departed, and all fravashis of the
holy, together, from Gayomard until Soshyos.

(Priest:)

9. May those who have departed from this home, village, providence,
country and region, along with all fravashis of the holy from Gayomart
to Soshos be respectfully remembered here.

(Priest:)

10. May the fravashis of the holy, the highly exalted, the successful,
the victorious, of the Paoiryo-tkaeshas, the nearest relatives, all
fravashis of the holy together from Gayomart to Soshos be respectfully
remembered here.

11. May all the souls of fathers, mothers, elders, forefathers, children,
their relatives, all those who were devoted to the faith, all those who are
near and dear to me, all fravashis of the holy together from Gayomart to
Soshos be respectfully remembered here.

(Priest and congregation:)

12. All priests, all warriors, all husbandmen, all artisans, all fravashis
of the pure together from Gayomart to Soshos shall be respectfully
remembered here.

(Priest:)

13. May all fravashis of the holy in the seven regions™* of the earth;
in Arezahi, Sawahi, Fradadhafshu, Widadhafshu, Wouru-bareshti,
Wourujareshti, Xwaniratha, and Kangdez, the pure in the Var which
Yima has made, those who have Manthras as treasures; all fravashis of
the pure together from Gayomart to Soshos be respectfully remembered
here.

124 Bleeck: “Keshvares.”
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8. framayasni (Title & N. of person who directs the ceremony."*?) b3-rasat.

hama frava$ a§oan ayokardahya
ciharum dahum si-roz saa-roz,
eZ gayomart anda sao§yos ddar yat bat

(Priest and congregation:)

hastan budan b3dan zadan azadan a-dahi uz-dahi dahma nar narik awarnai
p rnai har-ki avar in zamin pairi v3h-dini gudaran Sut hast hama fravas asoan
ayokardahya

eZ gayomart anda sao§yos 3dar yat bat.

(Priest:)

9. ki In man vis u zant deh u rosta guzasSte hant hama frava$ a§oan
ayokardahya ez gayomart anda sao§yos 3dar yat bat

10. ashavan frava§ ciragn frava§ avar-vizan frava§ pirozgargn fravas
paoiryotkagSan fravas nabanazdistan fravas i fravaSayo hama ayokardahya,

eZ gayomart anda sao§yos ddar yat bat.

11. ravan i pidaran u madaran u jadagan u nyagan u frazandan u pa vandan
u parastargn u nabanazdiStan frava$§ a§oan ayokardahya

e gayomart anda saoSyos adar yat bat.

(Priest and congregation:)

12. hama aburngn hamg raBae$targn hamg vastrydSgn hamg hutaoxsan
hamag fravas i a§0an hama ayokardahya

eZ gayomart anda saoSyos ddar yat bat.

(Priest:)

13. hama frava§ a§oan haft-k3§war-zamin arozah Savah fradadafSa
vidadafSa vouru-baresta vouru-zaresta hvanaras-bami kanga-daéz a§avan var-i-
jam- kardan ganj mathrg hamg frava$ a§6an hama ayokardahya,

e gayomart anda saoSyos adar yat bat.

125 For Title, see above. According to Modi, p.384, “the name of the elder or the head of
the family is generally mentioned as the person directing the performance of the
ceremony.”
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14. May there be an increase in the luster and fortune of (insert the
name)**® through this Kshnuman. May the departed souls of N.N. here
be remembered by name. May all the fravashis of the holy be mentioned
here by name. May all the fravashis of the holy be remembered here at
the request of a Mazda worshipper, and may they come to my aid.

15. May there come all the good works of all the good ones of the
seven regions of the earth. I have performed this offering, may it be
victorious.

126 Bleeck: “these Farohars.”
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14. gurz X’arahe avazayat,
in x§niimaine (See Table 2 )-rasat.

namcisti anaosha ravan ravani (N. N.) 38ar yat bat,
anaos$ha ravan ravani hamg fravas a§avan 3dar yat bat
framayasni (NV.) b3-rasat,

15. ham kerbai i hama vahg i haft-ke§var-zami b3-rasat,

kira gah roz Sahryart his paroz bat.
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AFRINAGANS
Afrinagan of Dadar Ohrmazd (“Tao ahmi nmane” Karda)
1. Yatha Ahu Vairyo...(10).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication)

To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha
Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,” the zaotar should say to me;
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,’” the Asha-sanctified knowing one
should say.

We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things.
We worship the Asha-sanctified, good, powerful, holy fravashis.
(Karda:)

2. May these blessings of the Asha-sanctified come into this house,
namely, rewards, compensation, and hospitality; and may there now
come to this community Asha, possessions, prosperity, good fortune,
and easeful life, and the long enduring prominence of this Religion,
which is Ahuric, Zarathushtrian.

3. Now in this house may the cattle not be tainted, nor the Asha, nor
the strength of Asha-sanctified men, nor the Ahuric doctrine.

4. May the good, prosperity-giving, holy, Asha-sanctified, fravashis
come here, accompanied by the healing virtues of Ashi, to the width of
the Earth, the length of the rivers, and the height of the sun, to give the
possession of good things, for the overthrow of misfortunes, and the
advancement of riches and fortunes.*”

5. May Hearkening (Sraosha) overcome disobedience within this
house, and may peace overcome discord, generosity overcome greed,
reverence overcome rebellion, and honesty overcome falsehood. May
Asha conquer the fiend,

127 See Bailey 1971, p. 11.
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AFRINAGANS

Afrinagan of Dadar Ohrmazd (with "Tao ahmi nmane"” Karda)

(Priests and congregation:)

1. yaba aht vairyo...(10).

a$om vohi...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkagso

(Here recite the appropriate Gah dedication)

ahurahe mazda raévatd x'aronaguhatd amo$angm spontangm.
x§naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.

(zot,)  ya0a ahu vairyd, zaota fra mé mrite,
(raspi) yaba ahu vairyd, yo zaota fra mé mrute,
(zot,)  a0a ratu§ a§atcit haca, fra a§ava vidva mraoti.

(Priests and congregation:)

ahurom mazdam raévantom x'aranaguhantom yazamaide
a§aungm vanuhis stra sponta fravagayo yazamaide.

(Priests:)

(Karda:)

2. td ahmi nmane jamyaro§ ya a§aongm x$niltasca a§ayasca vyadaibiSca
paiti-zantayasca, us-nii aighai vise jamyat afomca x§afromca savasca
X'aronasca x'afromca daroyo-fratomaBwomca aighid daénayad yat ahurdis
zaraBustrois.

3. asista-n aighat haca visat gau§ buyat asistom a§om asistom nar§ a§aono
a0j0 asistd ahuiris tkaé$o.

4. jamyan ifra a§aunagm vanuhi§ stird spontd fravaSayd a$oi§ bal§aza
hacimna zom-fraBapha danu-drajapha hvare-barozapha i§t3e vaphapham
paitistatde atarangm fra§a-vax§yai rayamca x'aronaghgmca.

5. vainit ahmi nmane srao$0 asru$tim ax§ti§ anax§tim raiti§ araitim armaiti$
taromaitim ar§ux40 vax§ mifaoxtom vacim asa-drujom.
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6. so that, in it the Amesha Spentas may receive, through Sraosha,
companion of Ashi, good acts of worship and prayers of praise; good in
reverence and adoration, the abiding offering, the joyous offering, and
the devotional offering, until the time of the final harvest.**®

7. Let the comfort-giving™®® good fortune never forsake this house,
nor the comfort-giving riches, nor comfort-giving noble offspring,*°
with long lasting company of what bestows paradise and good
rewards.""

Ashem Vohu...(3)!
(Asirvad:)

8. To Ahura Mazda, rich, possessing good things. Blessings on the
rulers of the land, for greater strength, greater victory, greater rule,
greater sovereignty, compassion, long rule, enduring physical vitality,
and health.

9. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

10. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

11. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

12. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful. Thus
may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

128 Cf. Kreyenbroeck 1985, p. 169 ff.
129 On xvathra, see Bailey 1971, p. 11.
130 On asna, see Bailey, op. cit., p. 10.
131 Ashi.
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6. yaba ahmya amo§a sponta srao$§ada a§yada paiti§an vanha§ yasngsca
vahmasca vohi yasnomca vahmomca huborotimca uStaborotimca
vantabarotimca a-daroyat x'a-bairyat.

7. ma yave imat nmanam x'a0ravat x'arond frazahit ma x'afravaiti i8ti§ ma
x'afravaiti asna frazainti§ x'a0ro-disyehe paiti a§oiSca vaghuya daroyom
haxma.

a§om vohi...(3).

(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the

flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

8. (raspi:) ahurahe mazda raévato x'arananuhato

(zot u raspi,) afrinami x§aOrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai
uparai x§afrai x§aOromca paiti-astimca darayo-x§afrom x§aOrahe darayo-jitim
ustanahe drvatatom tanubyo,

9. amom huta§tom huraodom vorafraynom ahuradatom vanaintimca
uparatatom  pouru-spaxS$tim  tbi§yantam  paiti-jaitim  du$mainyunam
hafranivaitim hamorofangm aurvafangm tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

10. afrinami vavanva vanat-po§ono buye vispam aurvabom tbi§yantom
vispom ayom tbi§yantom ara@wyd-manaphom araBwyd-vacaghom ara@wyo-
Syaofnam.

(Priests:)

11. vavana buye ra@wya mananha rabwya vacapha raBwya $yaofna nijano
buye vispe duSmainyi vispe daévayasnd zazo buye vaghauca mizde vaghauca
sravahe urunaéca daroye havanhe.

12. afrinami,

daroyom jva usta jva avaghe naram a§aonam gzanhe duZvarStavarozam
vahiStom ahiim a§aonam raocaghom vispo-x'afrom, aba jamyat yaba afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground.)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the

Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and Congregation:)

%" humatangm hiixtanam hvar§tangm yadaca anyadaca veorazyamnangmca
vavorozanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yafana vohunam mahi =

(2).
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I yearn for good mind. May Peshotan son on Vishtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

May this Afrinagan and Khshnuman reach Ohrmazd the Lord.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it."?

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu....
13. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things.

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.

Afrinagan of Dadar Ohrmazd (with “Yao visadha” Karda)
1. Yatha Ahu Vairyo...(10).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

132 Cf. Sethna 1977, p. 191.
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(Recite silently:)

pasttan guStaspa voht giidan hdhom b3-rasat. b3-padirat daraftat mahma
bat agoni aSo bat ddr z1 hdhem b3-rasat.

in afringan in x§ntmaine hormozd i x'adae b3-rasat.

b3-padirat hizva rugni hiizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawal vafringani dat, haft ko§war zami édun bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om vohd....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

13. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnomca vahmamca aojasca zavaraca afrinami x$naofra ahurahe mazda
ragvato X'aronanuhato

a§om voht....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :'**)

hamazor hama a$o6 bét.
(Priests and Congregation recite aloud:)
aba jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorozanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstaro yaBana vohungm mahi.

Afrinagan of Dadar Ohrmazd (with “Yao visadha” Karda)
(Priests and congregation:)
1. yaba aht vairyo...(10).
afom voh...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaés$o

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

133 The congregation does likewise.
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To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha
Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,” the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things. We worship
the Asha-sanctified, good, powerful, holy fravashis,

(Karda:)'*

who fly hither up from the settlement at Hamaspathmaedaya time.
Here, then, they move about for ten nights, desiring to learn this:

Who will praise, who will worship, who will laud, who will propitiate,
who will welcome us with hands holding meat and clothing, with Asha-
attaining reverence? By whom will our names be sung, by whom will
your souls be worshipped, to which one of us will this gift be given that
he may have inexhaustible food for ever and ever?

Then the man who will worship them with hands holding meat and
clothing, with Asha-attaining reverence, the strong fravashis of the
Asha-sanctified bless when they are satisfied, not injured, not treated
with hostility.

May there be in this house herds of cattle and troops of men, and
may there be a swift horse and a sturdy chariot, may the man be
steadfast and eloquent who, indeed, will worship us with hands holding
meat and clothing, with Asha-attaining reverence.

May those fravashis among the strong, completely victorious, strong,
victorious fravashis of the Asha-sanctified, among the fravashis of the
first teachers, among the fravashis of the next of kin come into this
house, satisfied may they move about in this house.

Satisfied, may they wish upon this house good beneficient Ashi. May
they depart from this house satisfied; may they carry with them hymns
of praise and prescribed ritual acts to the Creator, Ahura Mazda, and to
the Amesha Spentas, may they not by any means go away lamenting
from this house and from that of us Mazda-worshippers.

Ashem Vohu...(3).

134 Cf. Malandra, p. 110.



83 AFRINAGANS: Afrinagan of Dadar Ohrmazd (with “Yao visadha” Karda)

ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§angm spontangm.
x$naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.

(zot)  yaba ahi vairyo, zaota fra mé mrite,

(raspi) ya0a ahi vairyo, yo zaota frda mé mrite,

(zot)  a0a ratus agatcit haca, fra a§ava viSva mraoti.
(Priests and congregation:)

ahurom mazdam raévantom x'aronanuhantom yazamaide a§aungm vanuhis§
stird spanta fravaSayo yazamaide.

(Priests:)

(Karda:)

yé visada avayeinti hamaspaOmaédaém paiti ratim aat afra vicaranti dasa
pairi x§afnd avat avo zix§nanhomna,
(Priests and congregation:)

ko no stavat ko yazaite
ko ufyat ko frinat ko paiti-zanat gaomata zasta vastravata a§a-nasa nomangha

kahe nd ida nama ayairyat
kahe vo urva frayezyat
kahmai no tat dafrom dayat
yat h€ aphat X'airyan ajyamnom
yavaéca yavaétataéeca.
(Priests:)
aat yo na-his frayazaite
gaomata zasta vastravata a§a-nasa nomanha ahmai afrinonti x§niita ainita
atbista uyra a§aungm fravasayo,

buyat ahmi nmane g3usca
vafwa upa virangmca
buyat asusca aspd dorozrasca vaxso,
buyat na stahyd vyaxand
y0-nd bada frayazaite
gaomata zasta vastravata a§a-nasa namanha.

a§aungm frava§ingm uyrangm aiwifirangm uyrangm varofrayningm
paoiryo-tkaé§anam frava§ingm nabanazdiStanam frava§ingm frava§ayo x§nita
ayantu ahmya nmane
x§niitd vicarontu ahmya nmane.

x§niita afrinontu ahmya nmane vaguhim a§im x'aparam,
x$niitd parayantu haca ahmat nmanat staomaca razaraca barontu dabu§o ahurai
mazdai ama§angmeca spantangm macim gorazana parayantu haca ahmat nmanag
ahmakomca mazdayasnangm. a§om vohii...(3).

(Asirvad:)



AFRINAGAN SERVICE 84

8. To Ahura Mazda, rich, possessing good things.

Blessings on the rulers of the land, for greater strength, greater
victory, greater rule, greater sovereignty, compassion, long rule,
enduring physical vitality, and health.

9. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

10. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

11. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

12. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.

&~ We praise good thoughts, good words, and good deeds,
performed here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and

invoke all that is good ™ (2).
The fravashis of the Asha-sanctified, the fravashis of the powerful,
the fravashis of the superior, the fravashis of the victorious, the

fravashis of the first teachers, the fravashis of the next of kin, all those
fravashis.

May this Afrinagan and this Khshnuman reach Ohrmazd the Lord.
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(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

8. (raspi)

x$naofra ahurahe mazda raévato x'aronanuhato

(zot u raspi)

afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca dareyo-x§abrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

9. amom huta§tom huraodom vorofraynom ahuradatom vanaintimca
uparatdtom  pouru-spaxS$tim  tbi§yantgm  paiti-jaitim  dusShmainyungm
hafranisaitim hamorafangm aursabanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

10. afrinami vavanva vanat-pagona buye vispom aursaBom tbi§yantom

vispom ayom tbi§yantom araBwyd-manaphom arabwyd-vacaghom ara@wyo-
Syaofnom.

(Priests:)

11. vavano buye raBwya mananha rabwya vacanha raBwya Syaofna nijano
buye vispe du$mainyu vispe daévayasnd zazo buye vaghauca mizde vaghauca
sravahe urunaéca darayhe havaghe.

12. afrinami, daroyom jva u$ta jva avaphe nargm aSaonam gzaghe
duzvarsta-varozam vahi$tom ahtim a§aongm raocaghom vispo-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground.)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and Congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca verazyamnangmca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yafana vohungm mahi @
(2).
(Recite silently:)

aSvan frava§ cdran frava§ awar gwdzan frava§ paroZgaran fravas paoiryo
tkags$an fravas nabanazdistan fravas fravasayo.

in afringan n xS§ntimaine hormozd i xX'adae b3-rasat.
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May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
13. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things.

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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b3-padirat hizva rugni hiizordai haipadasahi dat din i vaho i mazdayasna
agahi rawal vafringani dat, haft koSwar zami édin bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om voh....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

13. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnomca vahmamca aojasca zavaraca afrinami x$naofra ahurahe mazda
ragvato X'aronanuhato

a§om voht....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :'*)

hamazor hama a$o6 bét.
(Priests and Congregation recite aloud:)
afa jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca verozyamnangmca
vavarozanangmeca mahi aibi-jarotard naénagstard yaBana vohunam mahi.

135 The congregation does likewise.
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Afrinagan of the Fireshtas or the Yazatas

Afrinagan of the Siruzas'*
1. Yatha Ahu Vairyo...(7).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

2.1 To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha
Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

2.2 To Vohu Mano, peace, whose breath is friendly, and who is more
powerful to destroy than all other creatures; to the innate'” Wisdom,
created by Mazda; and to the Wisdom acquired through the ear, created
by Mazda.

2.3 To the Highest Asha, the fairest; to the much-desired Airyaman,
created by Mazda; to the instrument created by Mazda, and to the good
Saoka, with eyes of love, created by Mazda, Asha-sanctified."®

2.4 To Khshathra Vairya, to the metals; to Mercy and Charity.

2.5 To the good Holy Armaiti, and to the good Rata, with eyes of
love, created by Mazda, Asha-sanctified.

2.6 To Haurvatat the master, to the prosperity of the seasons and to
the years, masters of Asha.’®®

2.7 To Ameretat the master, to fatness and flocks, to the plenty of
corn, and to the powerful Gaokerena, created by Mazda.

136 Translation of 2.2 through 2.7, 2.10 through 2.14, 2.22, 2.25, 2.27 through 3.30
follow Darmesteter, SBE II, p. 4 ff.

137 Darmesteter: “heavenly.”
138 Darmesteter: “holy.”

139 Darmesteter: “holiness.”
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Afrinagan of the Fireshtas or the Yazatas

(For an Afrinagan of a particular Fireshta, see below, Afrinagan of
Siruzas. For the Khshnuman, recite only one of the thirty dedications. For
example, for an Afrinagan dedicated to Mihr, recite verse 1, followed by 2.16,
followed by:)

x$naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayacca.
(zot)  ya0a ahi vairyd, zaota fra mé mrite,
(raspi) ya0a ahu vairyd, yo zaota fra mé mrute,
(zot)  a0a ratu§ a§atcit haca, fra a§ava vidva mraoti.

(Then recite verse 3.16, and finish with verse 4 through 15.)

Afrinagan of the Siruzas
(For the Afrinagan of the Siruzas recite all thirty dedications.)
(Priests and congregation:)
1. yaba aht vairyo... (7).
a$om vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidagvo ahura-tkagso
(Here recite the appropriate Gah dedication.)

(Khshnuman:)

2.1 ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§angm spontangm
x$naofra yasnaica vahmaica x§nao0raica frasastayaéca.

2.2 vaghave managhe ax§toi§ hagm-vaintya taradato anyai§ daman
asnahe xrabwo mazdadatahe gao§o-sriitahe xrabwo mazdadatahe.

2.3 agahe vahistahe sragstahe airyamand iSyehe siirahe
mazdadatahe saokaya vaphuya vouru-doifraya mazdadataya aSaonya.
2.4 x§aBrahe vairyehe ayox§ustahe marazdikai Orayo-driyaove.

2.5 spantaya vaghuya armatois rataya vaghuya vouru-doifraya
mazdadataya aSaonya.

2.6 haurvatatd rabwo yairyayasca hugitoi§ sarodacibyo agahe
ratubyo.

2.7 amoratatatd rabwo f§aonibya vabwabya aspinibya yaonibya
gaokoronahe stirahe mazdadatahe,



AFRINAGAN SERVICE 90

(Hawan gah:)

To Mithra of wide pastures, and Raman Khwastra,

(Rapithwin gah:)

To the Highest Asha and the Fire of Ahura Mazda,

(Uzerin gah:)

To the lofty Ahura Apam Napat, and the waters created by Mazda,
(Aiwisruthrem gah:)

To the Asha-sanctified fravashis, and to the women with their troops
of heroes, and the Yairya Hushitay and to Ama, well-built, fair of form,
Verethraghna, Ahura-created; and to the Triumphing Uparatat,

(Ushahin gah:)

To Sraosha, companion of Ashi, procuring rewards, victorious, who
furthers the world, and the very straight Razishta and Arshtad, who
further the world, who augment the world,

2.8 To the Creator Ahura Mazda, rich, possessing good things, and
the Amesha Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

2.9 To Fire,'*° the son of Ahura Mazda; to the good fortune and
Prosperity, created by Mazda; to the Aryan good fortune, created by
Mazda; to the kingly good fortune, created by Mazda; to Fire, the son of
Ahura Mazda; to Kavi Husravah, to the Lake of Husravah; to Mount
Asnavant, created by Mazda; to Lake Chaechista, created by Mazda; to
the kingly good fortune, created by Mazda.

To Fire, the son of Ahura Mazda; to Mount Raevant, created by
Mazda, to the kingly good fortune, created by Mazda; to Fire, the son of
Ahura Mazda; O Fire! holy warrior, O Yazata full of fortune, O Yazata
full of healing; to Fire, the son of Ahura Mazda, with all fires; to the
Yazata Nairyosangha, offspring of sovereignty (Khshathra).

2.10 To the good waters, created by Mazda, to the Asha-sanctified
water-spring Ardvi Anabhita, to all waters created by Mazda, to all plants
created by Mazda.

2.11 To the undying, shining, swift-horsed Sun.

2.12 To the Moon that keeps in it the seed of the Bull, to the only-
created Bull, to the Bull of many species.

140 This par. follows above (Atash Niyayesh).
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(during Hawan gah say,)

mifrahe vouru-gaoyaoitdis ramanasca x'astrahe,

(during Rapithwin gah say,)

a§ahe vahiStahe abrasca ahurahe mazda,

(during Uzerin gah say,)

borazatd ahurahe nafodrd apam apasca mazdadataya,

(during Aiwisruthrem gah say,)

a§aungm frava§ingm <yongnamca virdo-vgbwanam yairyayasca hus§itdi§
amaheca hutastahe huraodahe vorofraynaheca ahuradatahe vanaintyasca
uparatato,

(during Ushahin gah say,)

srao§ahe aSyehe a§ivatd vorofrajand fradat-gaébahe ra§nao$ raziStahe
arStatasca fradat-gaéfaya varodat-gacfaya

2.8 daBu$o ahurahe mazda raévato x'aronanuhatd ama$angm spantangm.

2.9 a0r6 ahurahe mazda pufra x'aronanho savaghd mazdadatahe
airyangm x'arono mazdadatangm kavayeheca x"aronagho mazdadatahe,
a0ro ahurahe mazda pufra kavoi§ haosravanghahe varoi§ haosravaghahe
asnvantahe gar6i§ mazdadatahe caécastahe vardi§ mazdadatahe kavayeheca
x'aronanho mazdadatahe,

a0rd ahurahe mazda pufra raévantahe gardoi§ mazdadatahe kavayeheca
xX'aronanho mazdadatahe,
a0ro ahurahe mazdé pufra atar§ sponta rafaéstara yazata pouru-x'aronagha
yazata pouru-bag$aza,
a0rd ahurahe mazda pubra mat vispa€ibyd atorobyo x§a0ro-nafodrd nairyo-
saghahe yazatahe.

2.10 apam vanuhingm mazdadatanam araduya apo anahitaya a§aonya
vispangmca apam mazdadatangm vispangmca urvarangm mazdadatangm.

2.11 hvarox§aétahe amo§ahe raévahe aurvat-aspahe.

2.12 manhahe gaocifrahe gdusca aévo-dataya gdusca
pouru-sarodaya.
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2.13 To Tishtrya the star, rich, possessing good things, to the
powerful Satavaesa created by Mazda, who pushes waters forward, to
the stars created by Mazda that have in them the seed of the waters, the
seed of the earth, the seed of the plants, to the star Vanant created by
Mazda, to those stars that are seven in number, the Haptoiringas
created by Mazda, full of good fortune and healing.

2.14 To the Fashioner' of the Cow, to the soul of the Cow, to the
powerful Asha-sanctified Drvaspa created by Mazda.

2.15 To the Creator Ahura Mazda, rich, possessing good things, and
the Amesha Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

2.16 To Mithra of wide pastures, with a thousand ears, ten thousand
eyes, a Yazata who is invoked by name, and Raman Khwastra.

2.17 To Sraosha, companion of Ashi, the brave, who has the Manthra
for body, with bold club, the ahurian.

2.18 To the very straight Razishta and Arshtad, who further the
world, who augment the world, to the true-spoken speech that furthers
the world.

2.19 (We worship) the Asha-sanctified Frawashis among the strong.

2.20 To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by
Ahura; and to Triumphing Uparatat.

2.21 To Raman of good pastures, and to Vayu of superior activity,
superior to other creatures. That part of you, Vayu, which belongs to the
Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to boundless Zurwan, to Zurwan
of the long dominion.

2.22 To the bounteous Wind that blows below, above, before, and
behind, and to the manly Courage.

2.23 To the Creator Ahura Mazda, rich, possessing good things, and
the Amesha Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

2.24 To the most right Asha-sanctified Chista created by Mazda, and
to the good religion of Mazda-worshippers.

2.25 To Ashi Vanguhi; to the good Chisti; to the good Erethe; to the
good Rasastat; to the good fortune and prosperity, created by Mazda; to
Parendi of the chariot of light; to the good fortune of the Aryas, created
by Mazda; to the kingly good fortune, created by Mazda; to that fortune
that can’t be seized by force, created by Mazda; to the good fortune of
Zarathushtra, created by Mazda.

2.26 To Ashtad who furthers the world; to Mount Ushidarena,
created by Mazda, bringing an easeful life in harmony with Asha.

141 Darmesteter: “body.”
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2.13 tiStrehe star6 ra@vatd x'aronanuhatd satavagsahe frapahe
sirahe mazdadatahe stargm afSciBrangm zomasciOrangm urvard-ciBrangm
mazdadatangm vananto stard mazdadatahe aoe stard yoi haptdiringa mazdadata
x'aronaphunta bag§azya.
2.14 gdu§ tas§ne gdu§ urune drvaspaya sirayd mazdadataya
a§aonya.

2.15 dabu§o ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amoa$angm spontangm.

2.16 miBrahe vouru-gaoyaoitoi§ hazanro-gao§ahe baévara-ca§mand aoxto-
namand yazatahe ramand x'astrahe.

2.17 srao$ahe a§yehe taxmahe tanu-mg6rahe dar§i-drao$ ahuiryehe.

2.18 ra§nao§ raziStahe arStatasca fradat-gaéfaya varodat-gaébaya
aroZuxdahe vacapho yat fradat-gaébahe.

2.19 a§aunam frava§ingm uyrangm uyrangm aiwiftranam.

2.20 amahe huta$tahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato.

2.21 ramand X'astrahe vayao§ upard-kairyehe taradatd anyai§ daman
aftat té vayo yat t€ asti spantd-mainyaom,

Owagahe x'adatahe zrvanahe akaranahe zrvanahe daroyod-x'adatahe.

2.22 vatahe hudaphahe adarahe uparahe fratarahe pascaifyehe nairyaya
ham-varatois.

2.23 dabuso ahurahe mazda raévatd x'aranaguhatd ama§anam spantangm.

2.24 razi§taya cistayda ~mazdadatayd aSaonyd daénayd vaphuya
mazdayasnois.

2.25 a§oi§ vaphuya cistoi§ vaghuya ora®3 vapghuya rasgstatd vapghuya
X'aronaphd savaphd mazdadatahe parondyd raorabayd airyangm X'arond
mazdadatangm kavayeheca x'aronaghd mazdadatahe ax’arotaheca x’aronapghd
mazdadatahe zaraBustraheca x"aronanhd mazdadatahe.

2.26 ar§tato fradat-gaéfahe gar6i§ usi-daronahe mazdadatahe a§a-x'afrahe.
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2.27 To the high, powerful heavens, to the bright, all-happy abode of
the Asha-sanctified.*

2.28 To the bounteous Earth, to these places, to these fields, to
Mount Ushidarena created by Mazda, bringing an easeful life in
harmony with Asha; to all the mountains, created by Mazda that bring
an easeful life in harmony with Asha, a life full of ease. To the kingly
Good Fortune, created by Mazda; to that Good Fortune that cannot be
forcibly seized, created by Mazda.

2.29 To the Asha-sanctified righteousness-performing Holy
Manthra; to the law opposed to the Daevas, the law of Zarathushtra, to
the long-traditional teaching, to the good law of the worshippers of
Mazda; to the devotion to the Holy Manthra; to the understanding that
keeps the law of the worshippers of Mazda, to the knowledge of the
Holy Manthra; to the innate wisdom, created by Mazda; to the wisdom
acquired through the ear and created by Mazda.

2.30 To the eternal and sovereign luminous space, to the bright
Garo-nmana, to the self-governed place of eternal weal, to the Chinwad
bridge created by Mazda, to the lofty Ahura Apam Napat, and the
waters created by Mazda, to Haoma of holy birth, to the pious and good
blessing, to the awful cursing thought of the wise, and to all the Asha-
sanctified Yazatas, celestial and worldly. To the fravashis among the
strong, completely victorious, among the fravashis of the first teachers,
among the fravashis of the next of kin, to every Yazata invoked by their
own name.

For worship, adoration, propitiation and praise.
‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

3.1 We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things; we
worship the well ruling, beneficient Amesha Spentas.

3.2 We worship Vohu Mano and the Amesha Spentas. We worship
Peace whose breath is friendly, and who is more powerful to destroy
than all other creatures. We worship the innate wisdom created by
Mazda, and the wisdom acquired through the ear, created by Mazda.

3.3 We worship the Highest, Fairest Asha, the Amesha Spenta; and
the much-desired Airyaman, created by Mazda; and the instrument
created by Mazda; and the good Saoka, with eyes of love, created by
Mazda, Asha-sanctified.

142 Darmesteter: “holy ones.”
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2.27 a$nd borozatd surahe vahi§tahe aphdu§ a§aongm raocaphd vispo-
x'a0ro.

2.28 zomd hudapghd yazatahe ima asa ima §6i0ra garoi§ u$i-daronahe
mazdadatahe a$a-x'aBrahe vispaé§gmca gairingm ag§a-x'abrangm pouru-
x'afrangm mazdadatangm kavayeheca x'aronanhd mazdadatahe ax'arstaheca
x'aronangho mazdadatahe.

2.29 magfrahe spontahe a§aond vorozyaphahe datahe vidaévahe datahe
zaraBustroi§ daroyaya upayanaya daénaya vaphuya mazdayasndi$ zarazdatois
mafrahe spontahe uSi-daroBrom dacnayd mazdayasnoi§ vaedim maBrahe
spantahe asnahe xraBwo mazdadatahe gao$o-sritahe xraBwd mazdadatahe.

2.30 anayrangm raocanphgm x'adatangm raox§nahe garo-nmanahe
misvanahe gatvahe x'adatahe cinvat-peratim mazdadatam, borozatd ahurahe
nafodrd apam aspasca mazdadatayd haomahe a§avazanhd dahmayé vaphuya
afritoi$ uyrai damoi§ upamanai, vispaé§am yazatangm a§aongm mainyavangm
gaébyangm a$aunam frava§ingm uyrangm aiwiftrangm paoiryo-tkaé§angm
frava§ingm nabanazdi§tangm frava§inam aoxto-namano yazatahe.

x§naofra yasnaica vahmaica x§nao0Oraica frasastayaéca.
(zot)  yaba ahi vairyo, zaota fra mé mrite,
(raspi) yaba ahil vairyd, yo zaota fra mé mrite,
(zot)  a0a ratu§ a§atcit haca, fra a§ava vidva mraoti.
(Priests and congregation:)

3.1. ahurom mazdam ra&vantom X'aronanuhantd yazamaide ama$a sponta
huxg§afra hudanho yazamaide.

3.2 vohu mand amoa$om spontom yazamaide ax§tim hgm-vaintim
yazamaide tarodatom anyai§ daman asnom xratim mazdadatom yazamaide
gao$0-sritom xratim mazdadatom yazamaide.

3.3 a§om vahi$tom sraé§tom amo§om spontom yazamaide airyamanom i§im
yazamaide sirom mazdadatom yazamaide saokam vanuhim vouru-doifram
mazdadatam a§aonim yazamaide.
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3.4 We worship Khshathra Vairya, the Amesha Spenta, and the
metals, and Mercy and Charity.

3.5 We worship the good Holy Armaiti, and the good Rata with eyes
of love, created by Mazda, Asha-sanctified.

3.6 We worship Haurvatat, the Amesha Spenta, and the prosperity of
the seasons. We worship the Asha-sanctified years, masters of Asha.

3.7 We worship Ameretat, the Amesha Spenta, and fatness and
flocks, plenty of corn, and the powerful Gaokerena, created by Mazda.

(Hawan gah:)

We worship Mithra of wide pastures, and Raman Khwastra.
(Rapithwin gah:)

We worship the Highest Asha and the Fire of Ahura Mazda,
(Uzerin gah:)

We worship the lofty Ahura Apam Napat, swift horsed, and the
waters created by Mazda.

(Aiwisruthrem gah:)

We worship the Asha-sanctified, good, powerful, holy fravashis, and
the women with their troops of heroes, and the Yairya Hushitay and to
Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura; and to
the Triumphing Uparatat,

(Ushahin gah:)

We worship Sraosha, companion of Ashi, procuring rewards,
victorious, who furthers the world, and the very straight Razishta and
Arshtad, who further the world, who augment the world,

3.8 We worship the creator Ahura Mazda, rich, possessing good
things; we worship the well ruling, beneficient Amesha Spentas.

3.9 We worship the Fire, son of Ahura Mazda, the good fortune
created by Mazda, the prosperity created by Mazda, the Aryan good
fortune, created by Mazda. We worship the kingly good fortune, created
by Mazda. We worship the Fire, son of Ahura Mazda, Kavi Husravah,
Lake Husravah, Mount Asnavant, created by Mazda, Lake Chaechista,
created by Mazda; to the kingly good fortune, created by Mazda.

We worship the Fire, son of Ahura Mazda, Mount Raevant, created
by Mazda, the kingly good fortune, created by Mazda. We worship the
Fire, son of Ahura Mazda, you, O Fire! holy warrior, Yazata full of
fortune, Yazata full of healing. We worship the Fire, son of Ahura
Mazda, with all fires. We worship the Yazata Nairyosangha, offspring of
sovereignty (Khshathra).
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3.4 x§abrom vairim amo$om spontom yazamaide ayox§ustom yazamaide
marzdikom 6rayo-driyiim yazamaide.

3.5 spantam vaguhim armaitim yazamaide ratam vaguhim vouru-doifram
mazdadatam a§aonim yazamaide.

3.6 haurvatatom amo§om spontom yazamaide yairyam hu§itim yazamaide
saroda a§avana a§ahe ratavo yazamaide.

3.7 amoratatatom amo$om spontom yazamaide f§aonim vabwam yazamaide
aspinaca yovind yazamaide gaokoranom siirom mazdadatom yazamaide,

(Hawan gah:)

mifrom vouru-gaoyaoitim yazamaide rama x'astrom yazamaide,
(Rapithwin gah:)

a§om vahistom atromca ahurahe mazda pufrom yazamaide,
(Uzerin gah:)

borazantom ahurom x$afrim x§aétom apgm napatom aurvat-aspom yazamaide
apamca mazdadatam a§aonim yazamaide,

(Aiwisruthrem gah:)

a§aunam vanuhis stra sponta fravagayo yazamaide yonasca vird-vadwa yazamaide
yairyamca hu§itim yazamaide amamca hutastom huraodem yazamaide vorofraynomca
ahuradatom yazamaide vanaintimca uparatatom yazamaide,

(Ushahin gah:)

srao§om a$im huraodom voroOrajanom fradat-gaébom a§avanom agahe
ratim yazamaide ra§nim raziStom yazamaide arStatomca fradat-gaébam
varadat-gaéfam yazamaide.

3.8 dadvagham ahurom mazdam raévantom x'arsnanuhantd yazamaide
amoas§a spontd hux§abra hudanghd yazamaide.

3.9 atrom ahurahe mazdd pufrom yazamaide x'arond mazdadatom
yazamaide savd mazdadatom yazamaide airyanom x'arond mazdadatom
yazamaide uyrom kavaém x'arond mazdadatom yazamaide, atrom ahurahe
mazda pufrom yazamaide kavaém haosravaghom yazamaide vairim
haosravaphom yazamaide asnvantom gairim mazdadatom yazamaide
caCcastom vairim mazdadatom yazamaide uyrom kavaém x’aron6 mazdadatom
yazamaide,

atrom ahurahe mazda pufrom yazamaide raévantom gairim mazdadatom
yazamaide uyram kavaém x'arond mazdadatom yazamaide, atrom ahurahe
mazda puBrom yazamaide atar§ sponta rabaéStara yazamaide yazata pouru-
xX'aronapha yazamaide yazata pouru-bagSaza yazamaide, atrom ahurahe mazda
pubrom yazamaide vispe atard yazamaide x§afrom nafodrom nairyd-saghom
yazatom yazamaide.
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3.10 We worship the good Asha-sanctified waters created by Mazda,
the Asha-sanctified waterspring Ardvi Anahita. We worship all waters,
created by Mazda, Asha-sanctified. We worship all plants, created by
Mazda, Asha-sanctified.

3.11 We worship the bright, undying, shining, swift-horsed Sun.

3.12 We worship the Moon that keeps in it the seed of the Bull. We
worship the soul and fravashi of the only-created Bull. We worship the
soul and fravashi of the Bull of many species.

3.13 We worship Tishtrya the star, rich, possessing good things, the
powerful Satavaesa created by Mazda, who pushes waters forward. We
worship all the stars that have in them the seed of the waters, the seed
of the earth, and the seed of the plants. We worship the star Vanant
created by Mazda, and those stars that are seven in number, the
Haptoiringas created by Mazda, full of good fortune and healing, in
order to oppose the Yatus and Pairikas.

3.14 We worship the soul of the bounteous Cow, and the powerful
Asha-sanctified Drvaspa created by Mazda.

3.15 We worship the Creator Ahura Mazda, rich, possessing good
things. We worship the well ruling, beneficient Amesha Spentas.

3.16 We worship Mithra of wide pastures, with a thousand ears, ten
thousand eyes, a Yazata who is invoked by name, and Raman Khwastra.

3.177 We worship Sraosha, companion of Ashi, fair of form,
victorious, world-promoting, Asha-sanctified, the master of Asha.

3.18 We worship the very straight Rashnu and Arshtad, who further
the world, who augment the world, and the true-spoken speech that
furthers the world.

3.19 We worship the Asha-sanctified, good, powerful, holy fravashis.

3.20 We worship Ama, well-built, fair of form, and Verethraghna,
Ahura-created, and the Triumphing Uparatat.

3.21 We worship Raman of good pastures, Asha-sanctified Vayu,
Vayu of superior activity, superior to other creatures. We worship that
part of you, Vayu, which belongs to the Holy Spirit. We worship self-
governed Thwasha, boundless Zurwan, and Zurwan of the long
dominion.

3.22 We worship the holy Wind that blows below, above, before, and
behind, and the manly Courage.

3.23 We worship the Creator Ahura Mazda, rich, possessing good
things. We worship the well ruling, beneficient Amesha Spentas.
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3.10 apd vanuhi§ mazdadata a§aoni§ yazamaide aradvim sfiram anahitam
a§aonim yazamaide vispad apd mazdadatd aSaoniS yazamaide vispa urvard
mazdadata a§aoni$ yazamaide.

3.11 hvarox§atom amo$om raém aurvat-aspam yazamaide.

3.12 maghom gaocifrom yazamaide gaom aévo-datahe urund frava§im
yazamaide gaom pouru-saradahe urund frava§im yazamaide.

3.13 tiStrim starom raévantom X'arenaguhantom yazamaide satavaésom
frapom siirom mazdadatom yazamaide vispe stard afScifra yazamaide vispe
stard zomascifra yazamaide vispe stard urvard-cifra yazamaide vanantom
starom mazdadatom yazamaide aoe strdu$§ yazamaide yoi hapta haptdiringa
mazdadata x'aronanuhanta bag§azya paitistatde yabwam pairikangmeca.

3.14 g5u§ hudaghd urvanom yazamaide drvaspam sitrgm mazdadatam
a§aonim yazamaide.

3.15 dadvaghom ahurom mazdam raévantom X'aronanuhantd yazamaide
amo$a sponta hux§abra hudagho yazamaide.

3.16 mifrom vouru-gaoyaoitim hazanra-gao§om baévara-ca§manam aoxto-
namanam yazata yazamaide rama x'astrom yazamaide.

3.17 srao§om a§im huraodom vorabfrajanom fradat-gagbom a§avanom a§ahe
ratim yazamaide.

3.18 ra§ntm razi$tom yazamaide ar$tatomca fradat-gaédam varadat-gaéam
yazamaide arozuxdam vacim yat fradat-gacfom yazamaide.

3.19 agaunam vanuhis stra spanta frava§ayo yazamaide.

3.20 amem huta§tom huraodom yazamaide vorafraynam ahuradatom
yazamaide vanaintimca uparatatom yazamaide.

3.21 rama x'astrom yazamaide vaém a§avanam yazamaide vaém uparo-
kairim yazamaide tarodatom anyai§ daman aétat t€ vayd yazamaide yat t& asti
spantd-mainyaom,

Owasom x'adatom yazamaide zrvanom akaranom yazamaide zrvanom
daroyo-x'adatom yazamaide.

3.22 vatom spontom hudapham yazamaide adarom yazamaide uparam
yazamaide fratarom yazamaide pascaifim yazamaide nairyam ham-varoitim
yazamaide.

3.23 dadvagham ahurom mazdam raévantom x'arenaguhantom yazamaide
amoas§a spontd hux§abra hudanghd yazamaide.
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3.24 We worship the most right Asha-sanctified Chista created by
Mazda, and the good religion of Mazda-worshippers.

3.25 We worship Ashi Vanguhi, the bright, high, strong, tall-formed,
and merciful. We worship the Prosperity and Good Fortune, created by
Mazda, Parendi of the chariot of light, the Aryan good fortune created
by Mazda, the kingly good fortune created by Mazda, that good fortune
that cannot be forcibly seized, created by Mazda. We worship the good
fortune of Zarathushtra, created by Mazda.

3.26 We worship Ashtad who furthers the world, to Mount
Ushidarena created by Mazda, the Yazata that brings an easeful life in
harmony with Asha.

3.27 We worship the high, powerful heavens, and the bright, all-
happy abode of the Asha-sanctified.

3.28 We worship the Earth, a bounteous Yazata, and these places,
and fields. We worship Mount Ushidarena created by Mazda, the Yazata
who brings an easeful life in harmony with Asha, and all the mountains
created by Mazda that bring an easeful life in harmony with Asha, a life
full of ease, Asha-sanctified, masters of Asha. We worship the kingly
Good Fortune, created by Mazda, and that Good Fortune that cannot be
forcibly seized, created by Mazda.

3.29 We worship the Holy Manthra of high good fortune, and the
law opposed to the Daevas, the law of Zarathushtra. We worship the
long-traditional teaching, the good law of the worshippers of Mazda, the
devotion to the Holy Manthra, the understanding that keeps the religion
of the worshippers of Mazda, the knowledge of the Holy Manthra, the
innate wisdom created by Mazda, and the wisdom acquired through the
ear, created by Mazda.

3.30 We worship the eternal and sovereign luminous space, the
bright Garo-nmana, the sovereign place of eternal weal, the Chinwad
bridge created by Mazda, the lofty Ahura Apam Napat, swift-horsed,
who has many wives. We worship the Asha-sanctified waters created by
Mazda, and the golden, lofty Haoma, the vitalizing Haoma that furthers
the world, Haoma that keeps death far away. We worship the pious and
good blessing, the awful cursing thought of the wise, and all the Asha-
sanctified Yazatas, celestial and worldly.

(Karda:)

4. May these blessings of the Asha-sanctified come into this house,
namely, rewards, compensation, and hospitality; and may there now
come to this community Asha, possessions, prosperity, good fortune,
and easeful life, and the long enduring prominence of this Religion,
which is Ahuric, Zarathushtrian.
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3.24 raziStam cistam mazdadatam a§aonim yazamaide daéngm vapuhim
mazdayasnim yazamaide.

3.25 a§im vanuhim yazamaide x§6i0nim borozaitim amavaitim huraodam
x'apargm x'arond mazdadatom yazamaide savo mazdadatom yazamaide
parondim raorabam yazamaide airyanom x'arond mazdadatom yazamaide
uyrom kavaém x'arond mazdadatom yazamaide uyrom ax’arstom x'arond
mazdadatom yazamaide zaraBustrahe x'arond mazdadatom yazamaide.

3.26 ar§tatom fradat-gaébom yazamaide gairim u§i-daronom mazdadatom
a§a-x'afrom yazatom yazamaide.

3.27 asmanam x'anvantom yazamaide vahi§tom ahim a§aongm yazamaide
raocaphom vispo-x'afrom.

3.28 zam hudaphom yazatom yazamaide ima asa ima §0i0ra yazamaide
gairim u§i-daronom mazdadatom a§a-x'afrom yazatom yazamaide vispa garayo
afa-x'abra pouru-x'afrd mazdadata aSavana aSahe ratavd yazamaide uyrom
kavaém x'arond mazdadatom yazamaide uyrom ax’arotom X'arond mazdadatom
yazamaide.

3.29 mabram spantom a$§x’arsnaphom yazamaide datom vidoyum
yazamaide datom zaraBustri yazamaide daroyam upayanam yazamaide dagénam
vanuhim mazdayesnim yazamaide zarazdaitim mafrom spantom yazamaide
u§i-darofrom daénam mazdayesnim yazamaide va&dim mafrom spontom
yazamaide asnom xratim mazdadatom yazamaide gao§o-sritom xratim
mazdadatom yazamaide.

3.30 anayra raoca x'adata yazamaide raox§nom gard nmanom yazamaide
misvanom gatim x'adatom yazamaide cinvat-porotim mazdadatam a$aonim
yazamaide borozantom ahurom x§afrim x§aétom apam napatom aurvat-aspom
yazamaide apomca mazdadatam a§aonim yazamaide haomom zairim
borozantom yazamaide haomom fra§mim fradat-gaédom yazamaide haomom
dirao§om yazamaide dahmam vanuhim afritim yazamaide uyrom taxmom
damoi§ upamanam yazatom yazamaide, vispamca aSavanom mainyaom
yazatom yazamaide vispomca a§avanom gagfim yazatom yazamaide.

(Priests:)

(Karda:)

4. ta ahmi nmane jamyara§ y& a§aonam x§niitasca aSayasca vyadaibiSca
paiti-zantayasca, us-nit aighdi vise jamyat a§omca x§abromca savasca
X'aronasca x'afromca darayo-fratomabwomca aighd daénayd yat ahuroi$
zaraQustrois.
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5. Now in this house may the cattle not be tainted, nor the Asha, nor
the strength of Asha-sanctified men, nor the Ahuric doctrine.

6. May the good, prosperity-giving, holy, Asha-sanctified, fravashis
come here, accompanied by the healing virtues of Ashi, to the width of
the Earth, the length of the rivers, and the height of the sun, to give the
possession of good things, for the overthrow of misfortunes, and the
advancement of riches and fortunes.

7. May Hearkening (Sraosha) overcome disobedience within this
house, and may peace overcome discord, generosity overcome greed,
reverence overcome rebellion, and honesty overcome falsehood. May
Asha conquer the fiend,

8. so that, in it the Amesha Spentas may receive, through Sraosha,
companion of Ashi, good acts of worship and prayers of praise; good in
reverence and adoration, the abiding offering, the joyous offering, and
the devotional offering, until the time of the final harvest.

9. Let the comfort-giving good fortune never forsake this house, nor
the comfort-giving riches, nor comfort-giving noble offspring, with long
lasting company of what bestows paradise and good rewards.

Ashem Vohu...(3)!
(Asirvad:)

10. To Ahura Mazda, rich, possessing good things. Blessings on the
rulers of the land, for greater strength, greater victory, greater rule,
greater sovereignty, compassion, long rule, enduring physical vitality,
and health.

11. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna,
made by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling
malice, completely conquering the hostile malicious adversary with a
blow.

12. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

13. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

14. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.
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5. asista-n aighat haca visat gau§ buyat asistom a§om asistom nar§ a§aono
a0j0 asistd ahtiris tkaé$o.

6. jamyan i0ra agaungm vanuhi§ sara spontd frava§ayo a$oi§ baéS§aza
hacimna zom-frabapha danu-drajapha hvare-barozapha i§t3e vaphapham
paitistatde ataranam fra§a-vax§yai rayamca x'aronaghgmca.

1. vainit ahmi nmane srao$0 asrustim axsti§ anax$tim raiti§ araitim armaitis
taromaitim ar§ux40 vax§ mifaoxtom vacim asa-drujom.

8. yaBa ahmya amo§a sponta srao§ada a§yada paiti§an vapht$ yasngsca
vahmasca vohi yasnomca vahmomca huborotimca uStaborstimca
vantabarotimca a-daroyat x'a-bairyat.

9. ma yave imat nmanom x'afravat x'arond frazahit ma x'abravaiti i$ti§ ma
X'afravaiti asna frazainti§ x'aBro-disyehe paiti agdoiSca vapghuyd daroyom
haxma.

afom vohi...(3).

(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the

flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

10. (raspi)

ahurahe mazda raévatd x'aronanuhato

(z0t u raspi)

afrinami x§aBrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§afrai
x§afromca paiti-astimca dareyo-x§aOrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

11. amom hutas§tom huraodam vorafraynam ahuradatom vanaintimeca
uparatatom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duShmainyunam
hafranisaitim hamorofangm aursafanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

12. afrinami vavanva vanat-pa§ono buye vispom auroaBom tbiSyantom
vispam ayom tbi§yantom arabwyo-manaphom arabwyo-vacaghom araBwyo-
Syaofnom.

(Priests:)

13. wawano buye rabwya mananha rabwya vacanha raBwya $yaofna nijano
buye vispe duSmainyt vispe daévayasn3 zazs buye vaghauca mizde vapghauca
sravahe urunaéca daroyhe havaghe.

14. afrinami, daroyom jva usta jva avaghe naram aSaonam azaghe
duzvarsta-varazam vahiStom ahtim a§aonam raocagham visp6-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.
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We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

I yearn for good mind. May Peshotan son on Vishtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

May this Afrinagan and Khshnuman reach (N.).

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
15. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for the
Creator Ahura Mazda, rich, possessing good things.

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca verozyamnangmca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®
).

(Recite silently:)

pasutan gusStaspa vohti gtidan hidham b3-rasat. b3-padirat daraftat mahma
bat agoni a$o b3t dar z1 hahem b3-rasat.

in afringan n xS§ntimaine (see table 2) b3-rasat.

b3-padirat hizva rugni hizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawai vafringani dat, haft ke§war zami édun bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting “yatha ahu vairyo...” the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yaba aht vairyo....

(While reciting “ashem vohu...” the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om voh....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

15. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnamca vahmoamca aojasca zavaraca afrinami
ahurahe mazda raévato x"aronanuhato...

a§om vohd....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting:'#)

hamazor hama a$§o bét.
(Priests and congregation recite aloud:)
afa jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorozanangmeca mahi aibi-jaratard naénaéstard yabana vohungm mahi.

143 The congregation does likewise.
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Afrinagan of Ardafrawash (with “Yao Visad” Karda)
1. Yatha Ahu Vairyo ...(8).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To the Creator Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the
Amesha Spentas, and to the Asha-sanctified fravashis among the strong,
completely victorious, among the fravashis of the first teachers, among
the fravashis of the next of kin, for worship, adoration, propitiation, and
praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,” the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,’” the Asha-sanctified knowing one
should say.

We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things; we worship
the well ruling, beneficient Amesha Spentas, and the Asha-sanctified,
good, powerful, holy fravashis,

(Karda:)

2. who fly hither up from the settlement at Hamaspathmaedaya
time. Here, then, they move about for ten nights, desiring to learn this:

Who will praise, who will worship, who will laud, who will propitiate,
who will welcome us with hands holding meat and clothing, with Asha-
attaining reverence? By whom will our names be sung, by whom will
your souls be worshipped, to which one of us will this gift be given that
he may have inexhaustible food for ever and ever?

3. Then the man who will worship them with hands holding meat
and clothing, with Asha-attaining reverence, the strong fravashis of the
Asha-sanctified bless when they are satisfied, not injured, not treated
with hostility.

May there be in this house herds of cattle and troops of men, and
may there be a swift horse and a sturdy chariot, may the man be
steadfast and eloquent who, indeed, will worship us with hands holding
meat and clothing, with Asha-attaining reverence.
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Afrinagan of Ardafrawash (with "Yao Visad" Karda)
(Priests and congregation:)
1. yaba aht vairyo ...(8).
afom vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaé$o
(Here recite the appropriate Gah dedication.)
ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§anam spontangm.
a§aungm frava§ingm uyranam aiwifirangm paoiryo-tkaé§anam fravagingm
nabanazdiStangm frava§ingm
x$naofra yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,
(zot) ya0a aht vairy0, zaota fra mé mratg,
(raspi)  yafa ahu vairy0, yo zaota fra mé mrité,
(zot) a0a ratus§ asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.
(Priests and congregation:)

ahurom mazdam raévantom x'aronanuhantom yazamaide amo§a sponta
hux§afra hudapho yazamaide, a§aungm vanuhis stra spanta frava$ayo
yazamaide

(Priests:)

(Karda:)

2. ya visada avayeinti hamaspabmaédaém paiti ratim aat aOra vicaronti
dasa pairi x§afno avat avo zix§naghomna,

(Priests and congregation:)

ko nd stavat ko yazaite ko ufyat ko frinat ko paiti-zanat gaomata zasta
vastravata a§a-nasa nemapha kahe no ida nama avyairyat kahe vo urva frayezyat
kahmai no tat dabrom dayat yat hé aphat x'airyan ajyamnom yavaéca
yavaétata€ca.

(Priests:)

3. aat yo na-his frayazaite gaomata zasta vastravata a§a-nasa nomapgha
ahmai afrinonti x§n0ita ainita atbista uyra a§aunam fravasayo,

buyat ahmi nmane g3usca
vafwa upa virangmca
buyat asusca aspd dorozrasca vaxso,
buyat na stahyo vyaxand
y0-no bada frayazaite
gaomata zasta vastravata a§a-nasa namanha.
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4. May those fravashis among the strong, completely victorious,
strong, victorious fravashis of the Asha-sanctified, among the fravashis
of the first teachers, among the fravashis of the next of kin come into
this house, satisfied may they move about in this house.

Satisfied, may they wish upon this house good beneficient Ashi. May
they depart from this house satisfied; may they carry with them hymns
of praise and prescribed ritual acts to the Creator, Ahura Mazda, and to
the Amesha Spentas, may they not by any means go away lamenting
from this house and from that of us Mazda-worshippers.

Ashem Vohu...(3).
(Asirvad:)
5. To Ahura Mazda, rich, possessing good things,

Blessings on the rulers of the land, for greater strength, greater
victory, greater rule, greater sovereignty, compassion, long rule,
enduring physical vitality, and health.

(Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

(Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.
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4. asaungm frava§ingm uyrangm aiwiflrangm uyrangm varefrayningm
paoiryd-tkaé§angm frava§ingm nabanazdiStangm frava§ingm frava$ayd x$niita
ayantu ahmya nmane

x§nitd vicarontu ahmya nmane. x§nitd afrinantu ahmya nmane vanguhim
a§im x'aparam, x§nitd parayantu haca ahmat nmanat staomaca razaroca
barontu daBu§o ahurai mazdai amo$angmca spontangm macim gorozana
parayantu haca ahmat nmanat ahmakomca mazdayasnangm.

a$om voh...(3).
(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

5. (raspi)

ahurahe mazda raévato x'aronanuhato

(zot u raspi)

afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca dareyd-x§afrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

amom huta§tom huraodom vorofraynom ahuradatom vanaintimca
uparatdtom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duShmainyunam
hafranieaitim hamorofangm aursafanam tbigyantam.

(Priests and congregation:)

afrinami vavanva vanat-pa§ons buye vispom aurvafom tbi§yantom vispom
ayom tbi§yantom arabwyo-mananhom arabwyo-vacaghom araBwyo-Syaofnom.

(Priests:)

vavano buye rabwya mananha rabwya vacanha rabwya $yaofna nijano buye
vispe duSmainya vispe daévayasnd zazo buye vaphauca mizde vaphauca
sravahe uruna&ca daroyhe havaghe.

afrinami,

daroyam jva usta jva avaghe nargm aSaonam 3azaphe duzvarSta-varozam
vahistom ahtim a§aongm raocagham vispd-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)
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%~ We praise good thoughts, good words, and good deeds,
performed here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and

invoke all that is good ~® (2).
The fravashis of the Asha-sanctified, the fravashis of the powerful,
the fravashis of the superior, the fravashis of the victorious, the

fravashis of the first teachers, the fravashis of the next of kin, all those
fravashis.

May this Afrinagan and Khshnuman reach the blessed fravashis.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....

Ashem Vohu...!

6. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha Spentas, and to
the Asha-sanctified fravashis among the strong, completely victorious,
among the fravashis of the first teachers, among the fravashis of the
next of kin.

Ashem Vohu....

May we all be one in Asha.

Thus may it come as I wish.

%~ We praise good thoughts, good words, and good deeds,
performed here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and
invoke all thatis good ™= (2)



111 AFRINAGANS: Afrinagan of Ardafrawash (with “Yao Visad” Karda)
(Priests and Congregation:)

" humatangm huxtangm hvar§tanam yadaca anyadaca verozyamnanamca
vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®
(2).

(Recite silently:)

aSvan frava§ caran frava§ awar gwdzan frava§ paroZgaran fravas paoiryo
tkag$an frava$ nabanazdistan frava§ fravasayo.

in afringan in x§nimaine arda fravas b3-rasat.

b3-padirat hizva rugni hiizordai hoipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawai vafringani dat, haft keSwar zami édin bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting “yatha ahu vairyo...” the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yaba aht vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§am voh....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

6. ya0a ahi vairyo...(2).

yasnomca vahmomca aojasca zavaraca afrinami x§naofra ahurahe mazda
ragvatd X’aronanuhatd amo§angm spontangm. a§aungm frava§ingm uyrangm
aiviflrangm paoiryd-tkaé§angm frava§ingm nabanazdistanam frava§ingm

a§om voh....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :'#)

hamazor hama a$o bét.

(Priests and congregation recite aloud:)

afa jamyat ya0a afrinami,

%~ humatangm hiixtangm hvarstangm yadaca anyadaca varszyamnangmca

vavarazanangmea mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi

(2).

144 The congregation does likewise.
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Yatha Ahu Vairyo...(21).
Ashem Vohu...(12).

Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.

Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3).
Ashem Vohu....

Come to my help, O Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura;
and to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to the Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish. Ashem Vohu...!!
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yafa ahil vairyo...(21).

afom vohi...(12).

ahmai racSca x'aronasca ahmai tanvd drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai i$tim pouru$-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai dara'yam darayo-jitim ahmai vahiStom ahiim a§aongm raocagham vispo-
x'afrom, afa jamyat yaba afrinami.

a§am voht....

hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).

a§om vohd....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca X'astrahe vayao§ upard-kairyehe taradatdo anyai§ daman.
agtat t€ vayd yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyo-x'adatahe.

a§om voh....

(korfeh mozd gunah guzaragne-ra kunom, a$ahi rvan dufarm-ra, ham korfeh hama
vahg-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, aso
b3t dar z1.)

afa jamyat yafa afrinami.

aSom vohil....



AFRINAGAN SERVICE 114

Afrinagan of Ardafrawash (“Tao ahmi nmane” Karda)
Yatha Ahu Vairyo ...(8).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha
Spentas, and to the Asha-sanctified fravashis among strong, completely
victorious, among the fravashis of the first teachers, among the
fravashis of the next of kin, for worship, adoration, propitiation, and
praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things. We worship
the well ruling, beneficient Amesha Spentas, and the Asha-sanctified,
good, powerful, holy fravashis.

(Karda:)

2. May these blessings of the Asha-sanctified come into this house,
namely, rewards, compensation, and hospitality; and may there now
come to this community Asha, possessions, prosperity, good fortune,
and easeful life, and the long enduring prominence of this Religion,
which is Ahuric, Zarathushtrian.

3. Now in this house may the cattle not be tainted, nor the Asha, nor
the strength of Asha-sanctified men, nor the Ahuric doctrine.

4. May the good, prosperity-giving, holy, Asha-sanctified, fravashis
come here, accompanied by the healing virtues of Ashi, to the width of
the Earth, the length of the rivers, and the height of the sun, to give the
possession of good things, for the overthrow of misfortunes, and the
advancement of riches and fortunes.

5. May Hearkening (Sraosha) overcome disobedience within this
house, and may peace overcome discord, generosity overcome greed,
reverence overcome rebellion, and honesty overcome falsehood. May
Asha conquer the fiend,

6. so that, in it the Amesha Spentas may receive, through Sraosha,
companion of Ashi, good acts of worship and prayers of praise; good in
reverence and adoration, the abiding offering, the joyous offering, and
the devotional offering, until the time of the final harvest.
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Afrinagan of Ardafrawash (with "Tao ahmi nmane" Karda)
(Priests and congregation:)
yafa ahil vairyo ...(8).

a$om vohi...(3).

—w =

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaé$o
(Here recite the appropriate Gah dedication.)

ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo$angm spontangm. asaungm
frava§ingm  uyrangm  aiwifirangm  paoiryo-tkaéSangm  fravasingm
nabanazdiStangm frava§ingm x$naofBra yasnaica vahmaica x$naofraica
frasastayaéca,

(zot) ya0a ahi vairy0, zaota fra mé mrite,

(raspi)  yafa aht vairy0, yo zaota fra mé mrité,

(zot) afa ratus§ asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.
(Priests and congregation:)

ahurom mazdam raévantom x'aronanuhantom yazamaide, amo§a sponta
hux§afOra hudanhd yazamaide, a§dunam vaguhi§ strd spontd fravaSayo
yazamaide

(Priests:)

(Karda:)

2. ta ahmi nmane jamyaro$§ ya a§aongm x$niitasca a$ayasca vyadaibiSca
paiti-zantayasca, us-nit aighai vise jamyat afomca x§afromca savasca
x'aronasca x'afromca daroyd-fratomabwomca aighd daénaya yat ahuroi$
zarafustrois.

3. asista-nu aighat haca visat gau§ buyat asistom a§om asistom nar§ a§aono
a0j0 asisto ahtiris§ tkaéso.

4. jamyan ifra a$aungm vanuhi§ strd spontd frava§aydo a$§oi§ baéSaza
hacimnd zom-frabapha danu-drajanha hvaro-barozagha iStde vaghapham
paitiStatde atarangm fra§a-vax§yai rayamca x'aronaghameca.

5. vainit ahmi nmane srao§6 asrus$tim ax§ti§ anax$tim raiti§ araitim armaitis
tardmaitim ar§uxd0 vax§ mifaoxtom vacim a§a-drujom.

6. yaba ahmya amo$a sponta srao$§ada a§yada paiti§an vaphas§ yasnagsca
vahmgsca vohti yasnamca vahmamca hubarstimca uStaborstimca
vantaborotimca a-darayat x'a-bairyat.
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7. Let the comfort-giving good fortune never forsake this house, nor
the comfort-giving riches, nor comfort-giving noble offspring, with long
lasting company of what bestows paradise and good rewards.

Ashem Vohu...(3)!
8. To Ahura Mazda, rich, possessing good things.

Blessings on the rulers of the land, for greater strength, greater
victory, greater rule, greater sovereignty, compassion, long rule,
enduring physical vitality, and health.

(Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

(Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.

" We praise good thoughts, good words, and good deeds,
performed here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and
invoke all that is good. =& (2)
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7. ma yave imat nmanam X'afravat x'arono frazahit ma x'afravaiti iti§ ma
X'afravaiti asna frazainti§ x'aBro-disyehe paiti a§oiSca vaghuyd daroyom
haxma.

afom vohi...(3).

(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

8. (raspi)

ahurahe mazda raévato x'aronanuhato

(zot u raspi)

afrinami x§aBrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorafrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca dareyo-x§afrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

amom huta§tom huraodom vorofraynom ahuradatom vanaintimca
uparatatom  pouru-spaxStim  tbi§yantagm  paiti-jaitim  duShmainyunam
hafranioaitim hamorafangm auroabanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

afrinami vavanva vanat-pa§ono buye vispam aursafom tbi§yantom vispom
ayom tbi§yantam arabwyo-managham arabwyo-vacagham araBwyo-Syaofnom.

(Priests:)

vavano buye rabwya mananha rabwya vacanha rabwya Syaofna nijans buye
vispe duSmainyi vispe daévayasnd zazo buye vaphauca miZzde vaphauca
sravahe urunaéca darayhe havaghe.

afrinami,

daroyom jva usta jva avaghe naram aSaonam azaphe duzvar§ta-varozam
vahi§tom ahiim a§aonam raocagham vispo-x'afrom,

afa jamyat ya0a afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground.)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and Congregation:)

% humatangm hiixtangm hvar§tanagm yadaca anyadaca vorazyamnangmca

vavorozanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi

2).
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The fravashis of the Asha-sanctified, the fravashis of the powerful,
the fravashis of the superior, the fravashis of the victorious, the
fravashis of the first teachers, the fravashis of the next of kin, all those
fravashis.

May this Afrinagan and Khshnuman reach the blessed fravashis.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
9. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha Spentas, and for
the Asha-sanctified fravashis among the strong, completely victorious,
among the fravashis of the first teachers, among the fravashis of the
next of kin.

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good. (2)

Yatha Ahu Vairyo...(21).
Ashem Vohu...(12).

Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu....
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(Recite silently:)

pasttan guStaspa voht giidan hdhom b3-rasat. b3-padirat daraftat mahma
bat agoni aSo bat ddr z1 hdhem b3-rasat.

in afringan in x§nimaine arda fravas b3-rasat.

b3-padirat hizva rugni hiizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawal vafringani dat, haft ko§war zami édun bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om vohd....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

9. ya0a ahii vairyo...(2).
yasnamca vahmamca aojasca zavaraca afrinami
ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§angm spontangm.

a§aungm frava§ingm uyrangm aiwifiirangm paoiryo-tkaéSanagm frava§ingm
nabanazdiStangm frava§ingm

a§om voh....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :'45)

hamazor hama a$o bét.
(Priests and Congregation recite aloud:)
afa jamyat ya0a afrinami,

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavarazanangmca mahi aibi-jaratard naénaéstard yafana vohungm mahi (2).

yafa ahil vairyo...(21).
aSom vohi...(12).

ahmai ragSca X'aronasca ahmai tanvo drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai i$tim pouru$-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai dara'yam darayo-jitim ahmai vahiStom ahiim a§aongm raocagham vispo-
xX'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

a§om voh....

145 The congregation does likewise.
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A thousand remedies, ten thousand remedies (3).
Ashem Vohu....
Come to my help, o Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura;
and to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to the Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form.

May it be righteous, live long.
Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!

Afrinagan Dahman
1. Yatha Ahu Vairyo...(2). Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate gah dedication.)
With propitiation of the Dahman Afrin of the good ones and the

strong wise one with higher intellect, for worship, adoration,
propitiation, and praise.

'Yatha Ahu Vairyo', the zaotar should say to me

'Yatha Ahu Vairyo', he who is the zaotar should say to me

'Atha ratush ashatchit hacha', the Asha-sanctified knowing one
should say.

(Karda:)

2. May these blessings of the Asha-sanctified come into this house,
namely, rewards, compensation, and hospitality; and may there now
come to this community Asha, possessions, prosperity, good fortune,

and easeful life, and the long enduring prominence of this Religion,
which is Ahuric, Zarathushtrian.

3. Now in this house may the cattle not be tainted, nor the Asha, nor
the strength of Asha-sanctified men, nor the Ahuric doctrine.
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hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).

aSom vohil....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca x'astrahe vayao$§ uparo-kairyehe taradato anyai§ daman.
agtat t€ vayo yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe darayo-x'adatahe.

a§om voh....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom, a$ahi rvan du$arm-ra, ham korfeh hama
vaha-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, aso
b3t dar z1.)

afa jamyat yafa afrinami.

a§om voh....

Afrinagan Dahman**

(Priests and congregation:)

1. yaba aht vairyo...(2).

afom vohi...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

dahmayéd vaphuya afritdi§ uyrai damoi§ upamanai x$naofra yasnaica
vahmaica x§nao0raica frasastayaéca,

(zot) yafa aht vairy0, zaota fra mé mratg,
(raspi)  yafa ahu vairy0, yo zaota fra mé mrité,
(zot) a0a ratus§ asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.

(Priests:)

(Karda:)

2. ta ahmi nmane jamyaro$§ ya a§aongm x$niitasca a§ayasca vyadaibiSca
paiti-zantayasca, us-nit aighai vise jamyat afomca x$§aBromca savasca
x'aronasca xX'afromca daroyo-fratomaBwomca aighd daénaya yat ahur6i$
zaraBustrois.

3. asista-nu aighat haca visat gau§ buyat asistom a§om asistom nar§ a§aono
a0j0 asisto ahtiris tkaé$o.

146 Text follows Geldner 1989, Vol. I1, p. 268.
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4. May the good, prosperity-giving, holy, Asha-sanctified, fravashis
come here, accompanied by the healing virtues of Ashi, to the width of
the Earth, the length of the rivers, and the height of the sun, to give the
possession of good things, for the overthrow of misfortunes, and the
advancement of riches and fortunes.

5. May Hearkening (Sraosha) overcome disobedience within this
house, and may peace overcome discord, generosity overcome greed,
reverence overcome rebellion, and honesty overcome falsehood. May
Asha conquer the fiend,

6. so that, in it the Amesha Spentas may receive, through Sraosha,
companion of Ashi, good acts of worship and prayers of praise; good in
reverence and adoration, the abiding offering, the joyous offering, and
the devotional offering, until the time of the final harvest.

7. Let the comfort-giving good fortune never forsake this house, nor
the comfort-giving riches, nor comfort-giving noble offspring, with long
lasting company of what bestows paradise and good rewards.

Ashem Vohu...(3)!
8. To Ahura Mazda, rich, possessing good things.

Blessings on the rulers of the land, for greater strength, greater
victory, greater rule, greater sovereignty, compassion, long rule,
enduring physical vitality, and health.

9. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

10. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

11. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

12. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.
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4. jamyan ifra a§aungm vanuhiS stra spontd frava§aydo a$§oi§ baéSaza
hacimnd zom-frabapha danu-drajanha hvaro-barozagha iStde vaghapham
paitiStatde atarangm fra§a-vax§yai rayamca x'aronaghameca.

5. vainit ahmi nmane srao$6 asru$tim ax§ti§ anax$tim raiti§ araitim armaitis
taromaitim ar§uxd0 vax§ mifaoxtom vacim aga-drujom.

6. yaBa ahmya amo$a sponta srao§ada a§yada paitiSan vaphii§ yasngsca
vahmagsca vohti yasnamca vahmamca hubarstimca uStaboratimca
vantaborotimca a-darayat x'a-bairyat.

1. ma yave imat nmanam X'afravat X'arond frazahit ma x'afravaiti i§ti§ ma
X'afravaiti asna frazainti§ x'aBro-disyehe paiti a§oiSca vapghuyd daroyom
haxma.

afom vohi...(3).

(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

8. (raspi)

ahurahe mazda raévato x'aronanuhato

(zot u raspi)

afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca dareyo-x§abrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

9. amom huta§tom huraodom vorofraynom ahuradatom vanaintimca
uparatdtom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duSmainyunagm
hafranisaitim hamorafangm aursabanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

10. afrinami vavanva vanat-pa§ona buye vispom aursabom tbi§yantom

vispam ayam tbi§yantom arathvy - mananghem arathvy -sacanghem
arathvy -shyaothnem.

(Priests:)

11. vavano buye raBwya mananha rabwya vacanha raBwya Syaofna nijano
buye vispe du$mainyu vispe daévayasnd zazo buye vaghauca mizde vaghauca
sravahe urunaéca daroyhe havaghe.

12. afrinami,

daroyom jva usta jva avaghe nargm aSaonam azaphe duzvar$ta-varozam
vahistom ahtim a§aongm raocagham vispd-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.
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We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

I yearn for good mind. May Peshotan son on Gushtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

May this Afrinagan and Khshnuman reach the Yazad Dahman.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
13. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for the
Dahman Afrin of the good ones and the valiant wise one with higher
intellect.

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®
(2).

(Recite silently:)

paStutan guStaspa vohii giidan hahom b3-rasat. b3-padirat daraftat mahma
bat agoni a§o bt dar zi hahem b3-rasat.

in afringan in x§ntimaine dahman yazat b3-rasat.

b3-padirat hizva rugni hiizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawal vafringani dat, haft ko§war zami édun bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yaba aht vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om vohd....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

13. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnamca vahmomca aojasca zavaraca afrinami
dahmaya vaphuya afritois uyrai damois upamanai.

a§am vohu....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :'¥’)

hamazor hama a$§o bét.
(Priests and congregation recite aloud:)
afa jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorozanangmeca mahi aibi-jarotard naénaéstaro yaBana vohunam mahi.

147 The congregation does likewise.
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Afrinagan of Sraosha
1. Yatha Ahu Vairyo...(5).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

With propitiation of Sraosha, companion of Ashi, the brave, who has
the Manthra for body, with bold club, the ahurian, for worship,
adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo, the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

We worship Sraosha, companion of Ashi, fair of form, victorious,
world-promoting, the Asha-sanctified, the master of Asha,

(Karda:)“®

2. who as the first in the creation of Mazda, at the spread baresman
worshipped Ahura Mazda, worshipped the Amesha Spentas,
worshipped the Protector and Creator who created all the creatures.

3. For his riches and good things, for his power and victoriousness,
for his worship of the Yazatas, I shall worship him, Sraosha, the
companion of Ashi, with libations, and I shall also worship good lofty
Ashi and handsome Nairya Sangha.

May victorious Sraosha the companion of Ashi come to help us!

4. We worship Sraosha, companion of Ashi. We worship the exalted
master who is Ahura Mazda, who is highest in Asha, who is furthest
going in Asha. We worship all the teachings of Zarathushtra. We
worship all well done deeds those already done, and those that will be
done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

5. We worship Sraosha, handsome, victorious, world-promoting,
Asha-sanctified, the master of Asha,

6. who first strewed baresman — three sticks and five sticks and
seven sticks and nine sticks — up to the knees, [up to the middle of the
legs,] for worship, adoration, propitiation, and praise of the Amesha
Spentas.

148 Translation of the Karda follows Malandra 1983, p. 137 ff.
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Afrinagan of Sraosha

(Priests and congregation:)

1. yaba ahi vairyo...(5).

afom vohi...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaé$o

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

srao§ahe a§yche taxmahe tanuma6rahe dar§i-draos§ ahuiryehe. x§naofra
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca,
(zot) yafa aht vairyd, zaota fra mé mrutg,
(raspi) yafa ahu vairyd, y0 zaota fra mé mrute,
(zot) a0a ratus asatcit haca, fra aSava vidva mraotn.

(Priests and congregation:)

srao§om a§im huraodom vorofrajanom fradat-gaébom aSavanom agahe
ratim yazamaide.

(Karda)>*®

2. yo paoiryd mazda daman frastorotat paiti barosmon yazata ahurom
mazdam yazata amo$§d spontd yazata payt OworoStara ya vispa Oworosatd
daman.

(Priests:)

3. ahe raya x'aronaghaca aighe ama vorofraynaca ahe yasna yazatangm tom

yazal surunvata yasna srao§om a$im zaoOrabyo a§imca vapuhim borazaitim
nairimca sagham huraodam, aca-nd jamyat avaphe vorafraja srao$o asyo.

4. srao§om a§im yazamaide, ratim borazantom yazamaide yim ahurom
mazdam yo a§ahe apandtomo yo a§ahe jaymustomo, vispa srava zaraBustri
yazamaide, vispaca hvarsta Syaofna yazamaide varStaca varoSyamnaca.

yenhé hatam aat yesné paiti vapho mazda ahur6 vaéfa a§at haca yanghamca
tasca tasca yazamaide.

(Priests and congregation:)

5. srao§om a§im huraodom voroOrdjanom fradat-gaéBom a§avanom a$ahe
ratim yazamaide.

6. y0 paoiryd barosma frastoronata Oryax$tiSca panca-yax§tiSca hapta-
yax§tiSca nava-yaxs$tiSca ax$niiSca maidyoi-paitiStdngsca amo§anam spontanagm
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayacca.

149 Y57.2-8.
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For his riches and good things, for his power and victoriousness, for
his worship of the Yazatas, I shall worship him, Sraosha, the companion
of Ashi, with libations, and I shall also worship good lofty Ashi and
handsome Nairya Sangha.

May victorious Sraosha the companion of Ashi come to help us!

We worship Sraosha, companion of Ashi. We worship the exalted
master who is Ahura Mazda, who is highest in Asha, who is furthest
going in Asha. We worship all the teachings of Zarathushtra. We
worship all well done deeds those already done, and those that will be
done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

7. We worship Sraosha, handsome, victorious, world-promoting,
Asha-sanctified, the master of Asha.

8. who first recited the five Gathas of Asha-sanctified Spitama
Zarathushtra, line by line, stanza by stanza, together with commentary,
together with the interpretation, for worship, adoration, propitiation,
and praise of the Amesha Spentas.

For his riches and good things, for his power and victoriousness, for
his worship of the Yazatas, I shall worship him, Sraosha, the companion
of Ashi, with libations, and I shall also worship good lofty Ashi and
handsome Nairya Sangha.

May victorious Sraosha the companion of Ashi come to help us!

We worship Sraosha, companion of Ashi. We worship the exalted
master who is Ahura Mazda, who is highest in Asha, who is furthest
going in Asha. We worship all the teachings of Zarathushtra. We
worship all well done deeds, those already done, and those that will be
done.

We worship all those Beings whom Ahura Mazda knows to be best
for worship according to Asha, male and female.

Ashem Vohu .... (3)
(Asirvad:)
9. To Ahura Mazda, rich, possessing good things.

Blessings on the rulers of the land, for greater strength, greater
victory, greater rule, greater sovereignty, compassion, long rule,
enduring physical vitality, and health.

10. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna,
made by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling
malice, completely conquering the hostile malicious adversary with a
blow.
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(Priests:)

ahe raya x'aronanhaca aighe ama vorofraynaca ahe yasna yazatangm tom
yazai surunvata yasna srao§om a$im zaofrabyd a$§imca vaguhim borozaitim
nairimca sagham huraodom, aca-nd jamyat avaghe vorafraja srao§o asyo.

srao§om a§im yazamaide, ratim borozantom yazamaide yim ahurom
mazdam yo aSahe apandtomo yo a§ahe jaymustomo, vispa srava zaraBustri
yazamaide, vispaca hvar§ta SyaoOna yazamaide var§taca varoSyamnaca.

yenhé hatam aat yesné paiti vanho mazda ahuro vaéa asat haca yanghameca
tasca tasca yazamaide.

(Priests and congregation:)

1. srao$om a§im huraodom vorofrajanom fradat-gaéBom aSavanom agahe
ratim yazamaide.

8. yo paoiryd gafa frasravayat ya panca spitimahe a§aond zaraBustrahe
afsmanivan vacastaStivat mat-azainti§ mat-paiti-frasd amo§angm spantangm
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastayaéca.

(Priests:)

ahe raya x'aronanhaca aighe ama vorofraynaca ahe yasna yazatanagm tom
yazal surunvata yasna srao§om a$im zaofrabyo a§imca vanpuhim borazaitim
nairimca saphom huraodom, aca-nd jamyat avaphe vorafraja srao$o asyo.
srao§om a§im yazamaide, ratim borozantom yazamaide yim ahurom mazdam
y0 afahe apandtomd yo aSahe jaymustamo, vispa srava zaraBustri yazamaide,
vispaca hvarsta §yao0na yazamaide var§taca varo§yamnaca.

yenhé hatam aat yesné paiti vapho mazda ahur6 vaéfa a§at haca yaghamca
tasca tasca yazamaide.
afom vohi ...(3).

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

(Asirvad:)

9. (raspi)

x$naofra ahurahe mazda raévato x'aronanuhato

(zot u raspi)

afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca dareyo-x§abrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

10. amom huta§tom huraodom vorafraynam ahuradatom vanaintimca
uparatdtom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duSmainyunagm
hafranivaitim hamorofangm auroafangm tbi§yantam.
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11. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

12. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

13. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful. Thus
may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

May this prayer reach Srosh, the righteous, the vigorous, whose body
is the command, having a hard weapon, powerful of weapon, the lord of
the creations of Ohrmazd.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
14. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Sraosha,
companion of Ashi, the brave, who has the Manthra for body, with bold
club, the ahurian.

Ashem Vohu....
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(Priests and congregation:)

11. afrinami vavanva vanat-pa§ona buye vispom aursaBom tbi§yantom
vispom ayom tbi§yantom arathvy - mananghem arathvy -oacanghem
arathvy -shyaothnem.

(Priests:)

12. vavana buye ra@wya mananha rabwya vacapha ra@wya $yaofna nijano
buye vispe duSmainyi vispe daévayasnd zazo buye vaghauca mizde vaghauca
sravahe urunaéca daroyhe havaghe.

13. afrinami,

darayom jva usta jva avaghe naram a§aonam gzanhe duZvar§tavarozam
vahiStom ahiim a§aonam raocaghom vispo-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®

(2).

(Recite silently:)

sro$ 1 aso 1 tagl i tan farman i Skaft zin i zin awazar 1 salar i dgmg i hormozd
b3 rasat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om voh....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

14. ya0a ahii vairyo...(2).
yasnamca vahmamca aojasca zavaraca afrinami
sraoSahe aS§yehe taxmahe tanumafrahe dar§i-draos ahiiiryehe.

a§om voh....
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May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

ve praise good thoughts, good vords, and good deeds, performed here and
easevhere, nov and in the past. thus ve gaorify and insoke aaa that is good.

Yatha Ahu Vairyo...(21).
Ashem Vohu...(12).

Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.

Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3).
Ashem Vohu....

Come to my help, o Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura;
and to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to the Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!
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(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting:'*°)

hamazor hama a§o bét.
(Priests and congregation recite aloud:)
afa jamyat yafa afrinami,

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorozanangmca mahi aibi-jaratard naénaéstard yabana vohungm mahi.

ya0a ahii vairyo...(21).

a$om voh...(12).

ahmai ragSca x'aronasca ahmai tanvo drvatatom ahmai tanvd vazdvaro
ahmai tanvo vorofBrom ahmai $tim pourus-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai darayam darayd-jitim ahmai vahiS§tom ahtim a§aongm raocanhom vispo-
xX'afrom, afa jamyat yaba afrinami.

a$om vohil....

hazangrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).

a§om voh....

jasa-mé avanphe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyésca
uparatatd, ramanasca x'astrahe vayao$§ uparo-kairyehe taradatd anyai§ daman.
agtat t€ vayd yat t& asti spontd-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyo-x'adatahe.

aSom vohil....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom,
aSahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama vaha-e haft keSwar zamin, zamin-pahana rot-
drana x’ar$3t bala bundehad b3-rasit, a$6 bat dar z1.)

afa jamyat yaba afrinami. a§om vohd....

150 The congregation does likewise.
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Afrinagan of Rapithwin

1. Yatha Ahu Vairyo...(12).

Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Rapithwin, Asha-sanctified, the master of Asha, for worship,
adoration, propitiation, and praise. To Fradat-Fshu and Zangtuma,
Asha-sanctified, the masters of Asha, for worship, adoration,
propitiation, and praise.

2. To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha
Spentas; to the Highest Asha and Fire, son of Ahura Mazda; To all
celestial and terrestrial Yazatas, Asha-sanctified; to the fravashis among
the strong, completely victorious, strong, victorious fravashis of the
Asha-sanctified, among the fravashis of the first teachers, among the
fravashis of the next of kin — for worship, adoration, propitiation, and
praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

(Karda:)

3. So thus did Ahura Mazda speak to Spitama Zarathushtra the word
for the Rapithwin office: Ask what you have to ask of us, o Asha-
sanctified Zarathushtra. A question from you is mightier because it is
able to fulfill the mighty wish.

4. Then Zarathushtra asked Ahura Mazda: o Ahura Mazda, most
Holy Spirit, Creator of the material world, Asha-sanctified! what does
that man acquire, what does he merit, what reward shall there be for
that man

5. who recites the Rapithwin office with the Rapithwin prayer for
blessing, and who sacrifices with the Rapithwin office with washed
hands and washed mortars, with the Baresman spread, and with Haoma
high uplifted, and with brightly burning fire, with Ahuna-vairya loudly
uttered, with Haoma-moistened tongue, and with a body Manthra-
bound?

6. Ahura Mazda answered: o Spitama, as the southern wind causes
the entire material world to advance and increase, blessing and
rejoicing it, and causing it to progress, a similar reward will that man
receive,
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Afrinagan of Rapithwin™

1. yaba aht vairyo...(12).

afom vohi...(3).

fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaé$o

rapibwinai aSaone a§ahe raBwe yasnaica vahmaica x§naoOraica
frasastayaéca

fradat-fSave zantumaica aSaone aSahe raBwe yasnadica vahmaica
x$naofraica frasastayaéca.

2. ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo$angm spontangm a$ahe
vahiStahe afrasca ahurahe mazdd pufra vispa&$am yazatangm aSaongm
mainyavangm gaéfyangm, a$aungm frava§ingm uyrangm aiwifirangm
paoiryo-tkaé§angm frava§ingm nabanazdi$tangm frava§ingm x$naofra yasnaica
vahmaica x§nao0Oraica frasastayaéca.

(zot) yafa aht vairy0, zaota fra mé mrutg,

(raspi) yafa ahti vairyd, yo zaota frda mé mrutg,

(zot) a0a ratus asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.
(Priests:)
(Karda:)

3. aba-z1 mraot ahurd mazda spitamai zaraBuStrai rapi@winahe rabwo
uxdam vacd, paresaca-na a§aum zaraBustra ya t& ahmai parsta parStom zi Owa
yafana tat amavantam yat Owa x§ayas aé§om dayat amavantom.

4. porasat zaraBustrd ahurom mazdam, ahura mazda mainyd sp3nisSta dataro
gaébangm astvaitingm a§aum cvat ho-na aphuyaite cvat ho-na aSayeiti cvat
ahmai naire mizdom aghat

5. yo rapiOwinahe ratufrita rapiOwinom ratim framaraite rapiOwinom ratom
frayazaite frasnataéibya zastaéibya frasnataéibya havanaéibya frastorotat paiti
barosmon uzdatat paiti haomat raocintat paiti afrat sravayamnat paiti ahunat
vairyat haomo-angharstahe hizvo mafro-hitahe tanvo.

6. paiti-§€ aoxta ahuro mazda,

yafa vatd rapiOwonatardt naémat spitama zaraBuStra vispom ahiim
astvantom fradatica varadatica saoSyantica aiwica a$aite jamayaiti avat ho-na
aphuyete avat ahmai naire miZdom anhat

151 Text follows Geldner, vol. II, p. 275.
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7. who recites the Rapithwin office with the Rapithwin blessing, and
sacrifices with it with washed hands and mortars, with Baresman
spread, and Haoma lifted, with brightly burning fire, with Ahuna-vairya
loud uttered, and with Haoma-moistened tongue, and a body Manthra-
bound!

8. So did Ahura Mazda declare to Spitama Zarathushtra the word
which should be spoken at Rapithwin.

Ashem Vohu...(3).
(Asirvad:)

9. To Ahura Mazda, rich, possessing good things. Blessings on the
rulers of the land, for greater strength, greater victory, greater rule,
greater sovereignty, compassion, long rule, enduring physical vitality,
and health.

(Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

(Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.
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1. yo rapifwinahe ratufrita rapiOwinom ratam framaraite rapiOwinom ratim
frayazaite frasnataéibya zastaéibya frasnataéibya havanaéibya frastorotat paiti
barasmon uzdatat paiti haomat raocintat paiti arat sravayamnat paiti ahunat
vairyat haomo-apharStahe hizvo mafro-hitahe tanvo.

8. fravaocat ahurd mazda spitamai zaraBustrai rapiOwinahe raBwo uxdom
vaco.

a§om vohi...(3).
(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

9. (raspi) ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd

(zot u raspi)

afrinami x§aBrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorafrai uparai x§afrai
x$afromca paiti-astimca dareyo-x§afrom xS$afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyo,

amom hutastom huraodom vorofBraynom ahuradatom vanaintimca
uparatitom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duShmainyungm
hafranioaitim hamorofangm auroabanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

afrinami vavanva vanat-pa§ono buye vispam auroafom tbi§yantom vispam
ayom tbi§yantom arabwyo-mananhom arabwyod-vacagham arawyo-Syaofnom.

(Priests:)

vavano buye rabwya mananha rabwya vacanha rabwya Syaofna nijans buye
vispe duSmainyi vispe daévayasnd zazo buye vaphauca miZzde vaphauca
sravahe urunaéca darayhe havaghe.

afrinami,

daroyom jva usta jva avaghe naram aSaonam azaphe duzvar§ta-varozam
vahi§tom ahiim a§aonam raocaphom vispo-x'afrom,

afa jamyat ya0a afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)
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We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

I yearn for good mind. May Peshotan son on Gushtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

May this Afrinagan and Khshnuman reach the Highest Asha, the
Amesha Spenta, and all the fravashis of the Asha-sanctified.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
10. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for the
Creator Ahura Mazda, rich, possessing good things, and the Amesha
Spentas; to the Highest Asha and Fire, son of Ahura Mazda; to all
celestial and terrestrial Yazatas, Asha-sanctified; to the fravashis of the
strong, completely victorious, strong, victorious fravashis of the Asha-
sanctified, among the fravashis of the first teachers, among the
fravashis of the next of kin.

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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(Priests and congregation:)

" humatangm huxtangm hvar§tanam yadaca anyadaca verozyamnanamca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®

(2).

(Recite silently:)

pasiitan gusStaspa voht giidan hahom ba-rasat. ba-padirat daraftat mahma
bat agoni a§o bdt dar zi hahem b3-rasat.

in afringagn in x$niimaine ardibihi$t amo§ spond vispa sa arda fravas bs-
rasat.

b3-padirat hizva rugni hiizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawal vafringani dat, haft koSwar zami édiin bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yaba aht vairy®o....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§am voh....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

10. ya0a ahii vairyo...(2).
yasnamca vahmoamca aojasca zavaraca afrinami

ahurahe mazdd raévatd xX'aronanuhatd amoSanam spontangm aSahe
vahistahe afrasca x$naofra ahurahe mazdad puBra vispaé§am yazatangm
afaongm mainyavangm gaéfyangm, a$aunam frava§ingm uyrangm
aiwiftrangm paoiryd-tkaé§anam frava§ingm nabanazdiStangm frava§ingm.

aSom vohil....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :***)

hamazor hama a$o bét.

(Priests and congregation recite aloud:)

afa jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavarozanangmeca mahi aibi-jarotard naénaéstard yafana vohunam mahi.

152 The congregation does likewise.
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Yatha Ahu Vairyo...(21).
Ashem Vohu...(12).

Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.

Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3).
Ashem Vohu....

Come to my help, o Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura;
and to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to the Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!

Afrinagan of the Gahambars
1. Yatha Ahu Vairyo...(4).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

For worship, adoration, propitiation and praise of the masters of the
daylight, and the day, and the months, and the seasons, and the years.

To that lofty master who is Asha, the masters of the daylight, and the
day, and the months, and the seasons, and the years, the greatest of all
masters, those who are the masters of Asha, at the time when the
Haoma is prepared.
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yafa ahil vairyo...(21).

afom vohi...(12).

ahmai racSca x'aronasca ahmai tanvd drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai i$tim pouru$-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai dara'yam darayo-jitim ahmai vahiStom ahiim a§aongm raocagham vispo-
x'afrom, afa jamyat yaba afrinami.

a§am voht....

hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).

a§om vohd....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca X'astrahe vayao§ upard-kairyehe taradatdo anyai§ daman.
agtat t€ vayd yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyo-x'adatahe.

a§om voh....

(korfeh mozd gunah guzara$ne-ra kunom, a$ahi rvan du§arm-ra, ham korfeh hama
vaha-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, aso
b3t dar z1.)

afa jamyat yafa afrinami.

aSom vohil....

Afrinagan of the Gahambars'>?
(Priests and congregation:)
1. ya0a ahi vairyo...(4).
aSom vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaéso
(Here recite the appropriate Gah dedication.)

raBwam ayarangmca asnyangmca mahyangmca yairyangmca saradangmeca
yasnaica vahmaica x§naofraica frasastaya&ca raBwod borazatd yo a§ahe rabwam
ayarangmca asnyanagmca mahyangmeca yairyangmca sarodangmca rafwam
vispe-maziStangm yoi honti a§ahe ratavo havanim paiti ratim.

153 Text follows Geldner, Vol. I1, p. 270.
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2. With propitiation of the master Maidyozarem (or, Maidyoshahem,
or Paitishahem, or Ayathrem, or Maidyarem, or Hamaspathmaidaya),
for worship, adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

3. Offer, o Mazdayasnians, for these masters and all their Myazda
offerings, the Maidyozarem, a young cow, the smallest, not yet with
milk. Otherwise, if this is not possible,

4. give a sufficient amount of liquor, to be drank by those who are
best instructed by Sraosha, whose words are most rightly spoken, most
Asha-sanctified as to Asha,’* best ruling with respect to dominion
(Khshathra), most generous in giving support, and alms, the best
protection of the poor, with best understanding of the observance of
Asha, ... bringing. And if this is not possible,

5. loads of firewood should be brought to the master’s house, well
dried and prepared. If this is not possible, wood should be carried to the
master’s house on the shoulders, under the arms, or in the hand
according to one’s ability. If this too is not possible,

6. let the best ruling with respect to dominion (Khshathra) be
ascribed to him, Ahura Mazda. We certainly ascribe dominion
(Khshathra) to Mazda Ahura and the Highest Asha, and strive for
appropriate offerings to them. So an agreeable Myazda can be offered
by the master.

7. Forty-five days for the Maidyozarem, in the month of Highest
Asha (Ardibehest), on the day of the Creator (Day-pa-Mihr). Thus he
secures a greater merit for his soul in the future life, than if in the
physical world he had given away a thousand ewes with their lambs to
Asha-sanctified men, in harmony with the Highest Asha.

When someone does not bring the first Myazda, that of
Maidyozarem, o Spitama Zarathushtra, the master who has to make
that Myazda offering, should declare that person unfit to take part in
the worship services of the Mazdayasnians.

154 See Kreyenbroeck 1985, p. 172.
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2. (Name whichever Gahambar it is:)
- maidyodi-zaramayehe rabwo
- maidyoi§omahe raBwo
- paitiShahyehe rabwo
- ayafrimahe rabwo
- maidyairyehe rabBwo
- hamaspafmaédayehe rabwo

x$naofra yasnaica vahmaica x§nao0raica frasastayaéca,

(zot) yafa aht vairy0, zaota fra mé mratg,
(raspi)  yafa ahu vairy0, yo zaota fra mé mrité,
(zot) a0a ratus§ asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.

(Karda:)

(zot u raspi)

3. dataca agte mazdayasna a€tom ratimca myazdemca yim
maidyoizaromaém pasdus garabus yoistahe fra-uruzda-payanho yezi tat yayata
navat tat yayata,

4. hurayéscit ada agtavatd daidyat a-dit frapharayat srao§at dahista ars-
vacastoma aSom aS§avastoma xS§aOrom hux$aOrotoma anazavaxtoma vouru-
rafndstoma marzdikavastoma Orayd-driyutoma sasuStoma a§ahe borsjo stryd
maya parondis§ upavazo yezi tat yayata navat tat yayata,

5. aésmanamcit aat hu§atgm pairiStangm vazyai§ staiSca staoysbi§ ratdu$
nmanom frana§ayata yezi tat yayata navat tat yayata,

aésmangmcit aat huSatam pairiStangm a-gao§6-masdbi§ axmo-frand-
mas3bi§ zasto-frand-mas3dbiS ratdu§ nmanom franaSayata yezi titava navat
tutava,

6. hux§aOrotomaicit at x§afrom ci§yat yat ahurai mazdai,

hux§aOrotomai baat x§abrom ahmat hyat aibi dadomahica ci§mahica
hvanmahica hyat mazdai ahurai a§aica vahistai,

dato hé myazdo ratufris.

1. pancaca caBwarosatomca maidyoi-zaromayehe a§ahe vahiStahe dabuso,

disyat hé apghe avat mizdom par6-asnai anguhe yaba atahmi aghvo yat
astvainti hazanrom mag§ingm daénungm paiti-pubrangm nargm a§aongm aaya
vaphuya urune para-daifyat avahe hatam cinmanahe yat a§ahe vahistahe.

paoiryeheca-na myazdahe adaiti spitama zaraBuStra yat maidyodi-
zaromayehe myazdavé ratu§ amyazdavanom ratuna@m ayasnim daste antaro
mazdayasnais.
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8. Sixty days for the Maidyoshahem, in the month Tishtrya (Tir), on
the day of the Creator (Day-pa-mihr). Thus he secures a greater merit
for his soul in the future life, than if in the physical world he had given
away a thousand cows with their calves to Asha-sanctified men, in
harmony with the Highest Asha. When someone does not bring the
second Myazda, that of Maidyoshahem, o Spitama Zarathushtra, the
master who has to make that Myazda offering, should declare that
person unfit to take the pledge of the Mazdayasnians.

9. Seventy-five days for the Paitishahem, in the month Xshathra
Vairya (Shahrewar), on the day of Anagran (Aneran). Thus he secures a
greater merit for his soul in the future life, than if in the physical world
he had given away a thousand mares with their colts to Asha-sanctified
men, in harmony with the Highest Asha. When someone does not bring
the third Myazda, that of Paitishahem, o Spitama Zarathushtra, the
master who has to make that Myazda offering, should declare that
person unfit to take part in the fiery ordeal of the Mazdayasnians. '

10. Thirty days for the Ayathrem, in the month Mithra (Mihr), on the
day Anagran (Aneran). Thus he secures a greater merit for his soul in
the future life, than if in the physical world he had given away a
thousand camels with their young to Asha-sanctified men, in harmony
with the Highest Asha. When someone does not bring the fourth
Myazda, that of Ayathrem, o Spitama Zarathushtra, the master who has
to make that Myazda offering, should condemn that person to lose his
choice portion of beast which is owed the Mazdayasnians.

11. Eighty days for the Maidyarem, in the month of the Creator (Day-
pa-Mihr), on the day of Verethraghna (Bahram). Thus he secures a
greater merit for his soul in the future life, than if in the physical world
he had given away a thousand head of every sort of livestock to Asha-
sanctified men, in harmony with the Highest Asha. When someone does
not bring the fifth Myazda, that of Maidyarem, o Spitama Zarathushtra,
the master who has to make that Myazda offering, should condemn that
person to lose his share of property and goods which are owed the
Mazdayasnians.

12. Seventy-five days for the Hamaspathmaidaya, on the
Wahishtoish Gatha day. Thus he secures a greater merit for his soul in
the future life, than if in the physical world he had given away all sorts
of food and drink to Asha-sanctified men, in harmony with the Highest
Asha. When someone does not bring the sixth Myazda, that of
Hamaspathmaidaya, o Spitama Zarathushtra, the master who has to
make that Myazda offering, should condemn that person to lose (the
protection of) the Ahuric doctrine of the Mazdayasnians.

155 Or possibly, “that person should submit to the fiery ordeal.”
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8. x§vastim maidyoi-§omahe tistryehe dabuso,

disyat hé apghe avat mizdom pard-asnai anpuhe yafa aétahmi aghvo yat
astvainti hazagrom gavam daénungm paiti-pufrangm naragm aSaongm aSaya
vaphuya urune para-daifyat avahe hatam cinmanahe yat a§ahe vahistahe.

bityeheca-na myazdahe adaiti spitama zaraBuStra yat maidyoi-§omahe
myazdava ratu§ amyazdavanom ratunaém avaco-urvaitim daste antaro
mazdayasnais.

9. pancaca haptaitim paitiShahyehe x§afrahe vairyehe anayranam,
disyat hé anghe avat mizdom pard-asnai anguhe yafa aétahmi aghvo yat astvainti
hazagrom aspanam daénungm paiti-pufrangm nargm a$aongm a$aya vaphuya
urune para-daifyat a@vahe hatam cinmanahe yat aSahe vahiStahe.
Orityeheca-na myazdahe adaiti spitama zaraBustra yat paitiShahyehe myazdava
ratu§ amyazdavanom ratunaém garomo-varaphom daste antaro mazdayasnais.

10. Orisatom ayafOrimahe mifrahe anayranam, disyat hé aghe avat miZdom
pard-asnai anpuhe yafa aétahmi aphvo yat astvainti hazaprom uStrangm
daénunam paiti-pubrangm nargm a§aonam aSaya vaghuya urune para-daifyat
agévahe hatam cinmanahe yat a§ahe vahistahe.

tiiryeheca-na myazdahe adaiti spitama zaraBuStra yat ayafrimahe
myazdava ratu§ amyazdavanom ratuna@m varomnom staorom fraparonaoiti
antaro mazdayasnais.

11. astaitim maidyairyehe dabu§o voraBraynahe,

disyat hé aphe avat miZdom pard-asnai anpuhe yafa aétahmi aphvo yat
astvainti hazagrom danhéascit vghwanagm nargm a§aongm a§aya vaghuya urune
para-daifyat avahe hatam cinmanahe yat a§ahe vahistahe.

puxdaheca-na myazdahe adaiti spitama zaraBusStra yat maidyairyehe
myazdava ratu§ amyazdavanam ratunaém yatom gaébanam fraparsnaoiti
antars mazdayasnais.

uuuuuu

aphe avat mizdom pard-asnai aguhe yafa aétahmi aphavd yat astvainti vispa
tarSuca xSudraca masanaca vaphanaca srayanaca naragm aSaongm asaya
vaphuya urune para-daifyat avahe hatam cinmanahe yat aSahe vahiStahe.

x§tvaheca-na myazdahe adaiti spitama zarabuStra yat hamaspaBmaédayche
myazdava ratu§ amyazdavanom ratunaém ahiiirim tkaé§om fraporonaoiti antaro
mazdayasnais.
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13. And thereafter let the blameless shout out his disrepute, and
declare his deeds criminal: the master of the layman, likewise the
layman of the master.

Ashem Vohu...(3).
14. To Ahura Mazda, rich, possessing good things.

Blessings on the rulers of the land, for greater strength, greater
victory, greater rule, greater sovereignty, compassion, long rule,
enduring physical vitality, and health.

15. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna,
made by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling
malice, completely conquering the hostile malicious adversary with a
blow.

16. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

17. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

18. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).
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13. avazo-dom pascaéta fraca xraosyoit fraca syazjayoit avaézo-dom
pascaéta nar$ni Syaofna aiwi-daifita ratus ratunaém aba ratunayo rattim.

afom vohi...(3).
(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
Sflower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

14. (raspi,)

ahurahe mazda raévatd x'aronaguhato

(z0t u raspi,)

afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca daroyo-x$aBrom x§afrahe daroyd-jitim usStanahe
drvatatom tanubyd,

15. amom huta§tom huraodom vorofraynam ahuradatom vanaintimca
uparatdtom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duSmainyungm
hafranivaitim hamorofangm aurvafangm tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

16. afrinami vavanva vanat-pafons buye vispam aurvaBom tbi§yantom
vispam ayom tbiSyantom araBwyod-manaphom ara@wyo-vacaghom araBwyo-
Syaofnom.

(Priests:)

17. vavano buye raBwya mananha rabwya vacanha raBwya Syaofna nijano
buye vispe dusmainyu vispe daévayasnd zazo buye vaghauca mizde vaghauca
sravahe urunaéca daraye havanhe.

18. afrinami,

daroyom jva u$ta jva avaphe naram a§aongm gzaphe duZvarStavarozam
vahistom ahtim ag§aongm raocagham vispd-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca verozyamnangmca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®

(2).
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I yearn for good mind. May Peshotan son on Gushtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

May this Afrinagan and Khshnuman reach the spirits of the masters,
at the time of the lofty Gahambar Maidyozarem (or, Maidyoshahem,
Paitishahem, Ayathrem, Maidyarem, or Hamaspathmaidaya).

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice.

So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!

19. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for the
masters of the daylight, and the day, and the months, and the seasons,
and the years, and for that lofty master who is of Asha, the masters of
the daylight, and the day, and the months, and the seasons, and the
years, the greatest of all masters, those who are the masters of Asha, at
the time when the Haoma is prepared, and to the master Maidyozarem
(or, Maidyoshahem, or Paitishahem, or Ayathrem, or Maidyarem, or
Hamaspathmaidaya).

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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(Recite silently:)

pasiitan gustaspa hizvg mahma bat. aSo b3t dar Zi
hahom b3-rasat. n afringgn In x§niimaine mainyo rabwo b3a-rasat.

bulont goho gahanbar maidyozarom (or, maiSyoSahom, paitiSahom,
ayaOrom, maiSyarom, or hamaspaOmaidom.) b3-rasat.

ham korbai i hama vahg 1 haft ko§war zam1 b3-rasat. b3-padirat hizva ruani
huizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng agahi rawai vafringani dat,
haft ke§war zam1 édun bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om voht....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

19. yafa aht vairyo...(2).
yasnamca vahmoamca aojasca zavaraca afrinami,

raBwam ayarangmca asnyangmca mahyangmca yairyangmca sarodangmca
yasnaica vahmaica x$naofraica frasastaya&ca rabwod borozatd yo a§ahe rabwam
ayarangmeca asnyangmca mahyangmca yairyangmca saradangmca rafwam
vispe-mazi§tangm yoi honti a§ahe ratavo havanim paiti ratim.

(Name whichever Gahambar it is:)

- maidyoi-zaramayehe raBwo / - maidydi§amahe rabwd / - paitishahyehe
rabBwo / - ayafrimahe rabwd / - maidyairyehe rabwd / (or) -
hamaspabmaédayehe rabwo.

aSom vohd....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :'*%)

hamazor hama a$o6 bét.
(Recite aloud:)
afa jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca verozyamnangmca
vavarozanangmeca mahi aibi-jarotard naénagstard yafana vohunam mahi.

156 The congregation does likewise.
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Yatha Ahu Vairyo...(21).
Ashem Vohu...(12).

Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.

Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3).
Ashem Vohu....

Come to my help, o Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura;
and to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to the Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!

Afrinagan of the Gathas
1. Yatha Ahu Vairyo...(8).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication.)

To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and to the Amesha
Spentas, and to the holy, Asha-sanctified Gathas, masters of Khshathra.
To the Ahunawad Gatha, the Ushtawad Gatha, the Spentomad Gatha,
the Wohukhshathra Gatha, and the Wahishtoisht Gatha.
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yafa ahil vairyo...(21).

afom vohi...(12).

ahmai racSca x'aronasca ahmai tanvd drvatatom ahmai tanvo vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai i$tim pouru$-x'afram ahmai asngmcit frazantim
ahmai dara'yam darayo-jitim ahmai vahiStom ahiim a§aongm raocagham vispo-
x'afrom, afa jamyat yaba afrinami.

a§am voht....

hazanrom bag§azangm baévars baé§azangm (3).

a§om vohd....

jasa-mé avaghe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca X'astrahe vayao§ upard-kairyehe taradatdo anyai§ daman.
agtat t€ vayd yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe daroyo-x'adatahe.

a§om voh....

(korfeh mozd gunah guzaragne-ra kunom, a$ahi rvan dufarm-ra, ham korfeh hama
vahg-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, aso
bat dar z1.)

afa jamyat ya0a afrinami.

a§am voh....

Afrinagan of the Gathas'
(Priests and congregation:)
1.  ya6a ahi vairyo...(8).
a$om vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkagso
(Here recite the appropriate Gah dedication.)
ahurahe mazda raévato x"aronanuhatdé amoa§angm spantangm

gababyo spontabyo ratux§adrabyo a§aonibyo ahunavaitya gabaya ustavaitya

uuuuuu

157 Text follows Geldner, vol. I, p. 269.



AFRINAGAN SERVICE 152

2. With propitiation of the Asha-sanctified fravashis of the strong,
the fravashis of the first teachers, and the fravashis of the next of kin,
for worship, adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

3. We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things. We
worship the well ruling, beneficient Amesha Spentas. We worship the
holy, Asha-sanctified Gathas, masters of Khshathra. We worship the
Ahunawad Gatha, Asha-sanctified, the master of Asha. We worship the
Ushtawad Gatha, Asha-sanctified, the master of Asha. We worship the
Spentomad Gatha, Asha-sanctified, the master of Asha. We worship the
Wohukhshathra Gatha, Asha-sanctified, the master of Asha. We
worship the Wahishtoisht Gatha, Asha-sanctified, the master of Asha.

4. We worship the Asha-sanctified, good, powerful, holy fravashis,
(Karda:)

who fly hither up from the settlement at Hamaspathmaedaya time.
Here, then, they move about for ten nights, desiring to learn this:

Who will praise, who will worship, who will laud, who will propitiate,
who will welcome us with hands holding meat and clothing, with Asha-
attaining reverence? By whom will our names be sung, by whom will
your souls be worshipped, to which one of us will this gift be given that
he may have inexhaustible food for ever and ever?

Then the man who will worship them with hands holding meat and
clothing, with Asha-attaining reverence, the strong fravashis of the
Asha-sanctified bless when they are satisfied, not injured, not treated
with hostility.
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2. aSaungm frava§ingm uyrangm aiwiOGrangm paoiryd-tkaé§angm
frava§ingm nabanazdiStangm frava§ingm x$naofra yasndica vahmaica
x$naofraica frasastayaéca,

(zot) yafa aht vairy0, zaota fra mé mratg,

(raspi)  yafa ahu vairy0, yo zaota fra mé mrité,

(zot) a0a ratus§ asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.
(Priests:)

3. ahurom mazdam raévantom x'arsnanuhantom yazamaide, amoa§a spanta
hux§afra hudangho yazamaide, gafa spontd ratux§afrd aSaoni§ yazamaide,
ahunavaitim gaBam aSaonim a$ahe ratim yazamaide, uStavaitim gafam
a§aonim asahe ratim yazamaide, sponta-mainyiim gafam a§aonim a§ahe ratim
yazamaide, vohu-x§afram gafam aSaonim aSahe ratim yazamaide,
vahi§toistim gafam aSaonim a$ahe ratim yazamaide.

4. a§aungm vanuhis sura spanta frava§ayo yazamaide
(Priests:)
(Karda:)

ya visada avayeinti
hamaspafmaédaém paiti ratim
aat afra vicaronti dasa pairi x§afnd
avat avo zix§nanhomna,

(Priests and congregation:)

ko no stavat ko yazaite
ko ufyat ko frinat
ko paiti-zanat gaomata zasta vastravata a§a-nasa nemanha
kahe no ida nama agairyat
kahe vo urva frayezyat
kahmai n6 tat dabrom dayat
yat hé aghat X'airyan ajyamnom
yavaéca yavactataéca.
(Priests:)
aat yo na-his frayazaite
gaomata zasta vastravata a§a-nasa nomapha ahmai afrinonti x§nttd ainita
atbi§ta uyra a§aungm fravasayo,

buyat ahmi nmane g3usca
vabwa upa virangmca
buyat asusca aspd dorozrasca vaxso,
buyat na stahyd vyaxand
y0-nd bada frayazaite
gaomata zasta vastravata a§a-nasa nomanha.
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May there be in this house herds of cattle and troops of men, and
may there be a swift horse and a sturdy chariot, may the man be
steadfast and eloquent who, indeed, will worship us with hands holding
meat and clothing, with Asha-attaining reverence.

May those fravashis among the strong, completely victorious, strong,
victorious fravashis of the Asha-sanctified, among the fravashis of the
first teachers, among the fravashis of the next of kin come into this
house, satisfied may they move about in this house. Satisfied, may they
wish upon this house good beneficient Ashi. May they depart from this
house satisfied; may they carry with them hymns of praise and
prescribed ritual acts to the Creator, Ahura Mazda, and to the Amesha
Spentas, may they not by any means go away lamenting from this house
and from that of us Mazda-worshippers.

Ashem Vohu...(3).
(Asirvad:)

5. To Ahura Mazda, rich, possessing good things. Blessings on the
rulers of the land, for greater strength, greater victory, greater rule,
greater sovereignty, compassion, long rule, enduring physical vitality,
and health.

(Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

(Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful. Thus
may it come as I wish.
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a§aungm frava§ingm uyranagm aiwiflrangm uyrangm varoBrayningm
paoiryd-tkaé§angm frava§ingm nabanazdiStangm frava§ingm frava$ayd x$niita
ayantu ahmya nmane

x$niitd vicarontu ahmya nmane.

x§nuta afrinontu ahmya nmane vaguhim a§im x’aparam,

x§niitd parayantu haca ahmat nmanat staomaca razaroca barontu daBu$§o
ahurai mazdai amo$anagmca spontangm macim gorozana parayantu haca ahmat
nmanat ahmakomca mazdayasnangmasom.

a$om vohi...(3).

(Asirvad:)

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

5. (raspi)

ahurahe mazda raévato x'aronanuhato

(zot u raspi)

afrinami x§abrayane dainhu-paiti uparai amai uparai vorofrai uparai x§a0rai
x§afromca paiti-astimca dareyo-x§aOrom x§afrahe daroyd-jitim ustanahe
drvatatom tanubyd,

amom huta§tom huraodom vorofraynom ahuradatom vanaintimca
uparatdtom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duSmainyunam
hafranisaitim hamorofangm aursafanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

afrinami vavanva vanat-pa§ono buye vispam aursafom tbi§yantom vispom
ayom tbi§yantom ara@vyo- mananhom araBvyd-oacanhom arafvyo-Syaofnom.

(Priests:)

vavano buye rabwya mananha rabwya vacanha rabwya $yaofna nijano buye
vispe duSmainyi vispe daévayasnd zazo buye vaphauca miZzde vaphauca
sravahe urunaéca daroyhe havaghe.

afrinami,

daroyom jva usta jva avaghe nargm aSaonam azanhe duzvar$ta-varozam
vahiStom ahiim a§aonam raocagham vispd-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.
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We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

The fravashis of the Asha-sanctified, the fravashis of the powerful,
the fravashis of the superior, the fravashis of the victorious, the
fravashis of the first teachers, the fravashis of the next of kin, all those
fravashis.

May this Afrinagan and Khshnuman reach the holy Frawashis at the
time of the Gatha days, at the time of Ahunawad, at the time of
Ushtawad, at the time of Spentomad, at the time of Wohukhshathra,
and at the time of Wahishtoisht.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
6. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things, and for the Amesha Spentas, and
for the holy, Asha-sanctified Gathas, masters of Khshathra: for the
Ahunawad Gatha, the Ushtawad Gatha, the Spentomad Gatha, the
Wohukhshathra Gatha, and the Wahishtoisht Gatha, and for the Asha-
sanctified fravashis of the strong, the fravashis of the first teachers, and
the fravashis of the next of kin.

Ashem Vohu....
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(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®

(2).

(Recite silently:)

aSvan frava$ cdran frava$ awar gwazan fravas pdroZgaran frava$ paoiryd
tkag$an frava$ nabanazdi$tan frava§ fravasayo.

in afringgn in x$niimaine goho gaBabyd ahunavat goho uStavat goho

b3-rasat.

b3-padirat hizva ruani hiizordai huipadasahi

dat din i vahs i mazdayasng agahi rawai vafringani dat, haft koSwar zami
&din bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While

reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om vohd....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

6. ya0a ahii vairyo...(2).
yasnomca vahmoamca aojasca zavaraca afrinami
x$naofra ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§anam spontanam,

ga0abyo spontabyd ratux§adrabyd a§aonibyd ahunavaityd gafaya uStavaitya

uuuuuu

a§aungm frava§ingm uyrangm aiwifirangm paoiryo-tkaé§angm frava§ingm
nabanazdi§tangm frava§ingm

a§am voh....
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May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

Yatha Ahu Vairyo...(21).
Ashem Vohu...(12).

Bestow on him riches and good things; bestow health of body,
toughness of body, and resistance of body; bestow on him possessions
giving abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life;
bestow on him the best existence of the Asha-sanctified, the luminous,
offering all happy.

Thus may it come as I wish.

Ashem Vohu....

A thousand remedies, ten thousand remedies (3).
Ashem Vohu....

Come to my help, o Mazda (3).

To Ama, well-built, fair of form, Verethraghna, created by Ahura;
and to Triumphing Uparatat; and to Raman of good pastures, and to
Vayu of superior activity, superior to other creatures. That part of you,
Vayu, which belongs to the Holy Spirit; to self-governed Thwasha, to
boundless Zurwan, to Zurwan of the long dominion.

Ashem Vohu....

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, I do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long.

Thus may it come as I wish.
Ashem Vohu...!!
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(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting:'%®)

hamazor hama aso bat.

(Priests and congregation recite aloud:)

afa jamyat yafa afrinami.

% humatangm huxtangm hvar§tanam yadaca anyadaca verozyamnangmca

vavarazanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®

(2).
ya0a ahil vairyo...(21).
a$om vohi...(12).

ahmai ragSca X'aronasca ahmai tanvd drvatatom ahmai tanvd vazdvars
ahmai tanvo vorofrom ahmai 1$tim pouru$-x'afram ahmai asnagmcit frazantim
ahmai daroyam daroyd-jitim ahmai vahiS§tom ahtim a§aongm raocaphom vispo-
x'abrom,

afa jamyat ya0a afrinami.

a§am voh....

hazanrom bag§azanam baévars baé§azangm (3).
a§om voht....

jasa-mé avaphe mazda (3).

amahe hutastahe huraodahe vorofraynahe ahuradatahe vanaintyasca
uparatato, ramanasca x'astrahe vayao§ uparo-kairyehe taradatdo anyai§ daman.
altat t€ vayd yat t& asti spontdo-mainyaom. Owasahe x'adatahe zrvanahe
akaranahe zrvanahe darayo-x'adatahe.

a§am voh....

(korfeh mozd gunah guzara§ne-ra kunom, afahi rvan dusarm-ra, ham korfeh hama
vahg-e haft ko§war zamin, zamin-pahana rot-drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat, aso
b3t dar z1.)

afa jamyat yafa afrinami.

aSom vohil....

158 The congregation does likewise.
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Afrinagan of Dahm Yazata
Yatha Ahu Vairyo ...(7).
Ashem Vohu...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

To Ahura Mazda, rich, possessing good things, and to the Amesha
Spentas, to the pious and good blessing, to the awful cursing thought of
the wise, and to all the Asha-sanctified Yazatas celestial and worldly. To
the fravashis of the strong, completely victorious, the fravashis of the
first teachers, the fravashis of the next of kin, [and to every Yazata
invoked by their own name] for worship, adoration, propitiation, and
praise.

‘Yatha Ahu Vairyo, the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things. We worship
the well ruling, beneficient Amesha Spentas. We worship the pious and
good blessing, the awful cursing thought of the wise, and all the Asha-
sanctified Yazatas celestial and worldly. We worship the Asha-
sanctified, good, powerful, holy fravashis.

(Karda:)

2. May these blessings of the Asha-sanctified come into this house,
namely, rewards, compensation, and hospitality; and may there now
come to this community Asha, possessions, prosperity, good fortune,
and easeful life, and the long enduring prominence of this Religion,
which is Ahuric, Zarathushtrian.

3. Now in this house may the cattle not be tainted, nor the Asha, nor
the strength of Asha-sanctified men, nor the Ahuric doctrine.

4. May the good, prosperity-giving, holy, Asha-sanctified, fravashis
come here, accompanied by the healing virtues of Ashi, to the width of
the Earth, the length of the rivers, and the height of the sun, to give the
possession of good things, for the overthrow of misfortunes, and the
advancement of riches and fortunes.

5. May Hearkening (Sraosha) overcome disobedience within this
house, and may peace overcome discord, generosity overcome greed,
reverence overcome rebellion, and honesty overcome falsehood. May
Asha conquer the fiend,
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Afrinagan of Dahm Yazata
(Priests and congregation:)
yafa ahi vairyo ...(7).
afom vohi...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkaé$o
(Here recite the appropriate Gah dedication.)
ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§anam spontangm.
dahmayé vaghuya afritois uyrai damois upamanai,
vispaé§am yazatangm aS§aongm mainyavangm gagfyangm a§aungm
frava§ingm  uyrangm  aiwifirangm  paoiryd-tkaé§angm  frava§ingm
nabanazdi§tangm frava§ingm [aoxt6-namand yazatahe]

x§naofra yasnaica vahmaica x§naoOraica frasastayaéca,
(zot) yafa aht vairy0, zaota fra mé mrutg,
(raspi) yafa ahti vairyd, yo zaota frda mé mrutg,
(zot) a0a ratus asatcit haca, fra a§ava vidva mraoti.
(Priests:)

ahurom mazdam raévantom x'aronauhantom yazamaide
amo§a sponta hux§abra hudanho yazamaide.

dahmam vaguhim afritim yazamaide uyrom taxmem damoi§ upamanam
yazatom yazamaide, vispamca a§avanom mainyaom yazatom yazamaide
vispomca a§avanam gacfim yazatom yazamaide.

a§aungm vanuhis siird sponta frava§ayo yazamaide.
(Karda:)

2. ta ahmi nmane jamyaro$§ ya a§aongm x$niitasca a$ayasca vyadaibiSca
paiti-zantayasca,

us-nil ainhai vise jamyat a§omca x§afromca savasca x'aronasca x'afromca
daroyo-fratomabwomca aigha daénayé yat ahur6i§ zaraBustrois.

3. asista-nu aighat haca visat gau§ buyat asistom a§om asistom nar§ a§aono
a0j0 asisto ahtiris§ tkaéso.

4. jamyan ifra afaungm vanuhiS stra spontd frava§ayd a$§oi§ baéSaza
hacimnd zom-frabapha danu-drajanha hvaro-barozagha iStde vaghapham
paitiStatde atarangm fra§a-vax§yai rayamca x'aronaghameca.

5. vainit ahmi nmane srao$6 asru$tim ax§ti§ anax$tim raiti§ araitim armaitis
taromaitim ar§uxd0 vax§ mifaoxtom vacim aga-drujom.



AFRINAGAN SERVICE 162

6. so that, in it the Amesha Spentas may receive, through Sraosha,
companion of Ashi, good acts of worship and prayers of praise; good in
reverence and adoration, the abiding offering, the joyous offering, and
the devotional offering, until the time of the final harvest.

7. Let the comfort-giving good fortune never forsake this house, nor
the comfort-giving riches, nor comfort-giving noble offspring, with long
lasting company of what bestows paradise and good rewards.

Ashem Vohu...(3)!
(Asirvad:)

8. To Ahura Mazda, rich, possessing good things. Blessings on the
rulers of the land, for greater strength, greater victory, greater rule,
greater sovereignty, compassion, long rule, enduring physical vitality,
and health.

9. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna, made
by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling malice,
completely conquering the hostile malicious adversary with a blow.

10. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

11. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

12. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful.

Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).



163 AFRINAGANS: Afrinagan of Dahm Yazata

6. yaba ahmya amo§a sponta srao$§ada a§yada paiti§an vanha§ yasngsca
vahmasca vohi yasnomca vahmomca huborotimca uStaborotimca
vantabarotimca a-daroyat x'a-bairyat.

7. ma yave imat nmanam x'a0ravat x'arond frazahit ma x'afravaiti i8ti§ ma
x'afravaiti asna frazainti§ x'a0ro-disyehe paiti a§oiSca vaghuya daroyom
haxma. a§om vohil...(3).

(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the

flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

(Asirvad:)

8. (raspi) ahurahe mazdé raévatd x'aronanuhato

(zot u raspi) afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai
uparai x§afrai x§aBromca paiti-astimca dareyd-x§afrom x§afrahe daroyd-jitim
us§tanahe drvatatom tanubyo,

9. amom hutas§tom huraodom vorofraynom ahuradatom vanaintimca
uparatatom  pouru-spaxS$tim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duShmainyunam
hafranioaitim hamorofangm aursabanam tbi§yantam.

(Priests and congregation:)

10. afrinami vavanva vanat-pagona buye vispom aursaBom tbi§yantom
vispom ayom tbi§yantom arabwyd-manaphom arabwyd-vacaghom ara@wyo-
Syaofnom.

(Priests:)

11. vavana buye rabwya mananha raBwya vacanha raBwya $yaofna nijano
buye vispe duSmainyu vispe daévayasnd zazs buye vaghauca mizde vaghauca
sravahe urunaéca darayhe havaghe.

12. afrinami,

darayom jva uSta jva avaphe nargm a§aongm gzanhe duZvar$ta-varozam
vahi§tom ahiim a§aonam raocagham vispo-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the
Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests and congregation:)

%~ humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca verozyamnangmca

vaverozanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstard yabana vohungm mahi ~ ~®

2).
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I yearn for good mind. May Peshotan son on Gushtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

May this Afrinagan and Khshnuman reach Dahm Yazat and all the
fravashis of the holy.

May the knowledge, promulgation, and glory of the good
Mazdayasnian religion spread throughout the seven regions of the
world, through speech, righteous persuasion, the good kingly authority
and justice. So be it.

Yatha Ahu Vairyo....
Ashem Vohu...!
13. Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things, for the Amesha Spentas, for the
pious and good blessing, for the awful cursing thought of the wise, for
all the Asha-sanctified Yazatas celestial and worldly, for the fravashis of
the strong, completely victorious, the fravashis of the first teachers, the
fravashis of the next of kin, [and for every Yazata invoked by their own
name].

Ashem Vohu....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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(Recite silently:)

pasttan guStaspa voht giidan hdhom b3-rasat. b3-padirat daraftat mahma
bat agoni aSo bat ddr z1 hdhem b3-rasat.

in afringan in x§nimaine dahman yazat vispa sa arda frava$ b3- rasat.

b3-padirat hizva rugni hiizordai hiipadasahi dat din i vaho i mazdayasng
agahi rawal vafringani dat, haft ko§war zami édun bat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While
reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....

(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§om vohd....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

13. ya0a ahii vairyo...(2).

yasnomca vahmamca aojasca zavaraca afrinami

x$naofra ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§anam spontangm.
dahmayé vaghuya afritois uyrai damois upamanai,

vispaé§am yazatangm a$aongm mainyavangm gaébyanagm, a§aungm

frava§ingm  uyrangm  aiwifirangm  paoiryd-tkaéSanam  frava§ingm
nabanazdi§tangm frava§ingm [aoxt6- namand azatahe]

a§am voh....

(The priests greet each other with a ritual handshake while quietly
reciting :**°)

hamazor hama a$§o bét.
(Priests and congregation recite together:)
afa jamyat yafa afrinami,

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavarozanangmeca mahi aibi-jarotard naénaéstard yafana vohunam mahi.

159 The congregation does likewise.
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Afrinagan of Mino Nawar
1. Yatha Ahu Vairyo ...(7).
Ashem Vohu ...(3).

I profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra,
opposing the Daevas, accepting the Ahuric doctrine.

(Here recite the appropriate Gah dedication:)

[For worship, adoration, propitiation and praise of the masters of
the daylight, and the day, and the months, and the seasons, and the
years.]

With propitiation of Ahura Mazda, rich, possessing good things, and
the Amesha Spentas, for worship, adoration, propitiation, and praise.

‘Yatha Ahu Vairyo,’ the zaotar should say to me
‘Yatha Ahu Vairyo,” he who is the zaotar should say to me

‘Atha ratush ashatchit hacha,” the Asha-sanctified knowing one
should say.

2. We worship Ahura Mazda, Asha-sanctified, the master of Asha,
well perceiving, the greatest Yazata, who is also the most beneficent,
world-promoting, the creator of good creatures; we worship him with
these offered Zaothras, and with these rightly spoken prayers; and we
worship all Asha-sanctified spiritual Yazatas.

3. We worship Zarathushtra, Asha-sanctified, the master of Asha; we
worship him with these offered Zaothras, and with these rightly spoken
prayers; and we worship all Asha-sanctified Yazatas of the world. We
worship the Asha-sanctified fravashi of Zarathushtra. We worship the
words of Zarathushtra. We worship the religion of Zarathushtra. We
worship the beliefs and the doctrines of Zarathushtra.

4. We worship the Asha-sanctified creation which was the first
created. We worship the creator Ahura Mazda, rich, possessing good
things. We worship Vohu Manah. We worship the Highest Asha. We
worship Khshathra Vairya. We worship the good Holy Armaiti. We
worship Haurvatat. We worship Ameretat.
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Afrinagan of Mino Nawar
1. yaba aht vairyo ...(7).
a$om voht ...(3).
fravarane mazdayasno zaraBustri§ vidaévo ahura-tkagso
(Here recite the appropriate Gah dedication.)

[rabwam ayarangmca asnyangmca mahyanamca yairyangmca saradamamca
yasnaica vahmaica x§nao@raica frasastayaéca.]'®

ahurahe mazda raévatd x'aronanuhatd amo§anam spantangm.
x$naofra yasnaica vahmaica x§nao0raica frasastayaéca,
(zot) yafa aht vairy0, zaota fra mé mratg,
(raspi)  yaOa ahu vairy0, yo zaota fra mé mrité,
(zot) a0a ratus a$atcit haca, fra aSava vidva mraot.
(Both priests:)
2. ahurom mazdam a§avanom a§ahe ratim yazamaide

hudaghom mazi§tom yazatom yim sovi§tom fradat- gaébom datarom
vohungm damanam,

abyo ratabyd zaoBrabyd arSuxdaéibyasca vayZzZibyo vispemca ajavanam
mainyaom yazatom yazamaide.

3. zaraBuStrom a§avanam a§ahe ratim yazamaide,
aby0 ratabyd zaofrabyo arSuxdaéibyasca vayzibyd vispamca a§avanom
gaébim yazatom yazamaide,
zaraBuStrahe aSaond frava§im yazamaide,
zaraBuStrahe srasd yazamaide,
zaraBus$trahe daénagm yazamaide,
zaraBusStrahe varonamca tkaé§omca yazamaide.

4. aphuyaos§ aSacinanho pauroa data daman agaonis,
daBu§o ahurahe mazda raévato x’aronanuhato yazamaide,
vohu mand yazamaide,
a§om vahistom yazamaide,
x$afrom vairim yazamaide,
spantam vaguhim armaitim yazamaide,
haurvatatom yazamaide,
amoratatatom yazamaide.

160 This verse is added in Nirangistan.
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5. We worship the creator Ahura Mazda. We worship Fire, the son of
Ahura Mazda. We worship the good Asha-sanctified waters made by
Mazda. We worship the swift-horsed Sun. We worship the Moon which
contains the seed of the bull. We worship Tishtrya, the star, rich,
possessing good things. We worship the soul of the bounteous Cow.

6. We worship the creator Ahura Mazda. We worship Mithra of wide
pastures. We worship Sraosha, companion of Ashi. We worship the
straightest Rashnu. We worship the Asha-sanctified, good, powerful,
holy fravashis. We worship Verethraghna, created by Ahura. We
worship Raman of good pastures. We worship the beneficent wind, fair
of form.

7. We worship the creator Ahura Mazda. We worship the good
religion of Mazda-worshippers. We worship Ashi Vanguhi. We worship
Ashtad. We worship Asman. We worship the bounteous Earth. We
worship the Holy Manthra. We worship the self-governed, endless
Lights.

8. We worship the sunny dwelling of Asha in which the souls of the
dead rest, who are the fravashis of the Asha-sanctified, the best
existence of the Asha-sanctified, shining, and all-blissful.

9. We worship the two, the milk and the oil, which make the waters
flow, and the plants grow, suppressing the Daeva-made Azi; overcoming
and suppressing the Mush, the witch, and subduing and turning back
the fiendish heretic, full of malice, and the tyrant, void of Asha, and full
of death.

10. We worship all waters, all plants, all gopod men and women, all
celestial and terrestrial Yazatas, who bestow goodness, and who are
Asha-sanctified.

11. We worship you, o Holy Armaiti, (the earth) where we dwell. We
pray to you, o Asha-sanctified Ahura Mazda, in these dwellings of
healthy livestock and people, the offspring of Asha, namely, in these
same dwellings of every person, staying as much as possible both in
summer and in the winter.

Ashem Vohu ....
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5. dadvanhom ahuram mazdam yazamaide,
atrom ahurahe mazda pufrom yazamaide,
apo vanuhis mazdadata a§aoni$ yazamaide,
hvarox§étom aurvat-aspom yazamaide,
maghom gaocifrom yazamaide,
ti§trim starom raévantom x'aronanuhantom yazamaide,
g3u§ hudanho urvanam yazamaide.

6. dadvanhom ahurom mazdam yazamaide,
mifram vouru-gaoyaoitim yazamaide,
srao§om a§im yazamaide,
ra§niim razistom yazamaide,
a§aungm vanuhis siird sponta frava§ayo yazamaide,
vorofraynom ahuradatom yazamaide,
rama x'astrom yazamaide,
vatom spantom hudapghom yazamaide.

1. dadvéanghom ahurom mazdam yazamaide,
dagnam vanguhim mazdayasnim yazamaide,
a§im vanuhim yazamaide,
ar§tatom yazamaide,
asmanom yazamaide,
zam hudanhom yazamaide,
mafram spontom yazamaide,
anayra raoca X'adatd yazamaide.

8. X"anvaiti§ a§ahe vorozo yazamaide yahu iristangm urvané $ayenti ya
a$aungm frava§ayo,
vahi§tom ahiim a§aonagm yazamaide raocagham vispo-x'afrom.

9. x§vida azhiti yazamaide tacat-apa ux§yat-urvara azoi§ da&vo-datahe
hamoistri avaighd mu§ avaighd pairikayai paitiStatayaéca paitiscaptayaca
paititaratayaéca paityaogot-tbaé§ahyaica a§omaoyaheca anasaond sastraheca
pouru-mahrkahe.

10. yazamaide vispa apd yazamaide vispa urvara,
yazamaide vispa vaghavd yazamaide vispa vanuhis,
yazamaide vispa mainyavaca yazata gagfyaica yoi vaghudagho agavand.

11. yazamaide Bwam ma&Banam yam armaitim spantgm,
yazamaide Owam maéfanahe paiti a§aum ahura mazda draaf$aos drvo-virahe
drva-a$§acifrahe
yahmi zi kacit tanungm
drajistom hame macfaine
miBnat at hama at zayene.

a§om voht ....
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12. To Ahura Mazda, rich, possessing good things. Blessings on the
rulers of the land, for greater strength, greater victory, greater rule,
greater sovereignty, compassion, long rule, enduring physical vitality,
and health.

13. (Blessings) to Ama, well-built, fair of form, to Verethraghna,
made by Ahura, and to the triumphing Uparatat, completely repelling
malice, completely conquering the hostile malicious adversary with a
blow.

14. Blessings so that he may be winner of the battle, victorious over
every malicious adversary, over every evil adversary, faulty in thoughts,
words and deeds.

15. (Blessings) that he may be victorious through timely thoughts,
words, and deeds; to suppress all the evil-minded, and all Daeva-
worshippers, so as to attain to good reward, and to good renown, and to
long happiness of my soul.

16. Blessings for long life, for the desired life, for the service of Asha-
sanctified people, and for the disservice of ill done deeds — the best
existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all blissful. Thus
may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good (2).

I yearn for good mind. May Peshotan son on Gushtasp come to my
aid, may he accept my prayers, may he shine for me. Thus may the holy
attain long life and may their desires be fulfilled.

Yatha Ahu Vairyo....
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(The Zoti picks up two flowers from the base of the fire urn. He holds the
flower from the left side in his right hand and passes the other to the Raspi
who also holds it in his right hand.)

(Asirvad:)

12. (raspi) x§naoBra ahurahe mazda raévato x"aronanuhato

(zot u raspi) afrinami x§afrayane daighu-paiti uparai amai uparai vorofrai
uparai x§afrai x§aBromca paiti-astimca dareyd-x§afrom x§abrahe daroyo-jitim
ustanahe drvatatom tanubyd,

13. amom hutaStom huraodom vorsfraynam ahuradatom vanaintimca
uparatatom  pouru-spaxStim  tbi§yantam  paiti-jaitim  duShmainyunam
hafranisaitim hamorofangm aursafanam tbi§yantam.

14. afrinami vavanva vanat-pa§ono buye vispom auroafom tbiSyantom

vispom ayom tbi§yantom araBwyd-manaphom arabwyd-vacaghom araOwyo-
Syaofnam.

15. vavano buye raBwya mananha rabwya vacanha raBwya $yaofna nijano
buye vispe duSmainyt vispe daévayasn3 zazs buye vaghauca mizde vapghauca
sravahe urunaéca darayhe havaghe.

16. afrinami, darsyom jva usta jva avaghe naragm a§aonam 3zaphe
duzvarsta-varozam vahi$tom ahim agaongm raocaghom vispo-x'afrom,

afa jamyat yafa afrinami.

(The priests then exchange their flowers. They touch the ground)

(During the first recital of the following verse, the Zoti picks up the three
flowers from the right side, one by one, beginning from above and hands them
to the Raspi who stands to the right of the Zoti. During the second recital, the

Zoti picks up the three flowers from the left hand side beginning from below
and hands them to the Raspi who stands to the left of the Zoti.)

(Priests:)

" humatangm hiixtangm hvar§tanagm yadaca anyadaca verozyamnangmca

vavorozanangmea mahi aibi-jarotaro naénaéstaro yafana vohungm mahi 2

(2).

(Recite silently:)

paStutan gusStaspa vohii giidan hahom b3-rasat. b3-padirat daraftat mahma
bat agoni a§o b3t d3r z1 hahem b3-rasat.

(The Raspi hands the ladle to the Zoti. Both Priests recite aloud. While

reciting "yatha ahu vairyo..." the Zoti touches the water vessel at the North,
South, East, and West, respectively.)

yafa ahu vairyo....
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Ashem Vohu...!
Yatha Ahu Vairyo...(2).

I desire worship and adoration and strength and force for Ahura
Mazda, rich, possessing good things, and for the Amesha Spentas.

Ashem Vohu ....
May we all be one in Asha.
Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.
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(While reciting "ashem vohu..." the Zoti touches the water vessel at the
Northeast, Southeast, Southwest, and Northwest, respectively.)

a§am voh....

(The Raspi returns all flowers to the Zoti who places them on one side in
the tray.)

ya0a ahii vairyo...(2).

yasnomca vahmomca aojasca zavaraca afrinami x§naofra ahurahe mazda
ragvatd x'aronanuhatd amo$anam spontangm.

a§om vohu ....
hamazor hama a$o bét.
aba jamyat yafa afrinami,

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorozanangmca mahi aibi-jarotard naénaéstaro yaBana vohungm mahi.
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AFRINS
Afrin of the Gahambars™*

1. May we be united with the righteous coreligionists!**> May we be
united with holy coreligionists! May we be united with glorious and full
of luster Dadaar Ahura Mazda and Amesha Spentas!

2. May we be united with Atash Dadgahs and Atash Adarans. May
we be united with the fravashis of righteous coreligionists! May we be
united with Good Religion of Mazdayasni!

3. May we be united with all the good coreligionists of the seven
regions of the world, who are the followers of the laws of the Good
Religion and who are the believers in the Holy Mazdayasni Good
Religion! Let us help one another, we with them and they with us, to be
united and working together!

4. May we be united with the victorious Arda-Fravash, because I
have performed the correct Yazashne ceremony, I have consecrated
drons, and I always perform myazd, which all together may reach the
treasure of the glorious and full of luster Dadaar Ahura Mazda and the
Amesha Spentas!

May strength, might, firmness, activity, victoriousness, come to all
Fravashis of the righteous. May all fravashis of the righteous be
mentioned here.

5. I am wishing that meritorious deeds through ceremonies I have
performed for sure, such as Yazashne, drons, myazd, gift of Ashodaad,
good charities, carrying “Zohr” in Yazashne ceremony and rejoicing the
righteous coreligionists — which are all good deeds in this world, and
myself performed all these meritorious deeds in this world and helped
them to progress, and the choice of righteous Fravashis and their
happiness — all these reach the treasure of glorious and full of luster
Dadaar Ahura Mazda and Amesha Spentas.

6. May the happy consequences of the souls, who offer intelligent
worship of God and dedicated fellowship of man, be (a) Better Light, (b)
Spiritual Growth, (c) Stability on the Right Path and (d) Permanence
thereon! O Most Adorable Supreme Being (Yazdaan)! may the souls and
the holy fravashis of (a) those in existence, (b) those that have passed
away, (c¢) those who will be in existence, (d) those born, (e) those yet to
be born, (f) those of this country, (g) those of any other country in

161 Translation from Kanga’s Gujarati Khordeh Avesta, pp. 444 ff, Gujarati translated
into English by Soli Dastur (hereafter "SD"), except as noted. See also Bleeck 1864,
Pp- 179-185.

162 SD: Humdins.
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AFRINS
Afrin of the Gahambars'*

1. hama-zor hama a$6 bdt! hama-zor hama naki bat! hama-zor bat dadar
hormoazd i raydmand i X"arahemand, amoa$aspandan!

2. hama-zor bat adaran atasan! hama-zor bat frava§ asogn! hama-zor_bat
din i vih i mazdayasnan!

3. hama-zor bat vahg-e haft ko§war zamin, k& pa dat veh-dén i pairyo-
tkae$an, ké pa awizo veh-dén i mazdayasnan astovan hend!

ema ava 383n, 383n ava emg, hama-zor ham-baher ham-yaret!
4. hama-zor bat arda-fravas parozgar,

k3 rat yazis$ni kart-hom, darun ya$t-hom, myazd ham3 rainom, ayo-
kardahya, pa ganj i dadar hormozd i rayomand i x"arahemand, ama$aspandan
b3-rasat.

aoj u zor mird tagl, 3mavandi pardzgari, hama fravas aSoan b3-rasat. hama
fravas aSogn 38an 3dar yat bat.

5. ayaft-hastar-hom, ku kar i karfe, yazi$ni dran va myazd, dahi$ni va a$§o-
dat, radi va zor-bar$ni, va a§oan snaiSnidar, award hama kar i korfeh, andar
dam hama kunom namcisti hatars ravan i 3ma, 3dar pa ham-korfe vahg kart, va
rainid pa hi§i-padirasni, va snaiSne-i frava$ i aSogn, pa ganj i dadar hormozd i
rayomand i x’arahemand, amoS$aspandan b3-rasat!

6. pad-daisni rainidaran, raxSasni, vaxasasni, estasni, va patai$ni bat.

yazdan i mainvan, yazdan i g30yan, mainyo rozgar fravas i asoan. eZ
gayomart, anda stitmant parozgar pur-harahe saosyos; hastan, budan, badan,
zadan, azadan, a-dahi, uz-dahi, dahma, nar nairik, awarnai, purnai, har-ki awar
in zamin, pairi veh-dini gudaran Sut hast;

hama frava$ asoan, ravan i 38an pa yat kart. arzani hend, hama fravas$ va
ravan i 383n pa yat kart. 3ma oma3t-dar, 38an pa yat kart; 35an korfe-taromant
tarom; hama frava$§ va ravan i 38an, vehdin yazi$ni korodari, myazd rainidar
3dar yat bat!

163 Pazand/Avestan text from Kanga loc. cit. Compare Antia, Pazand Texts, pp. 91 ff. See
also ms. E1 ff. 124v-136r in Kotwal & Hintze 2008; Anklesaria 1883, pp. 195-216.

nen

Note ezafe in oldest mss. is transcribed as "i".
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the world, (h) holy men & women, (i) the children and (j) the grown-
ups, - from the first Mortal Man (Gaya Maretan) to the glorious,
triumphant Saoshyant - all these (do we remember) who have passed
away from this world!

All their souls are remembered through the righteous fravashis. All
their fravashis and souls are worthy of praise and are remembered here.
I have thought of those who hoped to be remembered. They are more
righteous than me. May the fravashis and souls of them be remembered
here through the ceremonies of Yazashne and myazd of our Good
Religion.

7. “On the 45" day (from the Navroze Day in the Seasonal calendar),
of Ardwahisht Mah and Dae-pa-Mihr Roj is the Maidyozarem
Gahambar”:

On this 45" day, I Ahura Mazda with the Amesha. Spentas named
this Gahambar Maidyozarem and created the Asman — sky.

8. We consecrated this Gahambar and gave the name Maidyozarem
of this period in Ardwahisht Mah (for five days) up to its Dae-pa-Mihr
Roj. We started it on Khwarshed Roj and ended it on Dae-pa-Mihr Roj,
which we called it Maidyozarem Gahambar, during which we created
Asman — sky — and A big feast (myazd) was performed by Me with the
Amesha Spentas.

And all the human beings should also perform such a feast!

9. If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or
donate during this Gahambar,

10. In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious
reward for giving Aashodaad (donating in righteousness) to a righteous
person for the love of advancing righteousness of your own soul in form
of one thousand ewes with their lambs and may that person receive
good rewards in righteousness and betterment for this good deed of
him.

Moreover, he achieves righteousness and betterment for the love of
his soul and achieves a higher level among all living coreligionists. In
Avesta, for such a reward, there is written testimony in Hadokht Nask:

“For the best righteous good wishes and good blessings for his soul,
the person as if donates one thousand ewes with their lambs to a very
righteous person of this world as Ashodad”.
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1. 'pancaca caOwarosatomca maidyodi-zaromayehe, aSahe vahiStahe
dabuso’;

pa cihil-va-panj roz, mon hormozd awa amoSaspandan, fraj-tasit hant ku
asman dat.

8. gahanbar yast, va maidyodi-zarom-gah ngm nihat, ardwahi$t mah dae-pa-
mihir-roz hiir-roz gah girdt, dae-pa-mihir-roz sar bahut, maidyoi-zaromayehe
but, ku vinara§ne asman andar 3 zama paida be kart. awa amoSaspandan myazd
kart.

mardumac pa ham-angusate avayat kart.
9. har ki o7 3 gahanbar yazat, ayaw sazat, ayaw hurat, ayaw dahat.

10. as-korfeh 350n bat, ciin ki§ andar 6xi astimant, hazar gave'® daenute
awa varah, pa a§0-dat a§ahi veh ravan dusaram ra, 61 mardan i aSogn dat hat.

aevaz ez a§ahi veh rawan duSarom r, ki az hastan pahlom in andar 61
marduman.

hast avasta gawah3 pa hadoxt eZ g ja pada:

"hazagrom maé§ingm daénungm paiti-pudrangm, nargm a§aongm a§aya
vaphuya urune para-daifyat, a3vahe hatgm cinmanahe yat a§ahe vahiStahe.”

164 Antia p. 92 line 27: ma§ (*0(6).
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11. The one who does not pray, does not do work, does not partake
Chaashnee, or does not give his share,

“then among the Mazdayasnan coreligionists,”

he is unfit to perform a Yazashneh. Among the Mazdayasnan
coreligionists, he is regarded as not fit to perform a Yazashneh because
the Yazads will not accept his Yazashneh and so he cannot perform a
Yazashneh. From this Gahambar to the next one, he will each day
commit sins amounting to 180 “steehr” (type of sin).

12.. “On the 60" day (from the 15" Day Dae-pa-Mihr Roj,
Ardwahisht Mah of the last Gahambar Maidhyozarem in the Seasonal
calendar), of Tir Mah and Dae-pa-Mihr Roj is the Maidyoshahem
Gahambar”: On this 60™ day, I Ahura Mazda with the Amesha Spentas
named this Gahambar Maidyoshahem and created the Aav - water.

13. We consecrated this Gahambar and gave the name
Maidyoshahem of this period in Tir Mah (for five days) up to its Dae-
pa-Mihr Roj. We started it on Khwarshed Roj and ended it on Dae-pa-
Mihr Roj, which includes Tiragan, which we called it Maidyoshahem
Gahambar, during which we created Aav —- water — and a big feast
(myazd) was performed by Me with Amesha Spentas, and all human
beings should also perform such a feast!

14. If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast)
or donate during this Gahambar,

15. In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious
reward for giving Ashodad (donating in righteousness) to a righteous
person for the love of advancing righteousness of your own soul in form
of one thousand cows with their calves and may that person receive
good rewards in righteousness and betterment for this good deed of
him. Moreover, he achieves righteousness and betterment for the love
of his soul and achieves a higher level among all living coreligionists. In
Avesta, for such a reward, there is written testimony in Hadokht Nask:

“For the best righteous good wishes and good blessings for his soul,
the person as if donates one thousand cows with their calves to a very
righteous person of this world as Ashodad.”

16. The one who does not pray, does not do work, does not partake
Chaashnee, or does not give his share, “then among the Mazdayasnan
coreligionists, he is regarded as the one who does not keep his word”.
Among the Mazdayasnan coreligionists, he is not regarded as a leader
who keeps his word because among the Mazdayasnan Humdins, he is
regarded as the one who speaks lies and whatever he says, the
coreligionists should not listen to him. From this Gahambar to the next
one, he will each day commit sins amounting to 180 “steehr” (type of
sin).
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11. har ki na yazat, na sazat, na hurat, na dahat,

“ayasnim daste antaro mazdayasnai§.” — a-yaza$ni dahi§ andar
mazdayasnan;

kit yazdan yaza$ni 6i na padirat, ki kunat na Sayat.

vi§ az g gahanbar anda gahanbar, har-roz sat-va-hastat, st3r gunah 6i bin
bahut.

12. “x§va$tim maidyoi-§omahe tistryehe dabuso”;
pa Sast roz moan hormazda awa amoSaspandan, fraj tasit hant ku aw dat.

13. gahanbar yast maidyd$om-gah ngm nihat, tir-mah dae-pa-mihir-roz;
hur-roz gah girat, dag-pa-mihir-roz sar bahut, maidyo-Somaye bit; aw tira but
rosn ba-kart.

awa ama§aspandan myazd kart; mardumanac pa ham angosite avayat kart.
14. har ki o7 g gahanbar yazat, ayaw sazat, ayaw hurat, ayaw dahat.

15. a§ korafah edtn bat, cin ki§ andar aoxi astimant, hazar gaweh daentito
awa gusalah, pa a§o-dat a§ahi vahi rugn dusarm ra, pa 0i mardan i aSoan dat
hat.

avaz oz a§ahi vahi ruan duSarm ra, ki az hastan e pahlom in andar di
marduman.

hast avasta gawah3 pa hadoxt eZ g ja pada;

“hazagrom gavgm daénungm paiti-pufrangm nargm aSaongm aSaya
vanhuya urune para-daifyat aévahe hatam cinmanahe yat aahe vahi$tahe.”

16. har-ki na yazat, na sazat, na hurat, na dahat,
“ = [y v N
avaco-urvaitim daste antaro mazdayasnais.

a-vaeca-radi dahe§ andar mazdayasnan, ku andar mazdayasnan, gawasni oi
pa drady darat,' ku gdit na nydisat.

vi§ az g gahanbar anda gahanbar, har 1oz sat-va-hasStat stdr gunah oi bun
bahut.

165 Antia: karat.
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17. “On the 75" day (from the 15™ day Dae-pa-Mihr Roj, Tir Mah of
the last Gahambar Maidyoshahem in the Seasonal calendar), of
Shahrewar Mah and Anagran Roj is the Paitishahem Gahambar”:

On this 75" day, I Ahura Mazda with the Amesha Spentas named
this Gahambar Paitishahem and created the Zamin — the earth.

18. We consecrated this Gahambar and gave the name Paitishahem
of this period in Shahrewar Mah (for five days) up to its Anagran Roj.
We started it on Ashtad Roj and ended it on Anagran Roj, which we
called it Paitishahem Gahambar, during which we created Zamin — the
earth — and a big feast (myazd) was performed by Me with Amesha
Spentas, And all human beings should also perform such a feast!

19. If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast)
or donate during this Gahambar,

20. In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious
reward for giving Ashodad (donating in righteousness) to a righteous
person for the love of advancing righteousness of your own soul in form
of one thousand mares with their colts and may that person receive
good rewards in righteousness and betterment for this good deed of
him. Moreover, he achieves righteousness and betterment for the love
of his soul and achieves a higher level among all living coreligionists. In
Avesta, for such a reward, there is written testimony in Hadokht Nask:

“For the best righteous good wishes and good blessings for his soul,
the person as if donates one thousand mares with their colts to a very
righteous person of this world as Ashodad”.

21. The one who does not pray, does not do work, does not partake
Chaashnee, or does not give his share, “then among the Mazdayasnan
coreligionists, he is publicly regarded as the sinner”. Among the
Mazdayasnan coreligionists, he is publicly regarded as a sinner, because
among the Mazdayasnan coreligionists, they always remember him as
such and whatever he gives is not accepted. From this Gahambar to the
next one, he will each day commit sins amounting to 180 “steehr” (type
of sin).

22, “On the 30" day (from the 30™ day of Shahrewar Mah and
Anagran Roj of the last Gahambar Paitishahem in the Seasonal
calendar), of Mihr Mah and Anagran Roj is the Ayathrem Gahambar”:

On this 30" day, I Ahura Mazda with the Amesha Spentas named
this Gahambar Ayathrem and created the Vegetation.
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17. “pancaca haptaitim paitiShahyehe x§a0rahe vairyehe anayrangm”;

pa haftat-u-panj roz man hormazda awa amosaspandan, fraj-tasit hant, ku
zamin dat.

18. gahanbar yast paitiSahom-gah ngm nihat, Sardvar mah an3dragn mah
andran-roz; astat-roz gah girdt, andran-roz sar bahut, paitiSahemie but. ku
3stasni zami aw andar g zama paida be-kart. awa amosaspandan myazd kart.
mardumanac pa ham ang6site avayat kart.

19. har ki ez g gahanbar yazat, ayaw sazat, ayaw hurat, ayaw dahat.

20. a§ korfeh 36un bat, cin ke§ andar oxi astimant, hazar asp eh daentito
awa kuroh, pa a§0-dat a§ahi v3 rvan dusarm-ra, pa 6i mardan i aSogn dat hat.

aevaz eZ aSahi v3 rvan dusarm-ra, ki az hastagn eh pahlom in andar 6i
marduman.

hast avasta gawah3 pa hadoxt eZ g ja pada:

“hazagrom aspangm daénungm paiti-pufrangm nargm a$aongm aSaya
vaghuya urune para-daifyat aévahe hatam cinmanahe yat a§ahe vahistahe.”

21. har-ki na yazat, na sazat, na hurat, na dahat,
“ = —rw)
garomo-varaghom daste antaro mazdayasnai§”; —

garomo- vairim dahe§ andar mazdayasngn, ku andar mazdayasnan, gah o6i
pa vafringan'® darat, ku dahat n3 padirat.

vi§ az g gahanbar anda gahanbar har ro6z sat va hastat stdr gunah 6i bun
bahut.

22. “Orisatom ayafrimahe mifrahe anayranam,”

pa si-roz man hdormazda awa amoSaspandan, fraj-tasit hant, ku urvar-dat.

166 Antia p. 95 line 1: ay afrongan.
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23. We consecrated this Gahambar and gave the name Ayathrem of
this period in Mihr Mah (for five days) up to its Anagran Roj. We
started it on Ashtad Roj and ended it on Anagran Roj, which we called
Ayathrem Gahambar, during which we created fresh colorful and of
various kind vegetation. And a big feast (myazd) was performed by Me
with Amesha Spentas, and all the human beings should also perform
such a feast!

24. If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast)
or donate during this Gahambar,

25. in this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious
reward for giving Ashodad (donating in righteousness) to a righteous
person for the love of advancing righteousness of your own soul in form
of one thousand camels with their calves and may that person receive
good rewards in righteousness and betterment for this good deed of
him. Moreover, he achieves righteousness and betterment for the love
of his soul and achieves a higher level among all living coreligionists. In
Avesta, for such a reward, there is written testimony in Hadokht Nask:

“For the best righteous good wishes and good blessings for his soul,
the person as if donates one thousand camels with their calves to a very
righteous person of this world as Ashodad”.

26. The one who does not pray, does not do work, does not partake
Chaashnee, or does not give his share,

“then all the Mazdayasnan coreligionists will take away all his
cattle”. All the Mazdayasnan coreligionists will definitely take away all
his cattle because he cannot ride his cattle among the Mazdayasnan
coreligionists, and he is not allowed to ride his cattle.

From this Gahambar to the next one, he will each day commit sins
amounting to 180 “steehr” (type of sin).

27. “On the 80" day (from the 30™ day Anagran Roj, Mihr Mah of
the last Gahambar Ayathrem in the Seasonal calendar), of Daech Mah
and Warharan Roj is the Maidyarem Gahambar”:

On this 8o™ day, I Ahura Mazda with the Amesha Spentas named
this Gahambar Maidyarem, and created the animals.

28. We consecrated this Gahambar and gave the name Maidyarem of
this period in Daeh Mah (for five days) up to its Warharan Roj. We
started it on Mihr Roj and ended it on Warharan Roj, Which we called it
Maidyarem Gahambar, during which we created animals — and a big
feast (myazd) was performed by Me with Amesha Spentas. And all the
human beings should also perform such a feast!
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23. gahanbar yast ayafrom gah nagm nehat, mihir-mah, andran-roz; astat-roz
gah girdt, andra-roz sar bahut.

ayafromyehe but, ku m3Z va rang va gunah gin urvaran andar 3 zamg
paida ba-kart.

awa amoSaspandan myazd kart.

mardumanac pa ham angosite avayat kart.

24. har ki o7 g gahanbar yazat, ayaw sazat, ayaw hurat, ayaw dahat.

25. a§ korfeh 38un bat, cin ke§ andar 6xi astimant, hazar ustra eh daeniito
awa kvad pa a§6-dat a§ahi v3 rvan dusarm-ra, pa 6i mardan i aSoan dat hat.

aevaz eZ aSahi v3 rvan dusarm-ra ki az hastan eh pahlom in andar 6i
marduman.

hast avasta gawah35 pa hadoxt e¢Z g ja pada:

“hazagrom u$trangm daénungm paiti-pufrangm nargm a$aongm aSaya
vapghuya urunepara-daifyat aévahe hatam cinmanahe yat a§ahe vahistahe.”

26. har ki na yazat, na sazat, na hurat, na dahat;
“varomnam staoram fraparanaoiti antaro mazdayasnai§”;

abar stor azi§ fraj-apar; andar mazdayasngn, ku andar mazdayasnan, awar
stor nd na§inat, ku na§inat na Sayat. vi§ az g gahanbar anda gahanbar, har-roz
sat va hastat, stdr gunah 61 bun bahut.

271. “ataitim maidyairyehe daBu§o vorabraynahe”;

pa hastat r6z man hormazda awa amoasaspandan, fraj-tasit hant, ku
gospantan dat.

28. gahanbar ya$t, maidyarom-gah nam nehad, deh-mah baheram-roz;
mihir-roz

gah girat, baheram-roz sar bahut. maidyairyehe but. ku gospanfan panj-ain
andar g zamg paida bo-kart. awa amoSaspandan myazd kart. mardumanac pa
ham angoSite avayat kart.
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29. If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast)
or donate during this Gahambar,

30. in this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious
reward for giving Ashodad (donating in righteousness) to a righteous
person for the love of advancing righteousness of your own soul in form
of one thousand any kind of animals and may that person receive good
rewards in righteousness and betterment for this good deed of him.
Moreover, he achieves righteousness and betterment for the love of his
soul and achieves a higher level among all living coreligionists. In
Avesta, for such a reward, there is written testimony in Haadokht Nask:

“For the best righteous good wishes and good blessings for his soul,
the person as if donates one thousand any kind of domestic animals to a
very righteous person of this world as Ashodad.”

31. The one who does not pray, does not do work, does not partake
Chaashnee, or does not give his share,

“then among the Mazdayasnan coreligionists all his worldly wealth is
taken away”.

Among the Mazdayasnan coreligionists, all his worldly riches are
taken away because all his worldly riches will get away from him
because he cannot keep them with him. From this Gahambar to the next
one, he will each day commit sins amounting to 180 “steehr” (type of
sin).

32. On the 75" day (from the 20" day of Daeh Mah and Warharan
Roj of the last 5™ Gahambar Maidhyarem), during the (five) Gathas
Days of Spendarmad Mah — The Hamaspathmaidyem Gahambar: On
this 75" day, I Ahura Mazda with the Amesha Spentas named this
Gahambar and created the human beings.

33. We consecrated this Gahambar and up to the last Gatha
Wahishtoisht of Spandarmad Mah (month), we named it
Hamaspathmaidyem Gahambar. It starts with Ahunawad Gatha and
ends with Wahishtoisht Gatha, which is the Hamaspathmaidyem
Gahambar. During which human beings were created and all the whole
world with all its creations was started. A big feast was performed by Me
with Ameshaaspands, and all the human beings should also perform
such feast!

34. If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast)
or donate during this Gahambar,
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29. har ki o7 g gahanbar yazat, ayaw sazat, ayaw hurat, ayaw dahat.

30. a8 korfeh 361n bat, ciin ke§ andar 6xi astimant, hazar katarac rami ain,
pa a§o-dat aSahi v3 rvan dusarm-ra, pa o0i mardan i aSoan dat hat. aevaz ez
aSahi v3 rvan dusarm-ra, ki az hastan e¢h pahlom in andar 6i marduman.

hast avasta gawah3 pa hadoxt eZ g ja pada:

“hazagrom kanhéascit, vgdwangm naram a§aongm, aSaya vaphuya urune
para-daifyat, avahe hatgm cinmanahe yat a§ahe vahiStahe."

31. har ki na yazat, na sazat, na hurat, na dahat;
“yatom gaéfanam fraparanaoiti, antaro mazdayasnai$”;

dafrom pa johgn eza$ fraj apar andar mazdayasngn, ku hama hasteh i g367,
oz 01 apar bahut, ki darat na $ayat.

vi§ aZ a gahanbar anda gahanbar, zdar roz sat va hastat, stdr gunah 6i bun
bahut.
uuuuuu 29,167

32. “pancaca haptaitim hamaspabmaédayehe vahi§toistoi§ gabayd”;

pa haftat va panj roz man hormazda awa amoaSaspandan, fraj-tasit hant, ku
mardum dat.

33. gahanbar ya$t hamaspamaédom-gah nam nohat. spandarmat-mah
vahiStoiSt-gah; ahunavat-gah gah girdt, vahishtoisht-gdh sar bahut.
hamaspafmaidyche bat.

ku mardum dat, va har daho$ne dat. awa amoSaspandan myazd kart,
mardumanac pa ham ang6site avayat kart.

34. har ki o7 g gahanbar yazat, ayaw sazat, ayaw hurat, ayaw dahat.

167 Soli: Panchacha haptaitim Hamaspathmaedyeheh Spentayao Vanghuyao gathabyo.
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35. in this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious
reward for giving Ashodad (donating in righteousness) to a righteous
person, for the love of advancing righteousness of your own soul, warm
Naans for the whole year together with wine from good grapes and may
that person receive good rewards in righteousness and betterment for
this good deed of him. Moreover, he achieves righteousness and
betterment for the love of his soul and achieves a higher level among all
living coreligionists. In Avesta, for such a reward, there is written
testimony in the Hadokht Nask:

“For the best righteous good wishes and good blessings for his soul,
the person as if gives all greater, more excellent and more beautiful

articles of victuals and drinks to a very righteous person of this world as
Ashodad”.

36. The one who does not pray, does not do work, does not partake
Chaashnee, or does not give his share,

“then among the Mazdayasnan coreligionists, he should be isolated
from the laws of Ahura Mazda”. Among the Mazdayasnan coreligionists,
the laws of Ahura Mazda are far away from him, because among them
he is not regarded as a great leader and he is not given the benefit of
accepted laws. From this Gahambar to the next one, he will each day
commit sins amounting to 180 “steehr” (type of sin).

37. After that, the good coreligionists will keep scolding him and
make him feel bad. Just like a Dasturan- Dastur keeps a young Mobed
away from a wrong deed, similarly the good coreligionists after that will
keep him away from wrong deeds, and keep chiding him, because if
upto the next Gahambar, that person keeps doing things as his wishes,
that means if he keeps doing things as before upto the next Gahambar
and he does not participate in any Gahambars of that year, then he
commits the sin which is named as Tanvalgaan and Margarzaan.

38. “Hundred times, thousand times, hundred-thousand times, may
the width of the earth, the length of the river and height of the sun
expand.”

Hundred times, thousand times, hundred-thousand times, may the
width of the earth, the length of the river and height of the sun expand
with excellence.
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35. a8 korfeh 38un bat, cin ke§ andar 6xi astimant, hama in johan sal pa g
garm nan, pas dar mae i hitb yak dusarm-ra, pa a$§6-dat aSahi v3 rvan dusarm-
ra, pa 0i mardan eh aSoan dat hat.

aevaz ez aSahi v3 rvan duSarm-ra, ki az hastan eh pahlom in andar oi
marduman.

hast avasta gawah3 pa hadoxt eZ g ja pada:

“vispa tar§uca, x§udraca, masanaca, vaphanaca, srayanaca, nargm
af§aonam, aSaya vaphuya urune para-daifyat, aévahe hatam cinmanahe yat
a$ahe vahiStahe.”

36. har ki na yazat, na sazat, na hurat, na dahat;

“ahuirim tkaé§om fraparonaoiti, antaro mazdayasnai§”;

hormazda dadastani eza§ fraj-apar, andar mazdayasnan, ku pa p3Smalin
awar nd-kunat, pa pasmalin dadastani na dahat.

vi§ az g gahanbar anda gahanbar, har-roz sat va hastat, stdr gunah 6i bun
bahut.

37. “avaézo-dom pascaéta, fraca xraosyoit fraca syazjayoit, avaézo-dom
pascaéta, nar§ni SyaoOna aiwi-daiOita, ratu§ ratunaém, afa ratunayo ratim”.

frajac xrao$3t, ku kam o7 pas kunat anda gahanbar, yais-ca kam kun3t anda
gahanbar, yai§-ca k3 sal gahanbar, n3 yazat, gni ngm gunah 6i bun bahut,
tanvalgan va margarzan darSneh.

38. "satavaitingm hazapravaitingm baévara-baevarongm. zom-fradapha,
danu-drazanha hvara-borozanha.” sat aim hazar-ain baévars-aim.

zamin-pahana rot-drana x'ar§3t bala bundehad b3-rasat!



AFRINAGAN SERVICE 188

39. May the Manthra of this Afrin reach the souls of charitable and
righteous coreligionists.

For the help and success of this sublime and divine Gahambar

(Name the appropriate Gahambar — Maidyozarem / Maidyoshahem /
Paitishahem / Ayathrem / Maidyarem / Hamaspathmaedem)

and this sublime Gahambar season, via righteous Fravashis, may the
Manthra of this Afrin reach the immortal soul of righteous Zarathushtra
Spitamaan who accepted with truthfulness this good and simple
Mazdayasni Religion from Ahura Mazda and brought it for the
Paoryotkaesha coreligionists.

(Both recite)

40. May the Good People and I, one of them who have reached here
from far and near, to participate in and partake of this sacrament, who
have come here to partake of its ‘share’, in an Intelligent and deserving
manner, receive the Best Light of the Soul, twelve hundred times for
their single Endeavour!

41. In my proper approach to the sacraments, may my merits
multiply, and on my taking leave from it, may my weaknesses
disappear! May the physical life grow in moral good! May the spiritual
life gather strength in the Excellence of Spirit! May the sum-total of all
my endeavours culminate in the gradual growth of goodness!

May the departed and the living endeavouring souls become worthy
of, “the symphony of the ‘Heaven” - the Garothman!

May the Good person be a long-lived one!
May it be so, as I pray for!

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.

Yatha Ahu Vairyo.... (21) Ashem Vohu...! (12)
(recite fully)

Bestow on him ... A thousand remedies.... Come to my help, O
Mazda .... For the reward of virtue ... Ashem Vohu...!!
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39. in afrin pa ravane radan va rastan b3 rasat!
pa yari va parozgari i mainyd raBwo borozat bulant geh gahanbar

(recite the name of the appropriate gahambar — maidyozarem /
maidyoshahem /  paitishahem / ayathrem / maidyarem /
hamaspathmaedem)

ba ravan anads ravan e zarfoSte spitaman a§o farohar rasat, ke in din e v3
awize 1 mazdayasngn, rastthd o7 hormozda padiraft, paoiryd-tkaésa andar
avart!

(both recite)

40. dahman k3 pa in myazd fraj-rasit hont.

oz in myazd bahar amadan bahar goroftan, har gam3-ra hazar va duisat gam
vahist roSan gar60mani bo-padirat.

41. pa fraj-amadan korfeh bo awazayat, pa avaz Sudan gunah 61 bun
baswat. va gad01 ndk bat! va ménd veh bat, sar-frajam a§ahi bo awazayat.

ravan garoOmani bat, ravan garoOmani bat, ravan garobmani bat,
a80 b3t dar zi, aba jamyat yaOa afrinami!

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavarozanangmeca mahi aibi-jarotard naénaéstard yafana vohunam mahi.

yafa aht vairyo....21. a§om vohi....12.
(recite fully)

ahmai radSca ... hazagrom ... korfeh mozd.... a§om vohi....



AFRINAGAN SERVICE 190

Afrin of Rapithwin
[Translation not available]

Afrin of Rapithwin (Pazand)

hamazor'® bat hamazor a§o bat,

hamazor 6i frux bat,

hamazor hama ndki bat,

hamazor hamisah §at ux uram, u firozgar bdt, hamazor kim vanah bat,

hamazor va§ korofa bdt hamazor dadar hormozd i rayomand i x’arahemand
i awa hama amo§aspondan u hama mainui vahe ki§ hormozda amurzidar
uSamurzidari in ki hair ki andar dadar hormazda pa patit bat,

uspa tani pasin rast awaj viraunt.

hamazor vahman amog§aspont vih manasna bat, axsti [hamavant] u tarvidar
tum ajo vihgn dostan asni xirat hormozd dat, u goso srita xirt hormozd dat,
aSani bat, u$ hast andar goti, gdspont pur sardah har kas aza, ani fraj vastarg, u
visyat avat basit.'?

hamazor ardibsh3st amo§aspont, mind i asai harahi ro$ni u baeSazasanisni
ki$ hast andar g5t ata$ surux s6za u awaiS$ni u har dami dihiS$ni 6rmozd kis in
g5t1 aza§ bun v3 71 rasi.

hamazor §ihirdvar amo§aspant, koS hast harahi hiudaign mind hastah sut, vhi
zivi$ni ki§ hast andar gati ayox§ast arjmant v zar usim, dare$'™ marduman ki
azatan gati padas$ varzant.

hamazor spondarmat amo$aspont vihi bunt manasni u hii dand uradahica
htivihi kama dosra hit caSmi ormozda dat, a$ai bat u Shast andar gdti zamin
htidahi u pur bardmant, pur hayardomant, va$ harvispa a§oan u drandan avar
manant.

hamazor hurdat amo$aspont rat i salg u mahg u réza u zama u hu
mana$nyan mind, ku mardum baraisal ba frarin u frux, vihi §ah3t ziviStan u
barnai sal a§oi asai [rat] bat, u Shast andar g3t1 abitajai pak, yaozdasr kiski hat
[riman] d3w u patyar avar burdan ma tug bat.

hamazor amorodat amo$aspont pazd$asni pazaiSni ramahi avzini jordaig
gukarni dar u daraxt 6rmozda dat, him spat a§oi zami bat,

u§ hast andar gti urvar u vas tuxmi tuxam vas ginahi u vas hargn vas va§
kof dara$ni u parorosn rvari$ni gdtian.

hamazor dadar ormozda rayomant i harahomant bat u hama amo§aspondan
u hama mainui vah.

hamazor mihir yazat i fraj i gayot u ramisi haram bat.

hamazor gah i havan u rapifvan u uziron u aiwisrifrom usSahan gah bat.

hamazor gah gahanbar maidyo-zarom gah u maidydosSom gah u paitiSahem

168 Text follows T3, p. 5. Compare Kanga Guj. Khordeh Avesta pp. 460-473

169 Antia omits the last word; T.D. adds 68 ziva$ns u dara$no parvar§no gaefyan o7 anan fraj-
vastarto vastarg vasyaj avaj posit

170 Antia, R115 dari$i; T.D. adds u parsara$na
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gah u ayafrom gah u maidyarom gah u hamaspafmaidom gah bat.

hamazor i gahi frovardaigan panjai vahe spitaman zaraBuStor ahunvat gah u
uStavat gah u spantdmat gah u vohu-xsafra gah u vahistoist gah bat.

hamazor haft keSvaro arozah u savah u fradadafS u vidudafs u vouru-barest
u vouru-jarastu ki in ki§var xunarahe bami [bat].

hamazor adar haru adar gusasp adar burzin mihir awa hama adaran atasan
kiSan bi varahramin bi 61 dat gahi nasastist g kubat.

hamazor kudiz pasiaoiton vahi bami bat.

hamazor aahi pa gasti a§oih pa mainya bat.

[hamazor'" andar mah piir mah viSaptad mah bat

hamazor yazasnos dartin u myazd u afringan hvarst-varzidaran kar u korfo u
dahiSno a§o-dat kiS an andar haft k3Swar zami kardahat u kungnd awa an
yazdan ayokardagi bat ...

pa ayokardagi baj pa aot u z0r u nirdi varz pirozgar dadar ahuramazda
rayomand harohemand ...

b3 awazayat pa an i mahist staiSno azbayasno afrin kirdars ...

pa tan i ma $§ima hama pirdzgaran hamiss vaxsat barazyat ...

hamisSo §at barazyat burzasns burz awraz aorang bardzyat har ci ramasna
awzid awzini frox bat ...

andazan ez balist hama roSanan ki tan hamvars bat ...

andar In man i vahan plr-urwaxm ramasano u bazm u tan asan zivasno u

eZ asman ndk varat oZ zamin ndk royat mardiim i vah rad oZas bahro bat ...

vatargn $gn matvan bat budan taki 6i vdh varzand ...

agar 0i vdh na varzand 68an mihir yazat frax-gaoyaot pa hangam i Ki§ vajar
padas kunat ...

hamin pirdzgartar haroh awaziini myazd hadai an i ki§ Imroz pa dadar
ahuramazda rayomand harehomand ...

awa hama amog$aspondan pirdzgar ravan i ya$to frohar i zaraBust i spitaman
awa hama ravanan u froharan i a§o6an kiSan b3-$nainit 6§an bd-urvaxminit ...

agi$ tan yazdan dahat pa gad01 tan-durdst-ravasns o6i hir awadi i in kuds ta
an ddrang zaman 01 ravan boxtagi ...

har ddrami u dangi mak kiSan Im roz pa In kar i korfo hvarst kar i korfo
0jino kardahat u kunand yazdan u amasaspondan oZ ganji hamiSs-stt gn i piir u
fraxo u padixe nok u vah 08 dahand andazans ...

har ki har r6z mayazd pa hazar mard i v3h a§0 arzani b3-sazat 6§ padas
addun subuk u har u asan bat an ki§ 1mrdz pa yazas$no framiit 05 pa myazd saxt
0§ pa a§o-dat 6§ d3hat hamoaroh 68 v3h arzani bat ...

aba jamyat yafa afrinami. |

hamazor fravahro zarabust spitamg bat awa hama fravaro a§oan
arafidstaran u vastryos$an u hatux$an kiSan az yaston fravahro zaratiist spitaman

171 This section is added by T.D.
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din padiraft uSan pagihan rug bat kird.

hamazor ufravaro ki vistaspi §ahan-§aha bat awa hama fravaho hahrodyan u
dahyo wadan u Sahiryaran u méwdan moéwadic bat.

hamazor fravars u jamasp bat awa hama fravars rainaddaran hurdo-mandan
u rast davaran [u] dastorgn din bat.

hamazor fravars frasostra bat awa hama fravare radan nyaki keradaran
vispidaragn u vahan frartingn bat.

hamazor fravahro sini hamistidan bat awa hama fravahro hdrwadan
havaistan din ca§idaragn din gmoxtargn man wadan viswadan zandwadan dah-
wadan zaraBustrotoma bat.

hamazor fravahro yal spondyara bat awa hama fravahro araBa3staragn u
toynan u tayan u zormondan u din sti dargn paiti-raftaran [i din] bat.

hamazor fravahro kayan tiStar vahmon spondyaran bat awa hama fravahro
yal gn pasan mardan bat.

hamazor fravahro maidyo rastyan bat awa hama fravahro mafra baran din
u§ mardaran bat.

hamazor fravahro varo SangaordSagn bat awa hama fravahro hormozda
yastaran u gahan sridaran mahistan bat.

hamazor fravahro ardasir babakan bat awa hama fravahro arastaran vi
rastaran vi nastaran din hadai bat.

hamazor fravahro adarbat mabraspondan bat awa hama fravahro paoiry6-
tkae$an mainyan hama haedani din bat.

hamazor fravahro adar bat zaraBuStan bat awa hama fravahro moosadan
davaran u dastiiran din bat.

hamazor fravahro andSa rvan hasrvi kubadgn bat awa hama fravahra
tirvandan dadistan dadaran din yo7dadranidaran u hahadahi pirastaran® bat.

hamazor fravahro a§dan ciranan avarvign pirdzgaragn paoiryd-tkaesan
fravahro nabanazdiStam fravahro a§oan banda.

hamazor fravahrs a§oan hastan budan hu dahyan uzdahyan psronaytkangm
aparonayikangm banda.

ahmai ra3$ca x'aranasca'”
utan hamibat rayomond harihomond kitan his kar i tax$ai ryabat
ahmai tanvo drvatatom
utgn hamibat tan drvsadrvisn kotan andar 464 [1] ditan rvan andar a§oi$ bat
ahmai tanvo vazdvaro
utan hamibat tan vazdvars kotan par vyat tan mihi u vahi
ahmai tanvo vorafrom
utan hamit tan pirdzgars tan kitan kam kunasn frartin varzit
ahmai i§tom paouru§ hiabrom
utan hamibat ani §ti puru hiru hast kitan az frartini andoxtistit
ahmai asngmcit frazantim
utan hamibat gni asnita parazandi ki§ var virai apjamani ki pa ajamani

172 Antia does not write this out in full with its Pahlavi translation, but T.D., M.U., M.U1
do.
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vahign frajastayand
ahmai darogom daragd jitim
utan hamibat ani dir u bary zivSn pakam frarin
ahmai vahiStem ahiim a§aongm raocanghom vispd hafrom
utan hamibat ani pa§om ax’gn a§ogn raoSon garotoman hama hara
afa jamyat yafa afrinami.
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Afrin of Ardafrawash

1. May we be united. May we be united with all the righteous, with all
the virtuous, with all the goodness in the world, with those of bountiful
good deeds, with those of fewer sins. May we be united with the religion
of Zarathushtra, and attain salvation through righteousness. May we
attain correct knowledge of the Mazdayasnian religion.

2. May we be united with the creator Ahura Mazda the brilliant and
glorious,

3. with the Amesha Spentas,

4. and with the glory of the good and righteous Mazdayasnian
religion.

5. May we be united with the Adarans and the Atashans, with Adar
Goshasp, Adar Khordad, Adar Burzin Mihir, Atash Bereza Shavangha,
Atash Vohu Friyan, Atash Urvajist, Atash Vajist, Atash Spenisht and
with Atash Nairyo-sangha.

6. May we be united with the five gahs professed during the day and
night, under whose care we do all good deeds; which are Havan,
Rapithwin, Uzirin, Aiwisruthrem and Ushahin.

7. May we be united with the six Gahambars in the year, which are
Maidyozarem, Maidyoshahem, Paitishahem, Ayathrem, Maidyarem and
Hamaspathmaidhem.

8. May we be united with the five Gatha festivals which are the five
great, which are Ahunawad Gatha, Ushtawad Gatha, Spentomad Gatha,
Wohukhshathra Gatha and Wahishtoish Gatha.

9. May we be united with the good assemblies of Zarathushtrians of
Good Religion and pious religion of the seven regions of the earth,
which as per laws of those of the pre-Zoroastrian (Paoiryo-tkaesha)
faith are constant in the good Mazdayasnian religion. They with us and
we with them are co-workers and doers of all good deeds.

10. May we be united with all the praise for gaining the benefits of
praise, for becoming a co-worker.

11. May we be united with the victorious fravashis for whom I have
offered praise, I have offered the darun and I begin the myazd which
together may reach the treasure-house of the brilliant and glorious lord
Ahura Mazda and the Amesha Spentas.
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Afrin of Ardafrawash'’?

1. hamazor bat,

hamazor hama a$o bat,

hamazor hama naki bat,

hamazor hama haurahe bat,

hamazor bas korofah bat,

hamazor kam vinah bat,

hamazor bat zaraBustra din rastiha buxtar bat,

din mazdayasni hamikata darust bat.

2. hamazor bat dadar hormozda rayo-mant harahe-mant.

3. hamazor bat amoa§aspondan.

4. hamazor bat harahe gwahe ba av3z bihdin mazdayasnan.

5. hamazor bat adargn atasan,

adar guSaspa adar hardat adar burzin mihir ata§ boroza Savapha ata§ voha
fryan ata$ urvajista ata$ vajista ata§ spdnista atas nairyosanha.

6. hamazor bat panj gah fravarane ki andar $aba roz ki sipar§ hama
korafaha bidiSgnasta havana gah rapibwan gah uziron gah aiwisrufrom gah
uSahin gah.

7. hamazor bat 6 $a§ gah gahanbar andar sal maidyo-zarm gah maidyo-Som
gah paitiSom gah ayafrom gah maidyarom gah hamaspofamaidom gah.

8. hamazor bat panj gah gabani andar panj mihi ahunvat gah ustvat gah
spontamat gah vohi-x$afra gah vahi§to-yast gah.

9. hamazor bat vihgn anjamangn zarabuStrygn bihidingn pak dingn haft
koSwar zami ku pa dat vihidin paoiryotkaesi bi avdz bihidin mazdayasnan
astvanont 35an awa 3mg dmag awa 3$nn hama hamakar ham koaroafah.

10. hamazor bat ham yazi$ni ham bihir niai§ni u ham yar ham.

11. hamazor bat arda-frava§ pdrozgar ki ora yazi$ni kart hom dartin yast
hom myazda ham3 rainom pa yat kardaha pa ganj dadar hormozd i rayomand i
x’arahemand awa amog§aspondan b3-rasat.

173 The text follows Antia, p. 82 ff. The division of this text into sentences and
paragraphs follows Dastur N. D. Minochehr-Homji, My Prayer Guide No. 2.
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12. May there be increase, constancy and stability in the attainment
of the reward of the celebrators, the celestial Yazads, the terrestrial
Yazads and the spirit of the rojgar (monthly anniversary) ceremonies of
the fravashis of the holy from Gayomart up to the beneficient and
victorious Soshyos, full of glory. Of the existing ones, of those who have
existed and of those who will be, of those born and of those unborn, of
those belonging to the country and to a foreign country, and the pious
males and females, of children and of adults of anyone who has
departed from this earth as one of the Good Religion — all these
fravashis and their souls are worthy of being remembered.

13. We have remembered here the fravashis with the souls. By name,
the soul of the fravashi of immortal soul in whose name today's
ceremony is performed and in whose name I am doing the dedication,
may it reach the soul for greater progress.

14. I desire the wish that that soul for whom, from this work of good
deeds which I do, may progress to higher place and be revered. May it
attain Paradise and holy abode there. May it get release and freedom
from the hands of the Daevas and the Druj.

15. May the soul get its share in the golden place of the entire house
of Ahura Mazda and the Amesha Spentas in the manner proclaimed in
Avesta. May it reach Paradise, the abode of Ahura Mazda, the abode of
the Amesha Spentas, the abode of other righteous people in general.

16. Vohu Mano rises up from the place made golden; first Vahman
the Amesha Spenta, rises so that it may give to the particular soul of
that immortal such beautiful clothes adorned in gold.

17. Ahriman, the Daevas, and their followers become unable to harm
that immortal soul. Just as an ewe pursued by a wolf is excessively
frightened by the wolf; just as an ewe harassed by a wolf gets frightened
from the wolf's smell, may the Daevas and fiends be frightened by that
immortal soul.

18. More auspicious is that immortal soul which from this troubled
world of many diseases, has gone over diseased and friendless to the
less troubled peaceful spiritual world.

19. To that immortal soul the best abode in paradise may be a
reward.

20. I desire that every good work which that immortal soul did in
this world and which after his death I myself am doing (in his name and
memory) may all reach him due to the righteousness of that soul.
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12. padai$ni rainidargn rax$a$ni vax$a$ni 3§ta$ni® bat yazdan mainvan
yazdan g30yan mainy0d rozgar fravas$ a§van oZ gayd-mart anda siit mant pur
harahe saosy0$ hastan bidan bahidan zadan azadan adahi aozdahi dahma nar
narik avarnai purnai har ki awar In zamin pairi bihidini gudarg Sut hast hama
fravas a§van rugn 38an ddar yat bat.

13. 6 az zOr nird tagi dmawandi parozgari hama frava$§ a§van b3-rasat. ngm
cisti fravas rugn anos$ rugn ki im r6z hast myazda bingmi aknin 6i ham3 kunom
awazini hatar o b3-rasat.

14. ayafta hastar ham ko ruan ora ora azin kar kerofah 6i ham3 kunim
awartar gah awazayat u pidiraftari bat bihist jaigadh nyak bat az dast ddwan u
drujan rasti buxti bat.

15. bunant mani hormozda amo§aspondan aga gah zarin rugn ora ba har ciin
andar awasta garo-namanom maifinom ahurahe mazda maifinom amo$angm
spantangm maifinom anye$am a§aonam b3-rasat.

rugn Oi and$ rugn ba garobamagn ba mihin hormozda u amog§aspandan ba
mahin awars fravas ruan.

16. u$ hastat vohi mand haca gatvo zaranyd korstd aval ast vahman
amosaspont vastarg ddba u zarin pasit ba ruan 6i anos ruan dihat.

17. aharoman d3van marduman 6i and$ rugn hdc guzands u zignai matugn
bat kardan

"yafBa maiSi vaherkavaiti vaharkat haca fratar§inti"

ciin mi$ guragan hasit ki az bui gurg fraj tarosant 383n ci ki ddwan darqj
ham clingn u az buii rugn 6i anods fraj tarsant ci.

18. fruxi hatar ruan 6i and§ ki azin g301 s5Z mant vas dart anyar mainvan
avan asdz apatyar frata rfta.

19. 6i anos rugn ra vahist jaigah bihar 6i gar60man pat dai$ni bat.

20. ayaft hastar ham ki har kar korafa ki 61 an6§ ruan pa g301 kart aci pas
vadart 61 ham3 kunom hama o6ra ba a§ahi rugn b3-rasat.



AFRINAGAN SERVICE 198

21. For remission of small or big sins or those that have come up by
force of circumstances in this corporeal world as for example the
necessary ceremony which is of keeping alive the dedications. May this
be remembered by worship and keeping alive the dedications.

22. I wish for him the blessings of the share of life which the creator
Ahura Mazda has settled for him.

May it be righteous, live long. Thus may it come as I wish.

[We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good. Yatha ahu vairyo...(21). Ashem vohu...(12). Bestow on him
riches.... A thousand remedies..... (For the reward...) Ashem vohu!]

Afrin of the Bozorgs"*

1. In the name of the creator Ormazd, blessings! I shall pronounce
the blessings concisely, just as the Chief Mobed did, in the city of [here
insert the name of the city] in Iran.’s

2. May your wishes be fulfilled like those of Lord Ormazd with
regard to his own creation. Be fortunate and more excellent like
Kaikhusro. Be more friendly like Mihir Yazata. Be a smiter of enemies
like Zarir. Be handsome like Syavakhsh. Be illustrious like Vijan. Be
righteous like King Vishtasp. Be robust like Sam Nariman. Be equipped
with arms like Rustam. Be a lancer like Aspendyar, the prop of religion.
Be a wise man like the valiant Jamasp, the chief of the realm.

3. Be overpowering like the holy fravashis. Be charitable like Tishtar.
Be sweet like rain-water. Be clear-sighted like the sun. Be a practiser of
many meritorious deeds like Zarathushtra. Be long-lived like the
powerful Zurvan (Time). Be fertile like the earth Spendarmat.

4. Be widely connected like a navigable river. Be profusely stored up
just as in winter. Be blooming like the spring. Be sweet-scented like the
musk. Be desired like gold. Be current like a Deram (the Iranian silver
coin). Be occupied like the Lord Ormazd in his own creation.

5-6. May these blessings be so as the moon, the sun, waters, and the
fire and just like wine, the myrtle, musk, the jasmine, the rose and the
mouse-ear, and for a thousand years may their various perfumes be
charming and exhilarating, together with pure food, pleasant wine and
the sweet-scented basil, and with a wife having the same vision as
yourself, may there be born a righteous offspring to you who may
protect his community, who may desire name and fame, who may smite
the enemies and may be a multiplier of (his family). Peace.

174 Translation follows Dhabhar 1963, p. 408 ff.
175 Dhabhar: “such and such a city of Iran.”
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21. par gasta gunah ayaov frot vaj mandi jasta but ki pa g301 pa vazaraSne
cin ki awayast kardan 0 a$ni kafa Im myazda roSasni dar yazaSni korodari
myazda raini dar 3dar yat bat.

22. ayaft hastar ham bi har zandigani ki 6ra dadar adrmozda bar hini d3star.
a§o bat dar z1. aba jamyat yaba afrinami.

[humatangm hiixtangm hvar§tangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorazanangmea mahi aibi-jaretdrd nadna3stard yafana vohungm mahi. yafa
ahii vairyo...(21). a§om vohi...(12). ahmai rad3ca ... hazagrom ... korfeh
mozd... a§om vohi....]'"

Afrin of the Bozorgs”’

1. pa nam i dadar hormozda afrin cun p3§gah hadada afrin pa angart to bun
pa 3ran Shir (fran).

2. kam anjan b3t cin hormozda hadai pa daman h3$ parg pa$vantar b3t ciin
kaixasrd xub mihir b3t ciin mihir yazit duSman zadar bat cun ziror hudit b3t
clin syavax§ bami b3t ciin biZzan a§o bat ciin gustasp §ah zor mant b3t clin sam
niryman u jugn var b3t cin rostam ndzah var b3t ctin aspandyar din yavar b3t
clin jamasp batas zic.

3. awar v3zg bat ctin arda-fravas$ rat bat cin tiStari cara b3t ciin vargn ving
b3t ciin har$at vas§ korofa b3t ciin zaraBustra d3r ziveS$ni b3t ciin zar rava
pada8ah bard mant b3t ciin spandarmat zamin.

4. va$ paivant b3t ciin rot navada vashanbar b3t clin kae mastagn xtram b3t
ctin bahar ham bii b3t ciin musk,

avayasn b3t clin zar,

rava b3t ctn diram,

kirdar b3t ctin hormoazda hadai pa daman has.

5. 1n afrin 6i tan §uma 380n bat cin mah u hara$3t u aw u ata$ u mae u mart
u musk u doai§in gar u marzngos yak.

6. hama anjaman ra (fran) ra hazar sal zandigani Gmar daraz bat,

eZ g bilyagan xuspa masta$§ kunat pa hazasn.

u pak asparam anbari vazan3t h3s vin ahya.

nar a0 frazant zait ki 3ran darat nama barat duSman zadar u didah afrozat
u darit. '™

176 This clause is omitted in E.K.A, M.U., T.D.

177 The text follows Antia, p. 85 ff. The division of this text into sentences and
paragraphs follows Dastur N. D. Minochehr-Homji, My Prayer Guide No. 2.

178 T.D. adds: afa jamyat yaba afrinami.



AFRINAGAN SERVICE 200

Afrin of Myazd
[Translation not available]

Afrin of Myazd”®

1. hamazor a§6 bat, hamazor hama ndki bat,

hamazor hormozda'® amo§aspandan,

hamazor harahe din i mazdayasng, hamazor adar frobai u adar guSaspa u
adar 1 burzin mihir

hamazor hama mainy®d i vahi yasti hormozda u amoa§aspondan

hamazor harahe din mazdayasng u yasti avan u atasan u yasti hama mainyo
1 vahi parozgar b3t

[hormozda u amo§aspondan] vispan yazdan [awa hara$dt u mah az dgman
hormozda] awa daman [i g301 o7 hama hasnut bat afrin] 6 daman g361 kunat ku
hangam u zamana noka bat

kunanda u spai iran Sahir pa hira$ u frarini§ pa mart upat kas ku jai ainda
[Savant u biwant] pa p3rozaspa frariin kan rasnada kama zat'®' u Skast u vanit
bat [du$mani] irgn $ahir Kit u v vaz av3 viroisa ava vaz'® ftara'™ naka§ bat
Suma vahihan rama$ni u awani ma$ u n3ka$ pa iragn Sahir awazayat makahat
pardom u dahi$ni dami hormazda [pa kamai hormozda u] amo§aspondan b3-
rasat

in afrin oitan $uma vahign frarin kuna$ani aSahe vazi-daragn'* Suma nak
zivasi u dar ziva$ni b3t awa naram u nairikgm u pus zadan

h3$ vazayat afrit b3t ctin jamsat varzavanda b3t ctin kai syavaxs$ din b3t ctin
gustasp $ah parozgar bdt cin frddun zi-vina vanda b3t ctn tahmira§ pura
harahe b3t ciin kae hasarava pur nar b3t cin ho§var pur gau bt cin abvyan
fr30tn b3t u purasaspa b3t ciin purasaspa zarabuStra [pida] a$o b3t cun
zaraBus$tra ku dat b3t cin jamaspa badani§ ddr zivasni bat cin zara rava
padasah vas paevant b3t ciin rodan awadan v sumar bat ciin dahumastan hiurom
b3t clin mah t3za itadi b3t ciin mihir ro$n bt ciin ata§ awaisSni bdt ciin zara
raza'® bat ciin darom korodar b3t ciin hormozda hadai paSaman h3% §at u
hurom pura ndka§ b3t u a§o Suma wahiagn k3 3darmat 3st3t awaci manasa
padasdha'® vahihg du$armara kat hadai huspiritha dasta hom ci siir stawar

179 Text follows T3, p. 27. Words in brackets are found in Antia, p. 103, but omitted in
T3 and Ri15.

180 T3 omits.

181 Rui15: jat.

182 Ri115 adds: ava.
183 R115 adds: upar.
184 R115: varazidaran.
185 R115: rava.

186 Ri15 adds: u.
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hara$ni pak u mailiu§ sparhoma hoboi u manasni awasir u kat hadai hama visni
parastyan tarasca gah u manasn avanaha gar hiifraxta hormozda kunat ku andar
in Sahir n d5hi Tn man mihan await arasi husrdo va u hama a$o bat 61 Suma oi
rai'® Hurahe parozagara$ u avani hara n3ka§ rax$a$ni§ patdisni mi hamg bat
Suma parozgara and$ bdt u xtus-korafagar bt ciin ardafravas$ u rat rast bt cun
tiStar hurom anosa b3t ciin bahan vas nbar b3t ciin jimastagn 35tn Suma vahan
frux b3t u gohan biranda hat ku koh zufra hdt ku daryaw huzir hat ku varkastar
h3t ku vahar §am barit arahat ku yakat maravari hubanda hdt ku maraii mah
vandan marii hutasirg zat Skasta vanit bat kuSmen 3ran $ihir uman Suma pahar
frarin 61 kanastdt u rasat bat ciin man afrinant ci ez avastai pada ku afrin
daman zami pandi u rot drana Kara$3t bala pa hamg gohg ba-rasat'® u hurom u
pur ndkas u as$o bat.

afa jamyat yafa afrinami.

[ya0a aht vairyo...(12).

afom vohi...(21).

ahmai radSca ... hazagrom ... korfeh mozd... a§om vohi.....]

187 R115: §uma no noiri.

188 R115 adds: sat.



AFRINAGAN SERVICE 202

Afrin of Dahman (Afrin of the seven Amesha Spentas)

1. May we be one with Lord Ahura Mazda. May his glory and
radiance increase, and also with all three who work united with him,
labor united with him, united with him to smite the cursed Ganamainyu
the wicked, together with all Daevas and fiends which he has brought
forth to smite the creation of Ahura Mazda.

2. May we be one with Vohu Mano, the Amesha Spenta of great
majesty. May he increase together with the Moon, the Ox and Ram who
are united and move about freely to smite the Ashmoga with fearful
weapon, the fiend Akomano and the fiend Tarumano.

3. May we be one with the Highest Asha, the Amesha Spenta of great
majesty. May he increase together with the Aderans, Sraosha, and
Verethraghna, who work united with him, labor united with him, smite
the fiend of winter with his thirty kinds of unfruitfulness, thirty kinds of
weakness.

4. May we be one with Khshathra Vairya, the Amesha Spenta of
great majesty. May he increase together with the Sun, Mithra, the Sky
and Aneran who work united with him, labor united with him, united
with him smite the fiend Bushyasp the long handed, the fiend of decay,
the fiend of laziness.

5. May we be one with Holy Armaiti, the Amesha Spenta of great
majesty. May it increase together with Aban (water), Din (religion), Ard,
and the Holy Mathra, who work united with it, labor united with it,
united with it smite Asto Vidat of evil character. May we be one with
Haurvatat, the Amesha Spenta of great majesty. May it increase
together with Tishtrya, Vayu and the holy Fravashis, who work united
with it, labor united with it, united with it smite Az created by the
Daevas, and the Daevas Tarik and Zarik.

6. May we be one with Ameretat, the Amesha Spenta of great
majesty. May it increase together with Rashnu, Ashtat, and Zamyat who
work united with him, labor united with him, united with him smite
Tusush, the first created opposition which Angra Mainyu brought forth.
May the creation of Ahura Mazda increase. May the creation of Angra
Mainyu decrease. May we be one with the heights and mountains with
pure brightness, much brightness, created by Ahura Mazda, together
with the timber, the fruit trees, the golden trees.
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Afrin of Dahman (Afrin of the seven Amesha Spentas)'®

1. hamazor bat
hormazd x'ada3
gurz X'arahe avazayat
awa sadae vispae$am ki ham kar'” ham jihi$ni ham yar.

pa zaniS$ni gajist gana mainy0 ki daroant awa harvispa ddw drij pa zadaro§
daman hormozd fraj karnit.
2. hamazor bat bahman amoa§aspont
gurz X'arahe awazayat
awa mah g6§ ram ki ham kar ham jihi$ni ham yar.
pa zaniSni asmoy xravi darox$ driij akomani drij tari mati.
3. hamazor bat arda gwahist amogaspont
gurz X'arahe awazayat
awa adaran sros bahirgm ki ham kar ham jihi$ni ham yar.
pa zani$ni driij zimastan sizat vaxs sizat spoz gar.
4. hamazor bat Saherovar amog§aspont
gurz X'arahe awazayat
awa litir mihir 4sman an3ran ki ham kar ham jihi$ni ham yar.
pa zani$ni buiyaspa sar§ aoki driij a§gani§ droj asani§ drij.
5. hamazor bat spandar mat amo§aspant
gurz X'arahe awazayat
awa aban din art marspont ki ham kar ham jihi$ni ham yar.
pa zani$ni ast guat dusaim.
hamazor bat hardat amo§aspont
gurz X'arahe awazayat
awa taStr vat
arda fravhar ki ham kar ham jihi$ni ham yar.
pa zani$ni az ddwan dat tarik zarik ddw.
6. hamazor bat amaradat amagaspont
gurz X'arahe awazayat
awa raSna astat zamyat ki ham kar ham jihi$ni ham yar.
pa zani$ni tusyus patyar frdum va siit aharoman fraj karantt.
awazayat dami hormozda.
awasinat dami aharoman hamazor gira koha afahi hard§ pouru haro$
hormozda dat awa dargn karxtan hara$ni barg u zarin urvargn.

189 Text follows Antia, p. 86 ff.
190 Antia: ki har kar; R115: k3ham kar.
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7. May we be one with Mount Arvant, Mount Raevant, Mount
Arparsin, and Mount Damawand in which the wicked Baevarasp is
bound. May we be one with the mountain Hos-dastar which possesses
pure brilliance, possesses much brilliance, which is made by Ahura
Mazda. May we be one with the fountains, the fountains of the waters,
the rivers. May we be one with the river Urvant, the river Veh, the sea
Rakhsahe, the sea Ferahkant, the sea Puitik and the sea Kyansis. May
we be one with the praiseworthy souls, who believing to the last in
righteousness and well doing have spread abroad law and equity.

8. May we be one with the King of Kings, and with the great com-
mander. May we be one with the seven regions of the earth: Arzahe,
Shavahe, Fradadhafs, Vidadhafs, Vouru-barest, Vouru-jarest, Qanirash-
bami which lies in the midst, and with the most fortunate of the born,
the purest, best, the praised by the Yazatas: Spitama Zarathushtra of
holy fravashi. May we be one with the highest Athurnan, the victorious
lord, the fire Adar-fra, firm created. May we be one with the leader of
the warriors, the firm created, desired Adar-gushasp.

9. May we be one with the victorious lord of the husbandmen, the
ruler who performs good deeds, the victorious Adar-burzin. Blessed be
the souls of the lords, Dasturs, Mobeds, Ervads, the faithful, those who
propagate the faith, and the disciples who have died on this corporeal
world. Blessed be the soul of Gayomart, Hoshang, Tehmurasp,
Jamshed, Faridun, Minochehr-bami, Huzub the son of Tehmasp, Kai
Kobad, Kai Kaus, Kai Syavakhsh, Kai Khosru, Kai Lohrasp, Kai Vishtasp
and Behmen son of Aspendyar.

10. Blessed be the soul of Spitama Zarathushtra of holy fravashi, to-
gether with all priests, warriors, farmers, artisans, the pious, who offer
in purity and are worthy of good. May joy, cheerfulness, fortune and
good come hither from the region of the South. May sorrow, sickness,
obscurity, injustice, stubbornness and all oppositions remove them-
selves to the regions of the North. The good shall be rulers; the bad shall
not be rulers. They shall pray for pardon for their evil deeds and be re-
pentant. May our thoughts, words and deeds continue in righteousness.

11. Anyone from amongst the evil workers who desire riches for their
bodies, their souls are harmed. Anyone who needs more, may he have
more. Anyone who needs goodness, a wife, or a son, may he have good -
ness, a wife or a son. May it be so in the world whose body works for
progress. May it be so in the spiritual realm whose soul works for right-
eousness. May these blessings reach your body and to good people of
good religion in the assembly. May the work be more progressive. I de-
sire the blessings of the share of life which the creator Ahura Mazda has
settled for him. May the wicked Anghra Mainyu remain afar from life
and work, and may each one of the next of kin increase a hundred-fold.
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1. hamazor arvant koh hamazor raevat koh hamazor mihi parsin koh
hamazor dimavant koh ki darvant baevarasp andar basta 3st3t
hamazor gorasdastar a§ahi haro§ paouru hiare§ hormozda dat.

hamazor caSmagan bun hani awan rodan.

hamazor arvant rot hamazor vahe rot hamazor frat rot hamazor zarahe
varki§ hamazor zarahe parg kart hamazor zarahe paiti hamazor zarahe kasus
hamazor rugn burzit ki avatan avatom pa rasti§ u vahi§ vazidare$ din vadar
dadstan vazar bt hant.

8. hamazor dihidain vat $ahgn $§ah hamazor buzarak framg dar.

hamazor hafta kdSvar zamin arzahe Savahe fradadaf$ vit daf§ vouru barosta
vouru zarosta hanaras bami pa myan zadan fruxtum a§otum paStim yast yazdan
zaraBuStra spontaman a$o fraohar.

hamazor abBurnan sipah vat pdrozgar adaran $ah taki dat adar fra hamazor
raBaestaran sipah vat taki dat yafta adar guSaspa.

9. hamazor parozgar vastaryoSan sipah vat hadai korofa gar adar burzin
parozgar ands ruan bat.

rugn rakgn dastiirgn mobadan hadrvadan bihidingn casidargn havistan ki
awar pa In zamin tand mant ba varat hant. and§ rugn bat rugn gayomart u
hosapgha u tahmirp jim frudtin mandcihir bami haziiba tahmaspan kaekubat
kaekavs kaesyavax§ kae hasro kae lauhurasp kae gusStasp bahman aspandyaran
anos ruan bat.

10. rugn zaraBustra spontaman a§o frahvar awa hama aBuranan raBaestaran
vastryo$an hutax$an dahman ki pa a$§oi§ yazant nyeka$§ arzani hant ramasne
vaSada$ v padagani$ u nyekiS§ az stii nim roz andar ayat dart vimaro$§ dus haros
vana ki§ v $ta ki§ harvisp patyar az sti avaxtar bi kvarat vihan padasah bint
Oarangn awatSan bint az kart kuni$ni 13§ awaxs pasdman mh dms§ cird manasni
gawasni kunasni

11. andar frarunas bat hdc kas az myan pa d3vyaz kardan ki pa tan ayaov pa
hasta ayaov pa rugn zya bat kora ve§ awayat va§ bat kora vahi awayat vahi bat
tan kam andar frarina§ mainyd ha 36un bat cin rugn kam andar aSahi borosat
in afrin 6i tan Suma vihgn anjamanan bihidingn afziini hatar pa kam bat ayafta
hastar ham ba har zandigani ki 6ra dadar hormozda biharni d3star aharoman
darvant azyo v3 avarzit nabanazdiStangm 6 yak sar pa afzin bat
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12. I desire that the chief may be prosperous, the righteousness be
famed. The wise be rulers. May the Mazdayasnian religion spread and
be ever living in the seven regions of the earth. The flowing of water, the
growth of plants, the swinging of the corn may for us be in goodness
with good thoughts, words and deeds, so that this share until the end
may be reward giving for the people, so that in this world and the
spiritual realm may be fully remembered by us as a reward.

13. May the immortal soul of Spitama Zarathushtra of holy fravashi,
as well as the souls of Athravans, warriors, farmers, and artisans be
immortal. May merit increase due to your arrival and may sins be
eradicated on your departure. May the terrestrial world be good and the
spiritual world excellent. Finally may righteousness increase and may
the souls be fit for paradise.

14. May it be righteous, live long. Thus may it come as I wish.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed
here and elsewhere, now and in the past. Thus we glorify and invoke all
that is good.

Yatha ahu vairyo...(21).

Ashem vohu...(12).

Bestow on him riches.... A thousand remedies.... (For the reward....)
Ashem vohu!

Afrin of Gahambar Chashni

[Translation not available]
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12. ayafta hastar ham ki rat avat bat rast go afrongan bat dana padasahan
bat duzdana awada$a bat din guhi mazdayasnan haft koSwar zam1 rugn zin bat
awatuziSni urvargm vaxSaSni zOor daom paca manas$ni dmai cird manasni
gawasni kunis$ni rast frahriin bat kogn bahir anda sar bih mardan ra padaisni
dastar ta dma padai$na hatar bug daihatar yat bat ayo pa g301 a§o pa mainyo
anos ruan bat

13. ruan zaraBustra spontaman a$d fruhar awa hama aBuranan rabaestaran
vastryoSan hutaxSan dahman ki pa in myazda fraj rasidahant az in myazda ba
har amadant ba har goroftant hazar gami ra hazar doist gam bihist ro$n
garobamani ba o1 padyrat pa fraj amat korofa ba awazayat pa vaj Sudan
gunahyd bun b3§ bat u g301 ndk bat u mainyd vihi bat sar frajam agahi bi
awazayat rugn garofamani bat.

14. a$6 bat dar zi.
afa jamyat yafa afrinami.

humatangm hiixtangm hvarStangm yadaca anyadaca vorozyamnangmca
vavorozanangmeca mahi aibi-jarotard nadnadstard yaana vohungm mabhi.

ya0a ahil vairyo...(21).
a$om vohi...(12).

ahmai ra3%ca ... hazagrom ... (karfeh mozd ...) a§om vohi....

Afrin of Gahambar Chashni**

yazdan dah vihan framiit parastntgan saxt arzanya hurat yazdan ham3 dihat
vihan ham3 framayat parastontgan ham3 sazat arazanya ham3 hurat 36ar dma
pa §adi u ramiSni sat u panjah sal yazdan ham3d ba awzayat awi rodan bar
urvargn §ir cihar paign u zor zor mandan awadagn bat awars In mgn mahin Tman
awara man mahin mazdayasnan yazdan hamd b3 awazayat har roz pa awaziini
bat 38un bat

din i vahe i mazdayasng agahi rawai vafringani dat
haft ko§war zam1 5dun bat
[humata hiixtahe hvarastahe himanasne hiigawasni hitkunasni]
gurz X'arahe awazayat

192

in x§niimaine mainyo rafvo ba-rasat bulant gahe gahanbar.
har gahbar ki basat namas ba xanat.
ham kerbai i hama vahg i haft keSwar zami b3-rasat,
gurz X'arahe awazayat

in x§niimaine (see table 2) b3-rasat.

191 Text follows Antia, p. 105 ff.
192 Added in R115.
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ko ra gah roz Sahiryari has yazi$ni kart hom drtin yazata hdm myazda ham3
rainom yo kardya
pa ganj i dadar hormozd irayomand i X’arahemand amo$aspondan b3-rasat.
avaz zOr nird tagi dmavandi pirdzgari,
in x§niimaine mainyo rabwo ba-rasat
bulant gahe gahanbar.
har gahmbar ki basad nagmas ba xanat.
ham kerbai i hama vahg i haft keSwar zam1 b3-rasat,
gurz X'arahe awazayat.
in x$niimaine (see table 2) b3-rasat.
az dma padiraftar bat dmara panai kirdar ndki andaxtar anai pitiar dur awaj
dastar....
bidyand agar niaynt guzarg mihir fragayd davar rast zut tar pdStar b3-rasat,
ez hama gunah pa patit paS§dmandm.

tan-dardst1 ddr-zivasni awayat x'aroh ...
naki bat hub bat 35un bat.



209 AFRINS: Doa Tan-Dorosti

Doa Tan-Dorosti'*
In the name of God, the bestower, the giver, the benevolent!
Yatha ahu vairyo ....(2)

May there be health and long life, complete Glory giving
righteousness! May the visible yazads and the invisible yazads and the
seven Amashaspands come to this fair offering.

May this household be happy, may there be blessing! May there be
happiness among the people of the religion of Zartosht! We beseech
you, Lord, to grant to the present ruler, to all the community, and to all
those of the Good Religion, health and fair repute.

May so-and-so, [and his wife (or, her husband), and children] live
for a thousand years! Keep them long happy, long healthy, long just!
Keep them thus, keep them caring for the deserving! Keep them living
and abiding for many years and countless hours! A hundred thousand
thousand blessings upon them!

May the year be auspicious, the day fortunate, the month propitious
in all these years and days and months!

For many years keep them worthy to perform worship and utter
prayers, to give charity and offerings, being just. May they have health
to fulfill all their duties! May they be liberal, kind and good!

May it be so, may it be more so, may it be according to the wish of
the Yazads and the Ameshaspands! Ashem vohu....

193 Translation from Boyce 1984, pp. 59-60.
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Doa Tan-Dorosti
ba nam i yazad i baxSayandoh i bax§ayasgar i mohorban.
ya0a ahii vairyo...(2).

tan-darosti dar-zivasni avayat x'aroh hangat aSahidar yazdan i mindyan
yazdan i gefyan haft am$aspandan myazd ro$an ham3 b3-rasat.

in doayan bat, in x'ahayan bat, hamo andar kasan ra zartosti din §at bat,
3dun bat.

yabari xX'ada x'ada-vand i alam ra hama hanjaman ra

(Insert title: Behdin/Ervad/Osta/Osti N.'** -ra)

ba farzandan'” hazar sal dar ba-dar u $at b3-dar u tan-darost b3-dar u 3diin
b3 dar bar sar i arzanyan salha i bisyar u karanha i biSumar baki u payands dar
sat'” hazaran hazar afrin bat.

sal X'acasta bat. 16z farrox’ bat mah mubarak'®’ bat.

candin sal candin roz candin mah bisyar sal arzanidar yazaSnos u nyai$no u
radi u zor barasno aSahidar award hama kar u korfoha tan-dardsti bat ndki bat
liub bat. 3din bat.'”

dduntarac bat.
pa yazdan u amo$aspandan kamo bat.

a§am voh....

194 Here name the person or persons to be blessed. "If the recital is for a Behdin, prefix
the word Behdin before the name of both man and woman; if a member of the
priestly class use the word 'Ervad' before his name if he has gone through the Navar
ceremony, otherwise prefix the word 'Osta’ to his name. Before the name of a woman
from a priestly class use the word 'Osti'." Khordeh Avesta (in Roman script) 9 Yasht,
Union Press, Bombay, 1982 - p. 321.

195 The last two words are omitted in Antia.

196 Kanga & Sontakke, p. 324.

197 Mobed Firouz Azargoshab's Khordah Avesta, p. 22 reads “farhkondah.”
198 Antia ends at this point.



APPENDIX

TABLE 1: Number of repetitions of Ahuna Vairya to be
recited during the Dibache.

. Number of Ahuna
For Afrinagan . .
Vairyas to recite:
Afrinagan Dahman 2
Afrinagans of Gatha 8
Afrinagan of Gahambar 4
Afrinagan of Rapithwin 12
Afrinagan of Dadar Ohrmazd 10
Afrinagan of the Fireshtes or the Yazatas 7
Afrinagan of the Sirozas™”® 2
Afrinagan of Ardafrawash 8
Afrinagan of Sraosha 5
Afrinagan of Dahm Yazata 7
Afrinagan of Mino Nawar 7

Number of Ahuna

For Afrinagan of the day of the Month Vairyas to recite:

1. OHRMAZD

2. VOHUMAN, BAHMAN

3. ARDWAHISHT, ARDIBEHESHT
4. SHAHREWAR

5. SPANDARMAD, ASFANDARMAD
6. HORDAD, KHORDAD

7. AMURDAD

8. DAY-PA-ADAR

9. ADAR

10. ABAN

11. KHWARSHED, KHORSHED

12. MAH

13. TISHTAR, TIR

14. GOSHORUN, GOSH

15. DAY-PA-MIHR

16. MIHR

—
o

NN N N N N N NN NN 9N

199 Modi, p. 385 has 7.
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